
ENGLISH
MODEL

The Milwaukee BOLT� 200 Safety Helmets are available in vented and unvented versions.
The Milwaukee BOLT� 200 Safety Helmet vented can either meet the requirements of EN 397 
� Standard for Industrial safety helmets or EN 12492 � Standard for Helmets for mountaineers, by 
using the appropriate conÞ guration of the chinstraps (the 4 points EN12492 chinstrap BOLT�  is 
delivered with the product, the 4 points EN397 BOLT�  is off ered as an assessory - see 
accessories section).
The Milwaukee BOLT� 200 Safety Helmet unvented is designed to meet the industry 
requirement for a safety helmet that conforms to EN 397 � Standard for Industrial safety helmets, 
the usual requirement in construction and industry (4 points EN397 chinstrap BOLT� is delivered 
with the product - see accessories section).
It is most important to ensure that the helmet is conÞ gured for the appropriate hazard before 
entering the hazard zone.
The speciÞ c model name is indicated on the package.

MARKINGS (ILLUSTRATION A)
The following markings can be applied to the helmet:
A IdentiÞ cation of the 

manufacturer
Techtronic Product Development 
Limited

B Number of the EN 
Standard

EN397 European standard for industrial safety 
helmets

EN 12492 European standard for Helmets for 
mountaineers

C Very low temperature -20ûC / -30ûC / 
-40ûC

as appropriate

D Very high temperature + 150 °C
E Electrical insulation 440 V AC
F Lateral deformation LD
G Molten metal splash MM
H Designation of the model BOLT� 200
I Size or size range (in cm) 52-68, 6½-8½ inch
J Material information PC Polycarbonate
K European Conformity Mark 

with notiÞ ed body
CE 2797

L British Conformity Mark 
with approved body

UKCA 0086

M Ukraine Conformity Mark UA.TR.061
N EurAsian Conformity Mark
O Manufacturing date 1 - year

2 - shift
3 - month
4 - day 1. digit
5 - day 2. digit

SAFETY HINTS
For adequate protection this helmet must Þ t or be adjusted to the size of the user's head.
For adequate protection it is recommended that the product is used by one person and not 
shared. 
The helmet is made to absorb the energy of a blow by partial destruction or damage to the shell 
and the harness, and even through such damage may not be readily apparent, any helmet 
subjected to severe impact should be replaced.
The attention of the users is also drawn to the damage of modifying or removing any of the original 
component parts of the helmet, other than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets 
should not adapted for the purpose of Þ tting attachments in any way not recommended by the 
helmet manufacturer.
Do not modify or remove any of the original component parts of the product.
Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesives labels, except in accordance with 
instructions from the helmet manufacturer.
For cleaning, maintenance or disinfection, use only substances that have no adverse eff ect on the 
helmet and are not known to be likely to have any adverse eff ect upon the wearer, when applied 
in accordance with the manufacturer's instructions and information.
Avoid areas where the chance of severe helmet impact or penetration exists.
Avoid areas where the chance of severe electrical shock exists.
Never use this helmet as a vehicular or sports helmet.
The helmet must not be thrown, dropped or used as a support.
No harmful material was used. In case of allergic reaction, exit the danger zone and remove the 
personal protection equipment.
Protection can be reduced because of aging or inappropriate cleaning method, insulating is limited 
depending on conditions of use.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
The helmet cannot provide full protection against injury. In particular, it is important to remember 
that no helmet can protect the head from the forces generated by violent impacts.
This helmet is designed to absorb the energy of an impact through partial distribution or damage 
to essential components. This helmet should only be used for the activity it is certiÞ ed for (see 
marking).
Always check that the electrical limits of the helmets correspond to the nominal voltage that it is 
likely to encounter during use. The Milwaukee BOLT� 200 Safety Helmet unvented protects 
against a short accidental contact with electric leads under voltage of up to 440V AC.

FITTING AND ADJUSTMENT
Please carry out a regular check of the helmet, shell and the lining before use. If damage is 
detected, replace the helmet. After a heavy impact, the protective helmet may no longer be worn. 
This applies even if the helmet does not show any external damage. Replace your helmet after a 
major impact.
The helmet must be adjusted to the size of the user�s head to ensure adequate protection. 
The helmet must be adjusted to Þ t the wearer, for instance, the straps should be positioned so as 
not to cover the ears, the buckle must be located away from the jawbone and the straps and 
buckle together must be adjusted in such a way as to be both comfortable and close Þ tting. With 
the chin strap fastened and correctly adjusted, always check that the helmets does not squeeze 
the head or moves freely back and forth.

Adjusting the helmet Þ t (illustration B)
1. To tighten the helmet Þ t, turn the ratchet knob clockwise.
2. To loosen the helmet Þ t, turn the ratchet knob counter-clockwise.
3. Continue to test the Þ t and adjust the ratchet knob until the helmet Þ ts snuggly.

Installing the chin strap (illustration C)
1. a: Assembled EN 12492 chinstrap should appear as follows. Note the two rear EN 12492 

chinstrap tabs do interact with helmet rachet system.
Ensure chinstrap has EN 12492 marking and marking faces outward when hanging freely..

1. b: Assembled EN 397 chinstrap should appear as follows.
Note EN 397 chinstrap does not interact with helmet rachet system.
Ensure chinstrap has EN397 marking and marking faces outward when hanging freely

2. Clip the four connectors into the four latches around the helmet.
3. Ensure the chin strap is tightened to desired Þ t.

ACCESSORIES

Installing side-clip accessories (illustration D)
1. Slide the accessories into the desired side slot. The tabs should "click" into place.
2. Pull on the accessory to ensure it is locked in.
3. To remove, pull the center tab away from the helmet and remove the accessory.
Do not modify or remove any of the original component parts of the product, other than those 
recommended by the manufacturer. Only use accessories approved by the manufacturer. Follow 
the installation and operating instructions supplied with the accessory. 
Only use original accessories and spare parts made by Milwaukee, never use other components 
or not original parts, to Þ t this helmet.
The headband of the helmet is not replaceable. If the headband is damaged, replace the helmet.
Applicable accessories for this product:
4932480659 Replacement Sweatband BOLT� 200
4932480660 Replacement Crown liner BOLT� 200
4932480661 4 points EN397 chinstrap BOLT�
4932480662 4 points EN12492 chinstrap BOLT� 200

STORAGE, MAINTENANCE, TRANSPORT 
The helmet should be transported in suffi  ciently robust packaging to prevent accidental damage to 
the shell or harness. Store in a proper storage bag and/or in a closed cabinet to avoid extended 
exposure to sunlight, cold, humidity, exhaust fumes, etc.
Temperature range while in use: -20°C to +35°C
Recommended storage conditions: +5C to +35C, <85% relative humidity, away from direct 
sunlight.
Before and after each use, inspect the shell, suspension and lining for breakage, cracks, craze 
pattern, discoloration, chalky appearance, or any other unusual condition.
If any of these conditions exist, replace the helmet immediately, as these conditions can indicate 
that the helmet has lost its capacity to protect from impact, penetration, and/or electrical shock.
The helmet must be cleaned regularly for easy inspection and to help the wearer avoid skin 
irritation. Use water or water with a mild detergent and a soft cloth, taking care to avoid scratching 
(do not use harsh detergents, solvent based products or abrasive materials). Avoid any product 
that is harmful to the helmet, or to the wearer of the helmet.

PERIOD OF OBSOLESCENCE
The length of the useable life of this helmet will be aff ected by the type(s) of material used in its 
construction and the environments in which the helmet is used and stored.
Storage time: 10 years from manufacturing date, if stored under proper conditions. See the 
manufacturing date as described in illustration A.
OR
Service life: 5 years from the Þ rst use, if stored under proper conditions.
Whichever comes Þ rst.
Dispose helmet under local conditions, if following cases occurs:
- It has been subjected to a major fall or load
- It fails to pass inspection
- You have any doubt as to its reliability.
- You do not know its full usage history.
- When it becomes obsolete due to changes in legislation, standards, technique or incompatibility 
with other equipment.

EU REGULATORY CONFORMITY 
The Milwaukee BOLT� 200 Safety Helmet vented is in compliance with the requirements of (EU) 
regulation 2016/425 and as far as applicable with the harmonized standards 
EN 397:2012+A1:2012, EN 12492:2012.
The Milwaukee BOLT� 200 Safety Helmet unvented is in compliance with the requirements of 
(EU) regulation 2016/425 and as far as applicable with the harmonized standards EN 
397:2012+A1:2012.
NotiÞ ed body 2797: BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M Keynesplein 9, 1066 
EP, Amsterdam, Netherlands, has carried out the EU type examination procedure.
Declaration of conformity can be found at www.milwaukeetool.eu.

GB REGULATORY CONFORMITY
The Milwaukee BOLT� 200 Safety Helmet vented is in compliance with the requirements of the 
Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as amended to apply in GB and as far as 
applicable of the designated standard BS EN 397:2012+A1:2012, BS EN 12492:2012.
The Milwaukee BOLT� 200 Safety Helmet unvented is in compliance with the requirements of 
the Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as amended to apply in GB and as far 
as applicable of the designated standard BS EN 397:2012+A1:2012.
Approved body 0086: BSI Assurance UK Ltd. Kitemark Court, Davy Ave, Knowlhill, Milton Keynes, 
MK5 8PP, United Kingdom, has carried out the UK type examination procedure.
GB Declaration of conformity can be found at www.milwaukeetool.eu.

ANZ REGULATORY COMPLIANCE
The Milwaukee BOLT� 200 Safety Helmet vented is a Type 1 Industrial Helmet and  complies 
with the requirements of AS/NZS 1801.1997.
The Milwaukee BOLT� 200 Safety Helmet unvented complies with the requirements of AS/NZS 
1801.1997.
CertiÞ ed by BSI.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before use.

European Conformity Mark

0086

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

DEUTSCH
MODELL

Die Milwaukee BOLT� 200 Schutzhelme sind in belüfteter oder unbelüfteter Ausführung 
erhältlich.
Der belüftete Milwaukee BOLT� 200 Schutzhelm erfüllt hinsichtlich der Kinnriemen die 
Anforderungen der Norm EN 397 - Industrieschutzhelm bzw. der Norm EN 12492 - 
Bergsteigerhelme (der 4-Punkt-Kinnriemen EN12492 BOLT� wird mit dem Produkt geliefert, der 
4-Punkt-Kinnriemen EN397 BOLT� wird als Zubehör angeboten - siehe Abschnitt Zubehör).
Der unbelüftete Milwaukee BOLT� 200 Schutzhelm erfüllt die Anforderungen der für Industrie 
und Bauwesen üblichen Industrienorm EN 397 - Industrieschutzhelme (der 4-Punkt-Kinnriemen 
gemäß EN 397 ist im Lieferumfang der BOLT� Schutzhelme enthalten � siehe dazu auch 
Abschnitt �Zubehör�).
Vor dem Betreten eines Gefahrenbereichs ist sicherzustellen, dass der Helm für die zu 
erwartenden Gefahren ausgelegt ist.
Die speziÞ sche Modellbezeichnung beÞ ndet sich auf der Verpackung.

KENNZEICHNUNGEN (ABBILDUNG A)
Auf dem Helm können folgende Kennzeichnungen vorhanden sein:
A Herstellerkennung Techtronic Product Development 

Limited
B Bezeichnung der EN-Norm EN 397 Europäische Norm für 

Industrieschutzhelme
EN 12492 Europäische Norm für 

Bergsteigerhelme
C Sehr niedrige 

Temperaturen
-20ûC / -30ûC / 
-40ûC

nach Bedarf

D Sehr hohe Temperaturen +150 °C
E Elektrische Isolierung 440 V AC
F Seitliche Verformung LD
G Metallspritzer MM
H Modellbezeichnung BOLT� 200
I Größe oder Größenbereich 

(in cm)
52�68, 6½�8½ Zoll

J Materialangaben PC Polycarbonat
K CE-Kennzeichnung mit 

benannter Stelle
CE 2797

L Britisches 
Konformitätszeichen mit 
benannter Stelle

UKCA 0086

M Ukrainisches 
Konformitätszeichen 

UA.TR.061

N Euroasiatisches 
Konformitätszeichen

O Herstellungsdatum 1 � Jahr
2 � Schicht
3 � Monat
4 � Tag, erste Ziff er
5 � Tag, zweite 
Ziff er

SICHERHEITSHINWEISE
Für einen ausreichenden Schutz muss der Helm passen bzw. auf die Kopfgröße des Trägers 
eingestellt werden.
Für einen angemessenen Schutz wird empfohlen, dass der Helm immer von derselben Person 
getragen und nicht mit anderen Personen gemeinsam benutzt wird. 
Der Helm ist so ausgelegt, dass Helmschale bzw. Bänder die Energie eines Stoßes absorbieren, 
indem sie teilweise zerstört oder beschädigt werden. Deshalb sind Helme, die einen heftigen 
Schlag abbekommen haben, umgehend zu ersetzen � auch wenn möglicherweise keine äußeren 
Anzeichen für eine Beschädigung zu sehen sind.
Darüber hinaus wird darauf hingewiesen, dass eine nicht vom Hersteller empfohlene Veränderung 
oder Entfernung von Originalhelmbestandteilen zu Beschädigungen führen kann. Der Helm darf 
zur Anpassung an den Kopf des Trägers nicht durch zusätzliche Vorrichtungen verändert werden, 
sofern dies nicht vom Hersteller vorgesehen ist.
Ändern bzw. entfernen Sie keine Originalbestandteile des Produkts.
Den Helm nicht lackieren oder mit Lösungsmitteln bearbeiten und keine Kleber oder 
Klebeetiketten aufbringen, wenn dies nicht den Herstellerhinweisen entspricht.
Zur Reinigung, Pß ege und Desinfektion nur Mittel verwenden, die den Helm nicht beschädigen 
und keine unerwünschten Wirkungen auf den Träger haben. Beachten Sie diesbezüglich die 
Hinweise und Angaben des Herstellers.
Meiden Sie Bereiche, in denen ein hohes Stoß- oder Durchdringungsrisiko besteht.
Meiden Sie Bereiche, in denen ein hohes Stromschlagrisiko besteht.
Verwenden Sie diesen Helm nicht zum Führen von Fahrzeugen oder beim Sport.

Den Helm nicht werfen, fallen lassen oder als Stütze verwenden.
Der Helm wurde ohne gesundheitsgefährdende Stoff e hergestellt. Bei allergischen Reaktionen 
den Gefahrenbereich verlassen und die persönliche Schutzausrüstung ablegen.
Die Schutzwirkung kann aufgrund von Alterung oder unsachgemäßer Reinigung nachlassen. Je 
nach Nutzungsbedingungen kann die isolierende Wirkung begrenzt sein.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Der Helm liefert keinen vollständigen Schutz vor Verletzungen. Insbesondere ist zu beachten, 
dass kein Helm den Kopf vor den Kräften schützen kann, die durch einen heftigen Aufprall 
verursacht werden.
Dieser Helm ist so konstruiert, dass Aufprallenergie durch partielle Verteilung absorbiert wird oder 
wesentliche Helmbestandteile beschädigt werden. Der Helm darf nur für die zugelassenen 
Tätigkeiten verwendet werden (siehe Kennzeichnung).
Stets kontrollieren, dass die elektrischen Grenzwerte des Helms mit der bei der Verwendung 
herrschenden Nennspannung übereinstimmen. Der unbelüftete Milwaukee BOLT� 200 
Schutzhelm schützt vor kurzen versehentlichen Berührungen mit elektrischen Leitungen mit einer 
Spannung bis zu 440 V AC.

ANPASSEN UND EINSTELLEN
Kontrollieren Sie den Helm, die Schale und die Innenausstattung regelmäßig vor Gebrauch. 
Sollten Schäden vorhanden sein, den Helm austauschen. Nach einem heftigen Aufprall darf der 
Schutzhelm nicht mehr getragen werden. Das gilt auch dann, wenn der Helm keine äußerlichen 
Schäden aufweist. Entsorgen Sie Ihren Helm nach einem größeren Aufprall.
Für einen adäquaten Schutz muss der Helm auf die Kopfgröße eingestellt werden. 
Der Helm muss passend eingestellt werden. So sind beispielsweise die Riemen so zu 
positionieren, dass die Ohren freibleiben. Die Schnalle sollte nicht am Kieferknochen anliegen und 
Riemen und Schnalle sind so einzustellen, dass der Helm bequem und zugleich fest sitzt. Bei 
korrekt eingestelltem und eingestecktem Kinnriemen darf der Helm weder drücken, noch darf er 
verrutschen.

Helm anpassen (Abbildung B)
1. Um den Helm enger zu machen, den Drehknopf im Uhrzeigersinn drehen.
2. Um den Helm weiter zu machen, den Drehknopf gegen den Uhrzeigersinn drehen.
3. Die Passform kontrollieren und mithilfe des Drehknopfs einstellen, bis der Helm gut am Kopf 

anliegt.

Kinnriemen befestigen (Abbildung C)
1. a: Der montierte EN 12492 Kinnriemen sollte wie folgt aussehen. Die beiden hinteren 

Steckverschlüsse des EN 12492 Kinnriemens sind mit dem Spannsystem des Helms 
verbunden.
Sicherstellen, dass der Kinnriemen eine EN 12492-Kennzeichnung hat und dass diese 
Kennzeichnung nach außen zeigt, wenn der Kinnriemen herunterhängt.

1. b: Der montierte EN 397 Kinnriemen sollte wie folgt aussehen.
Der EN 397 Kinnriemen ist nicht mit dem Spannsystem des Helms verbunden.
Sicherstellen, dass der Kinnriemen eine EN397-Kennzeichnung hat und dass diese 
Kennzeichnung nach außen zeigt, wenn der Kinnriemen herunterhängt.

2. Die vier Schnallen in die vier Aufnahmen am Helmrand einstecken.
3. Sicherstellen, dass der Kinnriemen gut anliegt.

ZUBEHÖR

Seitliches Zubehör anklipsen (Abbildung D)
1. Das Zubehör in den entsprechenden Schlitz einstecken. Die Laschen müssen hörbar 

einrasten.
2. Leicht am Zubehörteil ziehen, um dessen sicheren Halt zu prüfen.
3. Zum Entfernen die mittlere Lasche vom Helm wegziehen und das Zubehörteil abnehmen.
Ändern bzw. entfernen Sie keine Originalbestandteile des Produkts. Ausgenommen sind die vom 
Hersteller empfohlenen Änderungen. Verwenden Sie nur vom Hersteller zugelassenes Zubehör. 
Befolgen Sie die mit dem Zubehör gelieferten Installations- und Bedienungsanleitungen. 
Zum Einstellen des Helms ausschließlich originale Zubehör- und Ersatzteile von Milwaukee und 
keine anderen Teile verwenden.
Das Kopfband des Helms ist nicht austauschbar. Ist das Kopfband beschädigt, muss der gesamte 
Helm ausgetauscht werden.
Für dieses Produkt verfügbares Zubehör:
4932480659 Ersatzschweißband BOLT� 200
4932480660 Ersatzinnenpolster BOLT� 200
4932480661 4-Punkt-Kinnriemen BOLT� laut EN 397
4932480662 4-Punkt-Kinnriemen BOLT�200 laut EN 12492

LAGERUNG, PFLEGE, TRANSPORT 
Den Helm stets in einer ausreichend robusten Verpackung transportieren, damit Helmschale oder 
Bänder nicht versehentlich beschädigt werden. Den Helm in einem Beutel und/oder in einem 
geschlossenen Schrank aufbewahren, damit er vor direkter Sonneneinstrahlung, Kälte, Nässe, 
Abgasen etc. geschützt ist.
Temperaturbereich bei Anwendung: -20 °C bis +35 °C
Empfohlene Lagerbedingungen: +5 °C bis +35 °C, <85 % relative Feuchtigkeit, vor direkter 
Sonneneinstrahlung schützen.
Helmschale, Tragkorb und Polsterung vor und nach jeder Verwendung auf Bruchstellen, Risse, 
Kratzer, Farbabweichungen, milchige Stellen oder sonstige ungewöhnliche Erscheinungen 
kontrollieren.
Sollte einer der oben genannten Zustände vorhanden sein, den Helm sofort ersetzen, da sie ein 
Anzeichen dafür sein können, dass der Helm seine Schutzfunktion gegen Stöße, Durchdringung 
und/oder Stromschlag verloren hat.
Den Helm regelmäßig reinigen, damit er leicht auf Beschädigungen untersucht werden kann und 
auch keine Hautreizungen auftreten. Zum Reinigen Wasser und ggf. ein mildes Reinigungsmittel 
sowie ein weiches Tuch verwenden. Darauf achten, den Helm nicht zu verkratzen (keine starken 
Reinigungsmittel, Lösungsmittel oder Scheuermittel verwenden). Vermeiden Sie jegliche 
Produkte, die dem Helm oder dessen Träger schaden könnten.

EMPFOHLENE NUTZUNGSDAUER
Die Nutzungsdauer des Helms ist abhängig vom Herstellungsmaterial und von den 
Umgebungsbedingungen, in denen der Helm eingesetzt und gelagert wird.
Lagerbeständigkeit: 10 Jahre ab Herstellungsdatum unter geeigneten Lagerbedingungen. Das 
Herstellungsdatum ist in Abbildung A zu erkennen.
ODER
Lebensdauer: 5 Jahre ab dem Datum der ersten Verwendung unter  geeigneten 
Lagerbedingungen.
Je nachdem, was zuerst eintritt.
Den Helm in folgenden Fällen laut den gesetzlichen Vorschriften entsorgen:
� Nach einem extremen Sturz oder starker Belastung.
� Bei nicht bestandener Sicherheitsprüfung.
� Wenn Zweifel an der Zuverlässigkeit des Helms bestehen.
� Wenn Sie die genaue Verwendungsgeschichte nicht kennen.
� Bei Änderungen von Gesetzgebung, Normen, Technik oder bei Inkompatibilität mit anderen 
Ausrüstungsteilen.

REGULATORISCHE KONFORMITÄT (EU) 
Die belüfteten Milwaukee BOLT� 200 Schutzhelme entsprechen den Anforderungen der 
Verordnung (EU) 2016/425 sowie den harmonisierten Normen EN 397:2012+ A1:2012 und 
EN 12492:2012 (sofern anwendbar).
Die unbelüfteten Milwaukee BOLT� 200 Schutzhelme entsprechen den Anforderungen der 
Verordnung (EU) 2016/425 sowie der harmonisierten Norm EN 397:2012+ A1:2012 (sofern 
anwendbar).
Benannte Stelle Nr. 2797: EU-Baumusterprüfung durchgeführt von: BSI Group The Netherlands 
B.V., Say Building, John M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands
Die Konformitätserklärung Þ nden Sie unter www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der Benutzung sorgfältig durch.

Europäisches Konformitätszeichen

0086

Britisches Konformitätszeichen

Ukrainisches Konformitätszeichen

Euroasiatisches Konformitätszeichen

FRANÇAIS
MODÈLE

Les casques de protection Milwaukee BOLT� 200 sont disponibles en version ventilée ou non 
ventilée.
Le casque de protection Milwaukee BOLT� 200 ventilé est conforme aux exigences de la norme 
EN 397 � Casque de protection pour l�industrie ou de la norme EN 12492 � Casque d�alpinistes 
en ce qui concerne la mentonnière (la jugulaire 4 points EN12492 BOLT� est livrée avec le 
produit, la jugulaire 4 points EN397 BOLT� est proposée en option - voir rubrique accessoires).
Le casque de protection Milwaukee BOLT� 200 non ventilé est conforme à la norme industrielle 
applicable à l�industrie et à la construction EN 397 � Casques de protection pour l�industrie (la 
mentonnière à 4 points conforme à la norme EN 397 est fournie avec les casques de protection 
BOLT� � à ce sujet, voir également la section « Accessoires »).
Avant de pénétrer dans une zone dangereuse, il convient de s�assurer que le casque est conçu 
pour les risques prévus.
La désignation spéciÞ que au modèle est indiquée sur l'emballage.

MARQUAGES (FIGURE A)
Le casque peut comporter les marquages suivants :
A IdentiÞ cation du fabricant Techtronic Product Development 

Limited
B Dénomination de la 

norme EN
EN 397 Norme européenne pour les casques 

de protection pour l�industrie
EN 12492 Norme européenne pour les casques 

d�alpinistes
C Températures très faibles -20 ûC / -30 ûC / 

-40 ûC
selon les besoins

D Températures très élevées +150 °C
E Isolation électrique 440 V CA
F Déformation latéral LD
G Projection de métal MM
H Nom du modèle BOLT� 200
I Taille ou plage de tailles (en 

cm)
52�68, 
6½�8½ pouces

J Informations sur le 
matériau

PC Polycarbonate

K Marquage CE avec 
organisme notiÞ é

CE 2797

L Marque de conformité 
britannique avec organisme 
notiÞ é

UKCA 0086

M Marque de conformité 
ukrainienne 

UA.TR.061

N Marque de conformité 
eurasiatique

O Date de fabrication 1 � année
2 � Équipe
3 � Mois
4 � Jour, premier chiff re
5 � Jour, deuxième chiff re

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Pour garantir une protection adéquate, la casque doit être adapté à la tête de l�utilisateur ou réglé 
selon la taille de sa tête.
Pour garantir une protection adéquate, il est recommandé que le casque soit toujours porté par la 
même personne et de ne pas le partager avec d�autres. 
Le casque est conçu de telle sorte à absorber l�énergie d�un choc via la destruction ou la 
détérioration partielle de la coque ou des sangles. Par conséquent, il convient de remplacer 
immédiatement les casques qui ont subi un choc violent, même si aucun signe extérieur de 
dommage n�est visible.
Par ailleurs, il convient de noter que toute modiÞ cation ou tout retrait de composants d�origine du 
casque qui ne sont pas recommandés par le fabricant peut entraîner des dommages. Ne pas 
modiÞ er le casque pour l�adapter à la tête de l�utilisateur à l�aide de dispositifs supplémentaires, 
sauf si cela est prévu par le fabricant.
Ne pas modiÞ er ni enlever les composants d�origine du produit.
Ne pas peindre le casque, ne pas le traiter avec des solvants et ne pas y appliquer de colle ni 
d�étiquettes adhésives si cela n�est pas conforme aux instructions du fabricant.
Pour le nettoyage, l�entretien et la désinfection, n�utiliser que des produits qui n�endommagent pas 
le casque et qui ne provoquent pas d�eff ets indésirables pour son utilisateur. À cet égard, 
respecter les instructions du fabricant.
Éviter les zones présentant un risque élevé de choc ou de pénétration.
Éviter les zones présentant un risque élevé de choc électrique.
Ne pas utiliser ce casque pour conduire des véhicules ou faire du sport.
Ne pas jeter ou laisser tomber le casque ni l�utiliser comme support.
Le casque a été fabriqué sans substances nocives. En cas de réaction allergique, sortir de la 
zone dangereuse et retirer l�équipement de protection individuelle.
L�eff et protecteur peut diminuer en raison du vieillissement du produit ou d�un nettoyage 
inadéquat. Selon les conditions d�utilisation, l�eff et isolant peut être limité.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
Le casque ne garantit pas une protection totale contre les blessures. En particulier, il convient de 
garder à l�esprit qu�aucun casque ne peut protéger la tête de l�utilisateur contre les forces 
provoquées par un choc violent.
Ce casque est conçu de telle sorte que l�énergie de l�impact soit absorbée grâce à la répartition 
partielle ou que les composants essentiels du casque soient endommagés. Le casque ne doit 
être utilisé que pour les activités autorisées (voir marquage).
Toujours contrôler que les limites électriques du casque correspondent à la tension nominale 
appliquée lors de l�utilisation. Le casque de protection Milwaukee BOLT� 200 non ventilé protège 
contre les brefs contacts accidentels avec des câbles électriques d�une tension maximale de 
440 V CA.

AJUSTEMENT ET RÉGLAGE
VériÞ er régulièrement le casque, la coque et l�intérieur avant utilisation. Si des dommages sont 
constatés, remplacez le casque. Après un choc violent, il ne faut plus porter le casque de 
protection. Cette règle s�applique même si le casque ne présente pas de dommages extérieurs. 
Mettre le casque au rebut après un choc important.
Pour garantir une protection adéquate, la casque doit être réglé selon la taille de la tête. 
Le casque doit être réglé de façon adaptée. Par exemple, les sangles doivent être positionnées 
de manière à ce que les oreilles soient dégagées. La boucle ne doit pas reposer sur l�os de la 
mâchoire et les sangles et la boucle doivent être réglées de manière à ce que le casque soit à la 
fois confortable et Þ xe. Lorsque la mentonnière est correctement réglée et mise en place, le 
casque ne doit pas exercer de pression ni glisser.

Ajuster le casque (Figure B)
1. Pour resserrer le casque, tourner le bouton dans le sens des aiguilles d�une montre.
2. Pour augmenter la taille du casque, tourner le bouton dans le sens inverse des aiguilles d�une 

montre.
3. Contrôler l�ajustement et le régler à l�aide du bouton jusqu�à ce que le casque soit bien ajusté 

sur la tête.

Fixer la mentonnière (Figure C)
1. a: La mentonnière EN 12492 montée doit se présenter comme suit. Remarque : Les deux 

systèmes d�attache arrière de la mentonnière EN 12492 sont reliées au système de serrage 
du casque.
S�assurer que la mentonnière porte un EN 12492 et que ce marquage est tourné vers 
l�extérieur lorsque la mentonnière pend.

1. b: La mentonnière EN 397 montée doit se présenter comme suit.
Remarque : La mentonnière EN 397 n�est pas reliée au système de serrage du casque.
S�assurer que la mentonnière porte un marquage EN397 et que ce marquage est tourné vers 
l�extérieur lorsque la mentonnière pend.

2. Insérer les quatre boucles dans les quatre emplacements situés sur le bord du casque.
3. S�assurer que la mentonnière est bien en place.

ACCESSOIRES

Clipser l�accessoire latéral (Figure D)
1. Clipser l�accessoire dans la fente correspondante. Les languettes doivent s�enclencher de 

manière audible.
2. Tirer légèrement sur l�accessoire pour vériÞ er qu�il est bien attaché.
3. Pour enlever la languette centrale du casque, tirer dessus et enlever l�accessoire.
Ne pas modiÞ er ni enlever les composants d�origine du produit, à l�exception des modiÞ cations 
recommandées par le fabricant. Utiliser uniquement des accessoires approuvés par le fabricant. 
Respecter les instructions d�installation et d�utilisation fournies avec les accessoires. 
Pour régler le casque, utiliser uniquement des accessoires et des pièces de rechange d�origine 
Milwaukee. Ne jamais utiliser d�autres pièces.
Le serre-tête du casque n�est pas remplaçable. Si le serre-tête est endommagé, remplacer le 
casque complet.
Accessoires disponibles pour ce produit :
4932480659 Bandeau de transpiration de rechange BOLT� 200
4932480660 Rembourrage intérieur de rechange BOLT� 200
4932480661 Mentonnière à 4 points BOLT� selon la norme EN 397
4932480662 Mentonnière à 4 points BOLT� 200 selon la norme EN 12492

STOCKAGE, ENTRETIEN ET TRANSPORT 
Toujours transporter le casque dans un emballage suffi  samment solide pour éviter tout dommage 
accidentel de la coque du casque ou des sangles. Ranger le casque dans un sac et/ou dans une 
armoire fermée aÞ n de le protéger de la lumière directe du soleil, du froid, de l�humidité, des gaz 
d�échappement, etc.
Plage de température lors de l�utilisation : -20 °C à +35 °C
Conditions de stockage recommandées : +5 °C à +35 °C, <85 % d�humidité relative, à l�abri de la 
lumière directe du soleil.
Avant et après chaque utilisation, contrôler la coque du casque, le panier de transport et le 
rembourrage pour déceler la présence de cassures, de Þ ssures, d�éraß ures, de changements de 
couleur, de zones laiteuses ou d�autres phénomènes inhabituels.
Si l�une de ces conditions se présente, remplacer immédiatement le casque, car elles peuvent 
indiquer que le casque a perdu sa capacité de protection contre les chocs, la perforation et/ou les 
électrocutions.
Nettoyer régulièrement le casque aÞ n de pouvoir inspecter facilement la présence de détérioration 
et d�éviter toute irritation de la peau. Pour le nettoyage, utiliser de l�eau et, le cas échéant, un 
détergent doux ainsi qu�un chiff on doux. Faire attention à ne pas rayer le casque (ne pas utiliser 
de détergents puissants, de solvants ou de produits abrasifs). Éviter tout produit qui pourrait 
endommager le casque ou son utilisateur.

DURÉE D�UTILISATION RECOMMANDÉE
La durée d�utilisation du casque dépend du matériau de fabrication et des conditions ambiantes 
dans lesquelles le casque est utilisé et stocké.
Durée de stockage : 10 ans, à compter de la date de fabrication dans des conditions de stockage 
appropriées. La date de fabrication est indiquée sur la Figure A.
OU
Durée de vie : 5 ans, à compter de la date de la première utilisation dans des conditions de 
stockage appropriées.
Selon ce qui se produit en premier.
Mettre le casque au rebut conformément aux dispositions légales dans les cas suivants :
� Après une chute extrême ou une sollicitation élevée.
� En cas d�échec au contrôle de sécurité.
� En cas de doute sur la Þ abilité du casque.
� Si vous ne connaissez pas exactement son historique d�utilisation.
� En cas de modiÞ cation de la législation, des normes, de la technique ou d�incompatibilité avec 
d�autres pièces d�équipement.

CONFORMITÉ RÉGLEMENTAIRE (UE) 
Les casques de protection Milwaukee BOLT� 200 ventilés répondent aux exigences du 
règlement (UE) 2016/425 et aux normes harmonisées EN 397:2012+ A1:2012 et EN 12492:2012 
(le cas échéant).
Les casques de protection Milwaukee BOLT� 200 non ventilés répondent aux exigences du 
règlement (UE) 2016/425 et à la norme harmonisée EN 397:2012+ A1:2012 (le cas échéant).
Organisme notiÞ é n° 2797 : Examen UE de type eff ectué par : BSI Group The Netherlands B.V., 
Say Building, John M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands
La déclaration de conformité est disponible sur le site Web www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

Marque de conformité européenne

0086

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d�Eurasie

ITALIANO
MODELLO

I caschi di sicurezza Milwaukee BOLT� 200 sono disponibili in versione ventilata o non ventilata.
Il casco di sicurezza ventilato Milwaukee BOLT� 200 è conforme ai requisiti della norma EN 397 
� Casco di sicurezza industriale oppure della norma EN 12492 � Caschi da alpinismo usando la 
corretta conÞ gurazione dei cinturini sottogola (il sottogola BOLT� a 4 punti EN12492 viene fornito 
con il prodotto, il BOLT� a 4 punti EN397 viene off erto come accessorio - vedi sezione 
accessori).
Il casco di sicurezza non ventilato Milwaukee BOLT� 200 soddisfa i requisiti della norma 
industriale EN 397 - Caschi di sicurezza industriali, norma comunemente utilizzata per l'industria e 
l'edilizia (il cinturino sottogola a 4 punti secondo la norma EN 397 è incluso nella fornitura dei 
caschi di sicurezza BOLT� - vedere anche la sezione "Accessori").
Prima di entrare in un'area pericolosa, assicurarsi che il casco sia classiÞ cato per i rischi previsti.
La speciÞ ca denominazione del modello è riportata sulla confezione.

MARCATURE (FIGURA A)
Sul casco possono essere presenti le seguenti indicazioni:
A Produttore Techtronic Product Development 

Limited
B Norma EN EN 397 Norma europea per i caschi di 

sicurezza industriali
EN 12492 Norma europea per i caschi da 

alpinismo
C Temperature molto basse -20 ûC / -30 ûC / -40 ûC secondo necessità
D Temperature molto elevate +150 °C
E Isolamento elettrico 440 V AC
F Deformazione laterale LD
G Spruzzi di metallo MM
H Denominazione del 

modello
BOLT� 200

I Misura o intervallo di 
misure (in cm)

52-68, 6½-8½ 
pollici

J Indicazione del materiale PC Policarbonato
K Marchio CE con organismo 

notiÞ cato
CE 2797

L Marchio di conformità 
britannico con organismo 
notiÞ cato

UKCA 0086

M Marchio di conformità 
ucraino 

UA.TR.061

N Marchio di conformità 
euroasiatico

O Data di fabbricazione 1 - Anno
2 � turno
3 � mese
4 � giorno, prima cifra
5 � giorno, seconda cifra

AVVERTENZE DI SICUREZZA
Per una protezione adeguata, il casco deve essere della misura corretta ovvero deve essere 
regolato in base alle dimensioni della testa di chi lo indossa.
Per una protezione adeguata, si raccomanda che il casco venga indossato sempre dalla stessa 
persona e non condiviso con altre persone. 
Il casco è progettato in modo che la calotta e/o le cinghie assorbano l'energia dell'impatto 
distruggendosi o danneggiandosi parzialmente. Per questo motivo, i caschi che hanno subito un 
impatto violento devono essere sostituiti immediatamente, anche qualora non ci fossero segni 
esterni di danneggiamento.
Inoltre, si fa presente che la modiÞ ca o la rimozione non consigliata dal produttore di componenti 
originali del casco può causare danneggiamenti. Il casco, per essere adattato alla testa di chi lo 
indossa, non deve essere modiÞ cato mediante dispositivi aggiuntivi, a meno che non sia previsto 
dal produttore.
Non modiÞ care o rimuovere componenti originali del prodotto.
Non verniciare o trattare il casco con solventi e non applicare adesivi o etichette adesive se non in 
conformità alle istruzioni del produttore.
Per la pulizia, la cura e la disinfezione, utilizzare solo agenti che non possano danneggiare il 
casco e non abbiano eff etti indesiderati su chi lo indossa. Osservare le istruzioni e le indicazioni 
del produttore a questo proposito.
Evitare le aree ad alto rischio di impatto o penetrazione.
Evitare le aree ad alto rischio di scosse elettriche.
Non utilizzare questo casco per guidare veicoli o fare sport.
Non lanciare o far cadere il casco, né usarlo come supporto.

Il casco è stato prodotto senza sostanze pericolose per la salute. In caso di reazioni allergiche, 
abbandonare la zona di pericolo e rimuovere i dispositivi di protezione individuale.
L'eff etto protettivo può diminuire a causa dell'invecchiamento o di una pulizia eff ettuata non a 
regola d�arte. A seconda delle condizioni di utilizzo, l'eff etto isolante può essere limitato.

UTILIZZO CONFORME
Il casco non fornisce una protezione completa contro le lesioni. In particolare, occorre tenere 
presente che nessun casco può proteggere la testa dalle forze causate da un impatto violento.
Questo casco è progettato per assorbire l'energia dell'impatto distribuendola parzialmente o 
danneggiando componenti essenziali del casco. Il casco può essere utilizzato solo per le attività 
approvate (vedi le marcature).
Accertarsi sempre che i valori limiti elettrici del casco corrispondano alla tensione nominale 
disponibile durante l�uso. Il casco non ventilato Milwaukee BOLT� 200 protegge da brevi contatti 
accidentali con cavi elettrici con tensione Þ no a 440 V AC.

ADATTAMENTO E REGOLAZIONE
Controllare regolarmente il casco, la calotta e gli elementi interni prima dell'uso. Qualora si 
riscontrassero danni, sostituire il casco. Dopo un impatto violento, il casco di sicurezza non dovrà 
più essere indossato. Quanto sopra vale anche se il casco non presenta danni esterni. Smaltire il 
casco dopo un impatto di maggiore entità.
Per una protezione adeguata, il casco deve essere regolato in base alle dimensioni della testa. 
Il casco deve essere regolato correttamente. Ad esempio, occorre posizionare i cinturini in modo 
che le orecchie restino libere. La Þ bbia non deve poggiare sull'osso mascellare e il cinturino e la 
Þ bbia devono essere regolati in modo che il casco si indossi comodamente e che allo stesso 
tempo sia posizionato ben saldo. Quando il sottogola è regolato e inserito correttamente, il casco 
non deve né premere né spostarsi.

Adattamento del casco (Figura B)
1. Per stringere il casco, ruotare la manopola in senso orario.
2. Per allargare il casco, ruotare la manopola in senso antiorario.
3. Controllare l�adeguatezza della forma e regolarla con la manopola Þ nché il casco non sia 

perfettamente adattato alla testa.

Fissaggio del sottogola (Þ gura C)
1. a: Il sottogola EN 12492 montato dovrebbe avere il seguente aspetto. Nota bene: Le due 

Þ bbie a scatto posteriori del sottogola EN 12492 sono collegate al sistema di tensionamento 
del casco.
Assicurarsi che il sottogola abbia la marcatura EN 12492 e che questa sia rivolta verso 
l'esterno quando il sottogola pende verso il basso.

1. b: Il sottogola  EN 397 montato dovrebbe avere il seguente aspetto.
Nota bene: Il sottogola EN 397 non è collegato al sistema di tensionamento del casco.
Assicurarsi che il sottogola abbia la marcatura EN397 e che questa sia rivolta verso l'esterno 
quando il sottogola pende verso il basso.

2. Inserire le quattro Þ bbie nei quattro alloggiamenti sul bordo del casco.
3. Assicurarsi che il sottogola sia ben aderente.

ACCESSORI

Inserimento dell�accessorio laterale a clip (Þ gura D)
1. Inserire l'accessorio nell'alloggiamento corrispondente. Le linguette devono innestarsi in 

maniera udibile.
2. Tirare leggermente l'accessorio per veriÞ care che sia ben saldo.
3. Per rimuoverlo, allontanare la linguetta centrale dal casco ed estrarre l'accessorio.
Non modiÞ care o rimuovere componenti originali del prodotto. Rappresentano un�eccezione le 
modiÞ che consigliate dal produttore. Utilizzare solo accessori approvati dal produttore. Seguire le 
istruzioni per l'installazione e l'uso fornite con gli accessori. 
Per la regolazione del casco, utilizzare solo accessori e ricambi originali Milwaukee e nessun altro 
elemento.
La fascia per la testa presente sul casco non è intercambiabile. Se la fascia per la testa è 
danneggiata, è necessario sostituire tutto il casco.
Accessori disponibili per questo prodotto:
4932480659 Fascia antisudore di ricambio BOLT� 200
4932480660 Imbottitura interna di ricambio BOLT� 200
4932480661 Sottogola a 4 punti BOLT� secondo EN 397
4932480662 Sottogola a 4 punti BOLT� 200 secondo EN 12492

CONSERVAZIONE, CURA, TRASPORTO 
Trasportare sempre il casco in un imballaggio suffi  cientemente robusto, affi  nché non vengano 
danneggiati accidentalmente la calotta o le fasce. Conservare il casco in una busta e/o in un 
armadio chiuso per proteggerlo dalla luce solare diretta, dal freddo, dall'umidità, dai gas di scarico, 
ecc.
Intervallo di temperatura durante l'applicazione: -da 20 °C a +35 °C 
Condizioni di conservazione consigliate: da +5 °C a +35 °C, <85 % di umidità relativa, proteggere 
dalla luce solare diretta.
Prima e dopo ogni utilizzo, controllare che la calotta del casco, la struttura interna e l'imbottitura 
non presentino rotture, crepe, graffi  , deviazioni di colore, macchie lattiginose o altri aspetti insoliti.
In presenza di una qualsiasi delle condizioni sopra descritte, sostituire immediatamente il casco in 
quanto potrebbero indicare che il casco abbia perso la sua funzione protettiva contro l'impatto, la 
penetrazione e/o l'elettrocuzione.
Pulire regolarmente il casco per poterlo ispezionare facilmente alla ricerca di eventuali 
danneggiamenti e per evitare irritazioni della pelle. Per la pulizia, utilizzare acqua ed 
eventualmente un detergente delicato e un panno morbido. Fare attenzione a non graffi  are il 
casco (non utilizzare detergenti aggressivi, solventi o detergenti abrasivi). Evitare qualsiasi 
prodotto che possa danneggiare il casco o chi lo indossa.

DURATA DI UTILIZZO CONSIGLIATA
La durata del casco dipende dal materiale di fabbricazione e dalle condizioni ambientali in cui il 
casco viene utilizzato e conservato.
Durata di conservazione: 10 anni dalla data di produzione in condizioni di conservazione 
adeguate. La data di fabbricazione è riportata nella Þ gura A.
OPPURE
Vita utile: 5 anni dalla data del primo utilizzo, in condizioni di conservazione adeguate.
A seconda di quale data viene prima.
Smaltire il casco in conformità alle disposizioni di legge nei seguenti casi:
� Dopo una caduta estrema o l�esposizione ad un carico pesante.
� In caso di mancato superamento del test di sicurezza.
� In caso di dubbi sull'affi  dabilità del casco.
� Se non si conosce la storia esatta del suo uso.
� In caso di modiÞ che della legislazione, delle norme, della tecnologia o di incompatibilità con altre 
parti dell�equipaggiamento.

CONFORMITÀ ALLE NORMATIVE (UE) 
I caschi di sicurezza ventilati Milwaukee BOLT� 200 sono conformi ai requisiti del Regolamento 
(UE) 2016/425 e alle norme armonizzate EN 397:2012+ A1:2012 e EN 12492:2012 (ove 
applicabili).
I caschi di sicurezza non ventilati Milwaukee BOLT� 200 sono conformi ai requisiti del 
Regolamento (UE) 2016/425 e alla norma armonizzata EN 397:2012+ A1:2012 (ove applicabile).
Organismo notiÞ cato n. 2797: Esame del tipo UE eff ettuato da: BSI Group The Netherlands B.V., 
Say Building, John M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands
La dichiarazione di conformità è disponibile su www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima di mettere in funzione 
l'elettroutensile.

Marchio di conformità europeo

0086

Marchio di conformità britannico

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità euroasiatico

ESPAÑOL
MODELO

Los cascos protectores Milwaukee BOLT� 200 están disponibles en versión ventilada o no 
ventilada.
El casco protector ventilado Milwaukee BOLT� 200 cumple los requisitos especiÞ cados para los 
barbiquejos de la norma EN 397 sobre cascos de protección para la industria o de la norma 
12492 sobre cascos para montañeros (el barboquejo de 4 puntos EN12492 BOLT� se entrega 

con el producto, el de 4 puntos EN397 BOLT� se ofrece como accesorio - ver sección de 
accesorios).
El casco protector no ventilado Milwaukee BOLT� 200 cumple los requisitos de la norma EN 397 
sobre cascos de protección para la industria aplicable en los sectores de la industria y la 
construcción (se incluye en la entrega de los cascos protectores BOLT� el barbiquejo de 4 
puntos conforme a EN 397 � véase para ello la sección «Accesorios»).
Antes de acceder a una zona de peligro es necesario asegurarse de que el casco ha sido 
diseñado para los riesgos que se puedan producir.
Encontrará la denominación especíÞ ca del modelo en el embalaje.

MARCADOS (FIGURA A)
Puede haber las siguientes identiÞ caciones en el casco:
A Código Techtronic Product Development 

Limited
B Denominación de la norma 

EN
EN 397 Norma europea para cascos de 

protección para la industria
EN 12492 Norma europea para cascos para 

montañeros
C Temperaturas muy bajas -20 ûC / -30 ûC / -40 ûC según se requiera
D Temperaturas muy altas +150 °C
E Aislamiento eléctrico 440 V AC
F Deformación lateral LD
G Salpicaduras de metal 

fundido
MM

H Denominación del modelo BOLT� 200
I Tamaño o rango de 

tamaños (en cm)
52�68, 6½�8½ 
pulgadas

J Información del material PC policarbonato
K Marcado CE con 

organismo notiÞ cado 
encargado

CE 2797

L Marcado de conformidad 
británico con organismo 
notiÞ cado encargado

UKCA 0086

M Marcado de conformidad 
ucraniano 

UA.TR.061

N Marcado de conformidad 
euroasiático

O Fecha de fabricación 1 � año
2 � turno
3 � mes
4 � día, primera cifra
5 � día, segunda cifra

INDICACIONES DE SEGURIDAD
Para garantizar una protección suÞ ciente, el casco debe quedar bien ajustado o adaptarse 
correctamente al tamaño de la cabeza del usuario.
Para que la protección sea adecuada se recomienda que el casco lo lleve puesto siempre la 
misma persona y no se utilice compartiéndolo con otras personas. 
El casco ha sido diseñado de forma que la calota del casco o las correas absorban la energía de 
un impacto destruyéndose o dañándose parcialmente. Es por este motivo que se deben sustituir 
inmediatamente aquellos cascos que hayan sufrido un fuerte impacto, incluso cuando no se 
perciban signos externos de un daño.
Además, se debe llamar la atención sobre el hecho de que una modiÞ cación no recomendada 
por el fabricante o la retirada de componentes originales del casco puede provocar daños. No se 
puede modiÞ car el casco utilizando dispositivos adicionales para ajustarlo a la cabeza del usuario 
a no ser que así lo haya previsto el fabricante.
No modiÞ que ni retire ningún componente original del producto.
No pintar el casco, tratarlo con disolventes, aplicarle adhesivos o pegarle etiquetas adhesivas si 
no lo especiÞ can así las indicaciones del fabricante.
Para la limpieza, el cuidado y la desinfección utilizar solo agentes que no dañen el casco y no 
tengan efectos indeseados en el usuario. Para tal Þ n, tenga en cuenta las indicaciones y la 
información del fabricante.
Evite zonas con un alto riesgo de impactos o de penetración.
Evite zonas con un alto riesgo de descarga eléctrica.
No utilice este casco cuando conduzca un vehículo o realice deporte.
No tire ni deje caer el casco y no lo utilice tampoco como soporte.
El casco se ha fabricado sin sustancias nocivas para la salud. En caso de reacciones alérgicas, 
abandonar la zona de peligro y quitarse el equipo de protección individual.
El efecto protector puede disminuir con el paso del tiempo o por una limpieza incorrecta. El efecto 
aislante puede ser limitado según las condiciones de uso.

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD
El casco no proporciona una protección completa contra las lesiones. Se ha de tener en cuenta 
especialmente que ningún casco puede proteger la cabeza contra fuerzas provocadas por un 
fuerte impacto.
Este casco está construido de forma que la energía del impacto se distribuya parcialmente o que 
los componentes esenciales del casco sufran daños. El casco solo se puede utilizar para las 
actividades para las que ha sido homologado (véase el marcado).
Controlar siempre que los valores eléctricos máximos del caso se corresponden con la tensión 
nominal predominante durante el uso. El casco protector no ventilado Milwaukee BOLT� 200 
protege contra contactos breves e involuntarios con cables eléctricos con una tensión de hasta 
440 V CA.

ADAPTACIÓN Y AJUSTE
Antes del uso, controlar regularmente el casco, la calota del mismo y el revestimiento interior. 
Sustituir el casco si existen daños. Después de un impacto fuerte no se debe volver a utilizar el 
casco protector. Esto también es aplicable cuando el casco no presenta daños externos. 
Deseche el casco después de un fuerte impacto.
Para garantizar una protección adecuada el casco debe ajustarse bien al tamaño de la cabeza. 
El casco se ha de ajustar correctamente. Por ejemplo, es necesario posicionar las correas de 
forma que no cubran las orejas. La hebilla no debe descansar sobre la mandíbula y se han de 
ajustar las correas y la hebilla de forma que se pueda llevar el casco con comodidad, pero 
estando bien ajustado al mismo tiempo. Cuando el barbiquejo está bien ajustado y Þ jado, el 
casco no debe presionar, pero tampoco deslizarse.

Colocación del casco (Þ gura B)
1. Para que el casco queda ajustado de forma más estrecha, girar el botón giratorio en sentido 

horario.
2. Para que el casco queda ajustado de forma más suelta, girar el botón giratorio en sentido 

antihorario.
3. Controlar si el ajuste es correcto realizando un ajuste Þ no con el botón giratorio hasta que el 

casco quede bien asentado en la cabeza.

Sujeción del barbiquejo (Þ gura C)
1. a: El barbiquejo EN 12492 montado debe verse de la siguiente forma. Nota: Ambas pestañas 

de cierre posteriores del barbiquejo EN 12492 están conectadas con el sistema tensor del 
casco.
Asegurarse de que el barbiquejo tiene una identiÞ cación EN 12492 y de que esta apunta 
hacia fuera cuando cuelga el barbiquejo.

1. b: El barbiquejo EN 397 montado debe verse de la siguiente forma.
Nota: El barbiquejo EN 397 no está conectado con el sistema tensor del casco.
Asegurarse de que el barbiquejo tiene una identiÞ cación EN 397 y de que esta apunta hacia 
fuera cuando cuelga el barbiquejo.

2. Insertar las cuatro hebillas en los cuatro pasadores del borde del casco.
3. Asegurarse de que el barbiquejo queda bien colocado.

ACCESORIOS

Sujeción con clips de los accesorios laterales (Þ gura D)
1. Insertar el accesorio en la ranura correspondiente. Es necesario que se oiga cómo las 

lengüetas quedan enclavadas.
2. Tirar ligeramente del accesorio para comprobar que está bloqueado de forma segura.
3. Para retirar el accesorio, tirar de la lengüeta central y extraerlo.
No modiÞ que ni retire ningún componente original del producto. Con la excepción de las 
modiÞ caciones recomendadas por el fabricante. Utilice solo accesorios autorizados por el 
fabricante. Siga las instrucciones del manual de instalación y uso suministrado con el accesorio. 
Para ajustar el casco, utilizar solo accesorios y piezas de repuesto originales de Milwaukee y no 
ninguna otra pieza.
No se puede sustituir el arnés de cabeza. Si el arnés de cabeza está dañado es necesario 
sustituir todo el casco.
Accesorios disponibles para este producto:
4932480659 Banda para el sudor de repuesto BOLT� 200
4932480660 Relleno interior de repuesto BOLT� 200
4932480661 Barbiquejo de 4 puntos BOLT� conforme a EN 397
4932480662 Barbiquejo de 4 puntos BOLT�200 conforme EN 12492

ALMACENAMIENTO, CUIDADO, TRANSPORTE 
Transportar siempre el casco en un embalaje lo suÞ cientemente resistente para que no se dañen 
la calota del casco o las correas. Guardar el casco en una bolsa y/o en un armario cerrado para 
protegerlo de la radiación solar directa, el frío, la humedad, las emisiones de gas, etc.
Rango de temperatura durante el uso: De -20 °C a +35 °C
Condiciones de almacenamiento recomendadas: De +5 °C a +35 °C, humedad relativa <85 %, 
con protección de la radiación solar directa.
Antes y después de cada uso, controlar la calota del casco, la estructura de suspensión y el 
relleno para comprobar si presentan fracturas, grietas, arañazos, divergencias de color, zonas 
blanquecinas u otro tipo de incidencia inusual.

Si se produce alguna de estas situaciones, sustituir el casco inmediatamente, dado que estas 
podrían ser un indicio de que el casco ha perdido su función protectora contra impactos, 
penetración y/o descarga eléctrica.
Limpiar regularmente el casco para que sea posible comprobar fácilmente si presenta daños y 
para que no se produzcan irritaciones de la piel. Para la limpieza, utilizar agua y, si fuese 
necesario, un detergente ligero, así como un paño suave. Tener cuidado de no arañar el casco 
(no utilizar detergentes, disolventes o limpiadores abrasivos). Evite utilizar productos que puedan 
dañar el casco o lesionar al usuario.

VIDA ÚTIL RECOMENDADA
La vida útil del casco depende del material de fabricación y de las condiciones ambientales en las 
que se usa y se almacena el casco.
Tiempo de almacenamiento: 10 años después de la fecha de fabricación en condiciones de 
almacenamiento adecuadas. Se puede reconocer la fecha de fabricación en la Þ gura A.
O
Vida útil: 5 años después de la fecha del primer uso en condiciones de almacenamiento 
adecuadas.
Dependiendo de lo que se produzca primero.
Eliminar los residuos del casco en los siguientes casos de acuerdo con las disposiciones locales:
� Después de una caída grave o de una carga elevada.
� En caso de no superar el control de seguridad.
� Si existen dudas sobre la Þ abilidad del casco.
� Si desconoce cómo ha sido utilizado el casco anteriormente.
� En caso de cambios en la legislación, las normas y la tecnología o de incompatibilidad con otras 
piezas del equipamiento.

CONFORMIDAD NORMATIVA (UE) 
Los cascos protectores ventilados Milwaukee BOLT� 200 cumplen los requisitos del reglamento 
de la UE 2016/425, así como las normas armonizadas EN 397:2012+ A1:2012 y EN 12492:2012 
(cuando proceda).
Los cascos protectores no ventilados Milwaukee BOLT� 200 cumplen los requisitos del 
reglamento de la UE 2016/425, así como la norma armonizada EN 397:2012+ A1:2012 (cuando 
proceda).
Organismo notiÞ cado encargado nº 2797: Examen UE de tipo efectuado por: BSI Group The 
Netherlands B.V., Say Building, John M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands
Encontrará la declaración de conformidad en www.milwaukeetool.eu.

SÍMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la herramienta

Marcado de conformidad europeo

0086

Marcado de conformidad británico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiático

PORTUGUÊS
MODELO

Os capacetes de proteção Milwaukee BOLT� 200 vendem-se em execução ventilada ou não 
ventilada.
Com respeito à cinta de queixo, o capacete de proteção ventilado Milwaukee BOLT� 200 
cumpre os requisitos da norma EN 397 � Capacete para a indústria ou da norma EN 12492 � 
Capacete de alpinismo (os 4 pontos EN12492 correia de queixo BOLT� é entregue com o 
produto, os 4 pontos EN397 BOLT� é oferecido como um avaliador - ver secção de acessórios).
O capacete de proteção não ventilado Milwaukee BOLT� 200 cumpre os requisitos da norma 
habitual para a indústria e o setor da construção EN 397 � Capacetes para a indústria (a cinta de 
queixo 4 pontos nos termos da EN 397 está incluída no volume de fornecimento dos capacetes 
BOLT� � para tal, também veja a seção �Acessórios�).
Antes de aceder a uma área de perigo deve estar assegurado que o capacete tenha sido 
projetado para os perigos prováveis.
A designação do modelo especíÞ co consta na embalagem.

MARCAS (FIGURA A)
No capacete podem constar as seguintes marcas:
A Código do fabricante Techtronic Product Development 

Limited
B Designação da norma EN EN 397 Norma europeia para capacetes de 

proteção para a indústria
EN 12492 Norma europeia para capacetes para 

alpinismo
C Temperaturas muito baixas -20 ûC / -30 ûC / 

-40 ûC
conforme a necessidade

D Temperaturas muito altas +150 °C
E Isolamento elétrico 440 V AC
F Deformação lateral LD
G Salpicos de metal MM
H Designação do modelo BOLT� 200
I Tamanho ou escala de 

tamanho (em cm)
52�68, 6½�8½ 
polegadas

J EspeciÞ cações do material PC Policarbonato
K Marca CE com organismo 

notiÞ cado
CE 2797

K Marca de conformidade 
britânica com organismo 
notiÞ cado

UKCA 0086

M Marca de conformidade 
ucraniana 

UA.TR.061

N Marca de conformidade 
eurásica

O Data de fabricação 1 � ano
2 � turno
3 � mês
4 � dia, primeiro algarismo
5 � dia, segundo algarismo

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Para uma proteção suÞ ciente o capacete deve adaptar-se bem ou ser ajustado ao tamanho da 
cabeça do utilizador.
Para uma proteção adequada recomenda-se que o capacete sempre seja usado pela mesma 
pessoa e não seja usado por várias pessoas. 
O capacete foi projetado para que a concha ou as cintas absorvam a energia de um impacto, 
sendo parcialmente destruídas ou daniÞ cadas. Por isso, capacetes que sofreram um impacto 
forte devem ser substituídos imediatamente - mesmo se sinais de daniÞ cação não forem visíveis 
pelo exterior.
Além disso, informamos que uma alteração ou remoção de peças originais do capacete não 
recomendadas pelo fabricante podem causar daniÞ cações. Para adaptar o capacete à cabeça do 
utilizador, o capacete não deve ser modiÞ cado por dispositivos suplementares, caso isso não 
tenha sido previsto pelo fabricante.
Não modiÞ que ou remova peças originais do capacete.
Não pinte ou use solventes no capacete e não aplique cola ou autocolantes se isso não 
corresponder com as instruções do fabricante.
Para limpar, conservar e desinfetar o capacete só use meios que não daniÞ quem o capacete e 
não tenham efeitos indesejados para o utilizador. Para tal, observe as instruções e as 
informações do fabricante.
Evite áreas com um grande risco de impacto ou penetração.
Evite áreas com um grande risco de choque elétrico.
Não use este capacete para conduzir veículos ou no desporto.
Não jogue, deixe cair ou use o capacete como suporte.
O capacete foi fabricado sem substâncias nocivas para a saúde. Em caso de reações alérgicas, 
saia da área de perigo e tire o equipamento de proteção pessoal.
O efeito protetor pode diminuir devido ao envelhecimento ou à limpeza inadequada. Dependendo 
das condições de utilização o efeito isolador pode ser limitado.

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA
O capacete não proporciona uma proteção completa contra feridas. Observe particularmente que 
o capacete não pode proteger a cabeça contra as forças causadas por um impacto forte.

Este capacete foi construído para absorver a energia do impacto através de uma distribuição 
parcial ou da daniÞ cação de partes essenciais do capacete. O capacete só deve ser utilizado 
para as atividades admitidas (veja a marca).
VeriÞ que sempre que todos os valores limite elétricos do capacete correspondam com a tensão 
nominal existente durante a utilização. O capacete não ventilado Milwaukee BOLT� 200 protege 
contra contactos curtos acidentais com condutos elétricos com uma tensão de até 440 V AC.

ADAPTAÇÃO E AJUSTE
VeriÞ que o capacete, a conha e o interior regularmente antes da utilização. Troque o capacete em 
caso de danos. Após um impacto forte o capacete de proteção não deve mais ser utilizado. Isso 
também se aplica se o capacete não tiver danos visíveis pelo exterior. Descarte o capacete após 
um impacto forte.
Para uma proteção adequada o capacete deve ser ajustado ao tamanho da cabeça. 
O capacete deve ser ajustado corretamente. As cintas, por exemplo, devem ser posicionadas de 
forma que as orelhas Þ quem livres. A Þ vela não deve encostar no maxilar e a cinta e a Þ vela 
devem ser ajustadas, de forma que o assento do capacete seja confortável e Þ xo, ao mesmo 
tempo. Em caso de cinta de queixo ajustada corretamente e inserida, o capacete não deve 
apertar ou deslizar.

Adaptar o capacete (Þ gura B)
1. Para apertar o capacete, gire o botão giratório no sentido dos ponteiros do relógio.
2. Para alargar o capacete, gire o botão giratório contra o sentido dos ponteiros do relógio.
3. VeriÞ que a adaptação e ajuste com o botão giratório, até o capacete encostar-se bem na 

cabeça.

Fixar a cinta de queixo (Þ gura C)
1. a: A cinta de queixo EN 12492 montada deve ter a seguinte aparência. Nota: Os dois fechos 

de engate traseiros da cinta de queixo EN 12492 estão conectadas com o sistema tensor do 
capacete.
Assegure-se de que a cinta de queixo tenha uma marca EN12492397 e que esta marca 
mostre para o exterior quando a cinta de queixo está pendendo.

1. b: A cinta de queixo EN 397 montada deve ter a seguinte aparência.
Nota: A cinta de queixo EN 397 não está conectada com o sistema de tensor do capacete.
Assegure-se de que a cinta de queixo tenha uma marca EN397 e que esta marca mostre 
para o exterior quando a cinta de queixo está pendendo.

2. Insira as quatro Þ velas nos quatro pontos de engate na borda do capacete.
3. Assegure-se de que a cinta de queixo esteja bem ajustada.

ACESSÓRIOS

Encaixar o acessório lateral (Þ gura D)
1. Insira o acessório na ranhura correspondente. As talas devem encaixar de forma audível.
2. Puxe levemente no acessório para veriÞ car o seu assento Þ xo.
3. Para a remoção, puxe a tala central do capacete e tire o acessório.
Não modiÞ que ou remova peças originais do capacete. Disso estão excluídas as alterações 
recomendadas pelo fabricante. Só utilize os acessórios aprovados pelo fabricante. Observe as 
instruções de instalação e utilização fornecidas com os acessórios. 
Para ajustar o capacete só utilize os acessórios e as peças de reposição da Milwaukee e não 
utilize outras peças.
A cinta de cabeça do capacete não pode ser substituída. Se a cinta de cabeça estiver daniÞ cada, 
será necessário substituir o capacete completo.
Acessórios disponíveis para este produto:
4932480659 Cinta de suor de reposição BOLT� 200
4932480660 Acolchoado interno BOLT� 200
4932480661 Cinta de queixo 4 pontos BOLT� nos termos da EN 397
4932480662 Cinta de queixo 4 pontos BOLT� 200 nos termos da EN 12492

ARMAZENAMENTO, CUIDADOS, TRANSPORTE
Sempre transporte o capacete em uma embalagem suÞ cientemente resistente para evitar a 
daniÞ cação acidental da conha ou das cintas. Guarde o capacete em um saco e/ou em um 
armário fechado para protegê-lo contra a luz solar direta, o frio, a humidade, os gases de escape, 
etc.
Gama de temperatura na utilização: -20 °C a +35 °C
Condições de armazenamento recomendadas: +5 °C a +35 °C, <85 % humidade relativa, 
proteger contra a luz solar direta.
VeriÞ que se há fraturas, Þ ssuras, arranhões, mudanças de cor, pontos leitosos ou outras aspetos 
incomuns na conha, no interior e no acolchoado antes e depois de qualquer utilização.
Se uma das circunstâncias indicadas acima ocorrer, substitua imediatamente o capacete, pois 
podem ser sinais de que o capacete perdeu a sua função protetora contra impactos, penetração 
e/ou choque elétrico.
Limpe o capacete periodicamente para poder veriÞ car se há daniÞ cações leves e evitar irritações 
da pele. Para a limpeza, use água e eventualmente um detergente suave e um pano macio. 
Assegure-se de não arranhar o capacete (não use detergentes fortes, solventes ou substâncias 
abrasivas). Evite todos os produtos que possam prejudicar o capacete ou o seu utilizador.

TEMPO DE VIDA ÚTIL RECOMENDADO
A vida útil do capacete depende do material de fabricação e das condições ambientais nas quais 
o capacete é utilizado e armazenado.
Tempo de conservação 10 anos a partir da data de fabricação em condições de armazenamento 
adequadas. A data de fabricação consta na Þ gura A.
OU
Vida útil: 5 anos a partir da data da primeira utilização em condições de armazenamento 
adequadas.
Dependendo do que ocorrer primeiro.
Descarte o capacete de acordo com as disposições legais nos seguintes casos:
� Após uma queda extrema ou um grande esforço.
� Se ele for reprovado no exame de segurança.
� Em caso de dúvidas sobre a conÞ abilidade do capacete.
� Se você não conhecer o histórico de utilização exato.
� Em caso de alterações de leis, das normas, da técnica ou de incompatibilidade com outras 
partes do equipamento.

CONFORMIDADE REGULATÓRIA (UE) 
Os capacetes de proteção ventilados Milwaukee BOLT� 200 cumprem os requisitos do 
regulamento (UE) 2016/425 e das normas harmonizadas EN 397:2012+ A1:2012 e 
EN 12492:2012 (caso aplicáveis).
Os capacetes de proteção não ventilados Milwaukee BOLT� 200 cumprem os requisitos do 
regulamento (UE) 2016/425 e das normas harmonizadas EN 397:2012+ A1:2012 (caso 
aplicáveis).
Organismo notiÞ cado n° 2797: Exame de tipo UE realizado por: BSI Group The Netherlands B.V., 
Say Building, John M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdão, Netherlands
A declaração de conformidade consta em www.milwaukeetool.eu.

SÍMBOLOS

Leia atentamente o manual de instruções antes de colocar a máquina em 
funcionamento.

Marca de conformidade europeia

0086

Marca de conformidade britânica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de conformidade euro-asiática

NEDERLANDS
MODEL

De Milwaukee BOLT� 200 veiligheidshelmen zijn verkrijgbaar in een geventileerde of een 
niet-geventileerde uitvoering.
De geventileerde Milwaukee BOLT� 200 veiligheidshelm voldoet met betrekking tot de 
kinbanden aan de vereisten van de norm NEN EN 397 � Industriële veiligheidshelmen resp. de 
norm NEN EN 12492 � Helmen voor bergbeklimmers (de 4-punts EN12492 kinband BOLT� 
wordt bij het product geleverd, de 4-punts EN397 BOLT� wordt aangeboden als accessoire - zie 
hoofdstuk accessoires).
De niet-geventileerde Milwaukee BOLT� 200 veiligheidshelm voldoet aan de vereisten van de 
voor de industrie en de bouw gebruikelijke norm NEN EN 397 � Industriële veiligheidshelmen (de 
4-punts kinband overeenkomstig EN 397 is bij de levering van de BOLT� veiligheidshelm 
inbegrepen � zie ook punt 'Toebehoren').
Vóór het betreden van een gevarenzone moet zijn gewaarborgd dat de helm ontwikkeld is voor de 
te verwachten gevaren.
De speciÞ eke modelbenaming staat op de verpakking vermeld.

AANDUIDINGEN (AFBEELDING A)
De helm kan over de volgende kenmerken beschikken:
A Fabrikantkenmerking Techtronic Product Development 

Limited
B Benaming van de EN-norm EN 397 Europese norm voor industriële helmen

EN 12492 Europese norm voor helmen voor 
bergbeklimmers

C Zeer lage temperaturen -20 ûC / -30 ûC / 
-40 ûC

waar nodig

D Zeer hoge temperaturen +150 °C
E Elektrische isolatie 440 V AC
F Laterale vervorming LD
G Metaalspatten MM
H Modelbenaming BOLT� 200
I Maat of matenspectrum (in 

cm)
52�68, 6½�8½ inch

J Materiaalinformatie PC polycarbonaat
K CE-markering met 

aangemelde instantie
CE 2797

L Britse 
conformiteitsmarkering met 
aangemelde instantie 

UKCA 0086

M Oekraïense 
conformiteitsmarkering 

UA.TR.061

N Euro-Aziatische 
conformiteitsmarkering

O Productiedatum 1 � Jaar
2 � Ploeg
3 � Maand
4 � Dag, eerste 
cijfer
5 � Dag, tweede cijfer

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Om voldoende bescherming te kunnen bieden moet de helm passen resp. worden aangepast 
aan de hoofdomvang van de drager.
Voor een redelijke bescherming adviseren wij dat de helm steeds door dezelfde persoon 
gedragen wordt en niet door meerdere personen wordt gebruikt. 
De helm is zodanig ontwikkeld dat de helmschaal resp. de banden de energie van een stoot 
absorberen, doordat ze deels vernietigd of beschadigd worden. Daarom moeten helmen na een 
krachtige stoot onmiddellijk worden vervangen � ook als er geen beschadiging zichtbaar is.
Bovendien wordt erop gewezen dat een niet door de fabrikant aanbevolen verandering of 
verwijdering van originele onderdelen van de helm beschadigingen tot gevolg kan hebben. Voor 
de aanpassing aan het hoofd van de drager mag de helm niet door middel van extra inrichtingen 
veranderd worden, voor zover dit niet door de fabrikant is voorgeschreven.
Verander of verwijder geen originele onderdelen van het product.
Lak de helm niet, bewerk hem niet met oplosmiddelen en breng geen lijm of plaketiketten aan op 
de helm als dit niet in overeenstemming is met de aanwijzingen van de fabrikant.
Gebruik voor de reiniging, het onderhoud en de desinfectie alleen middelen die de helm niet 
aantasten en geen ongewenste uitwerkingen hebben op de drager van de helm. Neem 
dienaangaande de aanwijzingen en de gegevens van de fabrikant in acht.
Voorkom bereiken met een hoog risico voor stoten of doordringen.
Voorkom bereiken met een hoog risico voor elektrische schokken.
Gebruik deze helm niet voor het besturen van voertuigen of tijdens de sport.
Gooi de helm niet, laat hem niet vallen en gebruik hem niet als steun.
De helm werd geproduceerd zonder gebruikmaking van gezondheidsschadelijke stoff en. Verlaat 
het werkbereik in geval van een allergische reactie en trek de persoonlijke beschermingsmiddelen 
uit.
De beschermende werking kan afnemen op grond van veroudering of ondeskundige reiniging. Al 
naargelang de gebruiksvoorwaarden kan de isolerende werking beperkt zijn.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM
De helm biedt geen volledige bescherming tegen letsel. Houd er vooral rekening mee dat geen 
helm het hoofd kan beschermen tegen de krachten die ontstaan bij een heftige botsing.
Deze helm is zodanig geconstrueerd dat de energie van een botsing door de partiële verdeling 
wordt geabsorbeerd of wezenlijke bestanddelen van de helm beschadigd raken. De helm mag 
alleen worden gebruikt voor de geoorloofde werkzaamheden (zie kenmerking).
Waarborg altijd dat de elektrische grenswaarden van de helm overeenstemmen met de tijdens het 
gebruik voorhanden netspanning. De niet-geventileerde Milwaukee BOLT� 200 veiligheidshelm 
biedt bescherming bij het kort, abusievelijk aanraken van elektrische leidingen met een spanning 
tot 440 V AC.

AANPASSEN EN INSTELLEN
Controleer de helm, de schaal en de binnenzijde regelmatig vóór het gebruik. In geval van schade 
moet de helm worden vervangen. Na een heftige botsing mag de helm niet meer worden 
gedragen. Dat geldt ook als de helm geen zichtbare schade vertoont. Verwijder uw helm na een 
zware botsing.
Om adequate bescherming te kunnen bieden moet de helm worden aangepast aan de 
hoofdomvang. 
De helm moet passend zijn ingesteld. De riemen moeten bijv. zodanig worden geplaatst dat de 
oren vrij blijven. De gesp mag niet tegen de kaak liggen en de riem en gesp moeten zodanig 
worden ingesteld dat de helm comfortabel en tegelijkertijd vast zit. Bij een correct ingestelde en 
aangesloten kinband mag de helm niet drukken of verschuiven.

Helm aanpassen (afbeelding B)
1. Draai de draaiknop met de klok mee om de helm vast te zetten.
2. Draai de draaiknop tegen de klok in om de helm weer iets wijder te maken.
3. Controleer de pasvorm en stel de helm met behulp van de draaiknop in totdat deze goed 

tegen het hoofd ligt.

Kinband bevestigen (afbeelding C)
1. a: De gemonteerde EN 12492 kinband dient er als volgt uit te zien. Opmerking: De beide 

achterste steeksluitingen van de EN 12492 kinband zijn verbonden met het spansysteem van 
de helm.
Waarborg dat de kinband over een EN 12492-markering beschikt en deze markering naar 
buiten wijst als de kinband naar beneden hangt.

1. b: De gemonteerde EN 397 kinband dient er als volgt uit te zien.
Opmerking: De EN 397 kinband is niet verbonden met het spansysteem van de helm.
Waarborg dat de kinband over een EN397-markering beschikt en deze markering naar buiten 
wijst als de kinband naar beneden hangt.

2. Steek de vier gespen in de vier aansluitingen aan de helmrand.
3. Waarborg dat de kinband goed afsluit.

 EXTRA TOEBEHOREN

Toebehoren opzij vastklikken (afbeelding D)
1. Steek het toebehoren in de betreff ende sleuf. De lussen moeten hoorbaar vastklikken.
2. Trek voorzichtig aan het toebehoren om te controleren of het vast zit.
3. Trek de middelste lus van de helm weg om het toebehoren te kunnen verwijderen.
Verander of verwijder geen originele onderdelen van het product. Hiervan uitgezonderd zijn de 
door de fabrikant aanbevolen veranderingen. Gebruik alleen door de fabrikant goedgekeurd 
toebehoren. Neem de bij het toebehoren geleverde installatie- en gebruiksaanwijzingen in acht. 
Gebruik voor het instellen van de helm uitsluitend origineel toebehoren en reserveonderdelen van 
Milwaukee en geen andere onderdelen.
De hoofdband van de helm kan niet worden vervangen. Als de hoofdband beschadigd is, moet de 
complete helm worden vervangen.
Voor dit product verkrijgbaar toebehoren:
4932480659 Reserve-zweetband BOLT� 200
4932480660 Reserve-pads BOLT� 200
4932480661 4-punts kinband BOLT� conform EN 397
4932480662 4-punts kinband BOLT�200 conform EN 12492

OPSLAG, REINIGING, TRANSPORT 
Transporteer de helm altijd in een voldoende robuuste verpakking, zodat de helmschaal of de 
banden niet per ongeluk beschadigd raken. De helm moet in een zak en/of een gesloten kast 
worden bewaard, zodat hij tegen directe zonnestraling, koude, vocht, uitlaatgassen enz. 
beschermd is. 
Temperatuurbereik tijdens het gebruik: -20 °C tot +35 °C
Aanbevolen opslagvoorwaarden: +5 °C tot +35 °C, <85 % relatieve vochtigheid, tegen directe 
zonnestraling beschermen.
Controleer helmschaal, ophanging en voering (pads) vóór en na elk gebruik op breuken, 
scheuren, krassen, kleurafwijkingen, melkachtige plekken of andere ongebruikelijke 
verschijnselen.
Indien u één van de voornoemde toestanden constateert, moet u de helm onmiddellijk vervangen 
omdat dit een aanwijzing kan zijn dat de hemd de beschermende functie tegen stoten, 
doordringingen en/of elektrische schokken heeft verloren.
Reinig de helm regelmatig, zodat hij gemakkelijk op schade kan worden onderzocht en ook geen 
huidirritaties optreden. Gebruik voor de reiniging water en eventueel een mild reinigingsmiddel 
evenals een zachte doek. Let op dat de helm geen krassen oploopt (geen sterke 
reinigingsmiddelen, oplosmiddelen of schuurmiddelen gebruiken). Gebruik geen product 
waardoor de helm beschadigd of de drager gewond zou kunnen raken.

AANBEVOLEN GEBRUIKSDUUR
De gebruiksduur van de helm is afhankelijk van het productiemateriaal en de 
omgevingsvoorwaarden waarin de helm gedragen en opgeslagen wordt.

Opslagduur: 10 jaar vanaf productiedatum onder geschikte opslagvoorwaarden. De 
productiedatum staat vermeld in afbeelding A.
OF
Levensduur: 5 jaar vanaf de datum van het eerste gebruik, mits opgeslagen onder geschikte 
voorwaarden.
Al naargelang hetgeen als eerste van toepassing is.
De helm moet in de volgende gevallen worden afgevoerd volgens de wettelijke voorschriften:
� na een extreme val of sterke belasting.
� in geval van een niet-geslaagde veiligheidstest.
� in geval van twijfel aan de betrouwbare bescherming van de helm.
� als u de gebruikshistorie van de helm niet exact kent.
� in geval van wijzigingen in wetgeving, normen, techniek of in geval van incompatibiliteit met 
andere uitrustingsvoorwerpen.

NALEVING VAN DE CONFORMITEIT (EU) 
De geventileerde Milwaukee BOLT� 200 veiligheidshelmen voldoen aan de vereisten van de 
verordening (EU) 2016/425 en de geharmoniseerde normen EN 397:2012+A1:2012 en 
EN 12492:2012 (indien van toepassing).
De niet-geventileerde Milwaukee BOLT� 200 veiligheidshelmen voldoen aan de vereisten van de 
verordening (EU) 2016/425 en de geharmoniseerde norm EN 397:2012+A1:2012 (indien van 
toepassing).
Aangemelde instantie nr. 2797: EU-typeonderzoek uitgevoerd door: BSI Group The Netherlands 
B.V., Say Building, John M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands
De verklaring van overeenstemming vindt u op www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen vóórdat u de machine in gebruik neemt.

Europees symbool van overeenstemming

0086

Britse conformiteitsmarkering

Oekraïens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

DANSK
MODEL

Milwaukee BOLT� 200 sikkerhedshjelme fås både med og uden ventilation.
Den ventilerede Milwaukee BOLT� 200 sikkerhedshjelm opfylder kravene i standarden EN 397 
� industriel sikkerhedshjelm og standarden EN 12492 � klatrehjelme med henblik på 
hageremmen (4-punkts EN12492 hagespænde BOLT� leveres sammen med produktet, 
4-punkts EN397 BOLT� tilbydes som ekstraudstyr - se afsnittet om tilbehør).
Den ikke-ventilerede Milwaukee BOLT� 200 sikkerhedshjelm opfylder kravene til almindelig brug 
inden for industri og byggebranchen i henhold til standarden EN 397 � industriel sikkerhedshjelm 
(i leveringen af BOLT� sikkerhedshjelme medfølger en 4-punkts hagerem i henhold til EN 397 - 
se også afsnittet �Tilbehør�).
Før du går ind i et fareområde, skal du sikre dig, at hjelmen er godkendt til det stykke arbejde, 
som du skal udføre.
Det speciÞ kke modelnavn fremgår af emballagen.

MÆRKNINGER (BILLEDE A)
Hjelmen kan være mærket som følger:
A Producentmærke Techtronic Product Development 

Limited
B Betegnelse for 

EN-standard
EN 397 Europæisk standard for industrielle 

sikkerhedshjelme
EN 12492 Europæisk standard for klatrehjelme

C Meget lave temperaturer -20 ûC / -30 ûC / 
-40 ûC

efter behov

D Meget høje temperaturer +150 °C
E Elektrisk isolering 440 V AC
F Lateral deformation LD
G Metalsprøjt MM
H Modelbetegnelse BOLT� 200
I Størrelse eller 

størrelsesområde (i cm)
52�68, 6½�8½ 
tommer

J Materiale PC Polycarbonat
K CE-mærkning inkl. 

bemyndiget organ
CE 2797

L Britisk 
overensstemmelsesmærkning 
inkl. bemyndiget organ

UKCA 0086

M Ukrainsk 
overensstemmelsesmærk 

UA.TR.061

N Euroasiatisk 
overensstemmelsesmærke

O Produktionsdato 1 � år
2 � arbejdsskift
3 � måned
4 � dag, første ciff er
4 � dag, andet ciff er

SIKKERHEDSOPLYSNINGER
For at yde tilstrækkelig beskyttelse skal hjelmen have den rigtige størrelse, dvs. tilpasses 
brugerens hovedstørrelse.
For at yde tilpas beskyttelse anbefales det, at hjelmen altid bæres af den samme person og ikke 
deles med andre. 
Hjelmen er fremstillet på en sådan måde, at hjelmens skal eller remmene går i stykker eller får 
skader, fordi de absorberer energien fra stød og slag. Derfor skal hjelme, der har fået et kraftigt 
slag, udskiftes med det samme � også selvom der ikke måtte være ydre tegn på skader.
Det bemærkes endvidere, at ændringer eller fjernelse af hjelmens originale dele, som ikke er 
anbefalet af producenten, kan medføre skader. Hjelmen må ikke modiÞ ceres ved hjælp af ekstra 
anordninger for at tilpasse den til brugerens hoved, medmindre dette er godkendt af producenten.
Det er ikke tilladt at ændre eller fjerne produktets originale dele.
Hjelmen må ikke males eller behandles med oplysningsmidler eller forsynes med klistermærker 
eller etiketter, medmindre det er i overensstemmelse med producentens anvisninger.
Brug kun midler til rengøring, pleje og desinfektion, som ikke beskadiger hjelmen og ikke på 
nogen måde påvirker brugeren af hjelmen. I den forbindelse skal instruktionerne og oplysningerne 
fra producenten overholdes.
Undgå områder, hvor der er høj risiko for slag eller gennemtrængning.
Undgå områder, hvor der er høj risiko for elektrisk stød.
Undlad at bruge hjelmen i forbindelse med kørsel eller sport.
Undlad at kaste med hjelmen, tabe den eller bruge den som støtte.
Hjelmen er fremstillet uden skadelige stoff er. I tilfælde af en allergisk reaktion skal du forlade 
fareområdet og tage dine personlige værnemidler af.
Alder og ukorrekt rengøring kan påvirke den beskyttende eff ekt negativt. Afhængigt af 
betingelserne for brug af hjelmen kan den isolerende eff ekt være begrænset.

TILTÆNKT FORMÅL
Hjelmen yder ikke fuld beskyttelse mod tilskadekomst. Det skal især bemærkes, at ingen hjelm 
kan beskytte hovedet mod de kræfter, der genereres af et voldsomt slag.
Hjelmen er fremstillet til at absorbere stødenergi ved delvis fordeling af energien eller 
beskadigelse af væsentlige hjelmkomponenter. Hjelmen må kun bruges til den form for arbejde, 
den er godkendt til (se mærkning).
Sørg altid for at kontrollere, at hjelmens grænseværdier for el stemmer overens med den 
nominelle spænding under brug. Den ikke-ventilerede Milwaukee BOLT� 200 sikkerhedshjelm 
beskytter mod kortvarig utilsigtet kontakt med elektriske ledninger med en spænding på op til 
440V AC.

TILPASNING OG INDSTILLING
Undersøg altid hjelmen, skallen og hjelmens indvendige dele før brug. Hvis der er skader på 
hjelmen, skal den udskiftes. Hvis sikkerhedshjelmen har være udsat for et voldsomt slag, må den 
ikke længere bruges. Dette gælder også, selv om hjelmen ikke har udvendige skader. Bortskaf din 
hjelm efter større slagpåvirkning.
For at yde tilstrækkelig beskyttelse skal hjelmen justeres, så den passer til brugerens 
hovedstørrelse. 
Hjelmen skal indstilles, så den passer. For eksempel skal remmene positioneres, så ørerne er fri. 
Spændet bør ikke hvile mod kæben, og remmen og spændet skal justeres, så hjelmen er 

behagelig at have på og samtidig sidder sikkert. Hageremmen skal indstilles og lukkes korrekt, 
således at den hverken strammer eller sidder for løst.

Tilpasning af hjelm (Þ gur B)
1. For at stramme hjelmen skal du dreje drejeknappen med uret.
2. For at udvide hjelmen skal du dreje drejeknappen mod uret.
3. Kontrollér pasformen og indstil hjelmen ved hjælp af drejeknappen, indtil den hviler behageligt 

mod hovedet. 

Fastgørelse af hagerem (Þ gur C)
1. a: EN 12492 hageremmen skal se således ud efter montering. Bemærk: De to bageste 

klikspænder på EN 12492 hageremmen er forbundet med hjelmens spændesystem.
Sørg for, at hageremmen har en EN 12492-mærkat, og at denne mærkat vender udad, når 
hageremmen hænger ned.

1. b: EN 397 hageremmen skal se således ud efter montering.
Bemærk: EN 397 hageremmen er ikke forbundet med hjelmens spændesystem.
Sørg for, at hageremmen har en EN397-mærkat, og at denne mærkat vender udad, når 
hageremmen hænger ned.

2. Indsæt herefter de Þ re spænder i de Þ re åbninger på kanten af   hjelmen.
3. Sørg for, at hageremmen sidder godt.

 TILBEHØR

Klik tilbehør på i siden (Þ gur D)
1. Indsæt tilbehøret i den passende åbning. Tapperne skal klikkes korrekt på plads.
2. Træk forsigtigt i tilbehøret for at kontrollere, at det sidder fast.
3. For at fjerne tilbehøret skal du trække den midterste tap væk fra hjelmen og tage tilbehøret af.
Det er ikke tilladt at ændre eller fjerne produktets originale dele. Undtagen ændringer som 
anbefalet af producenten. Brug kun tilbehør, der er godkendt af producenten. Følg installations- og 
betjeningsvejledningen, der følger med tilbehøret. 
Brug altid kun originalt Milwaukee tilbehør og reservedele til indstilling af hjelmen.
Hjelmens indvendige hovedbånd kan ikke udskiftes. Hvis hovedbåndet er beskadiget, skal hele 
hjelmen udskiftes.
Til dette produkt fås følgende tilbehør:
4932480659 udskifteligt svedbånd BOLT� 200
4932480660 udskiftelig inderpude BOLT� 200
4932480661 4-punkts hagerem BOLT� iht. EN 397
4932480662 4-punkts hagerem BOLT�200 iht. EN 12492

OPBEVARING, VEDLIGEHOLDELSE OG TRANSPORT 
Transportér altid hjelmen i tilstrækkelig robust emballage, så hjelmens skal eller remmene ikke 
beskadiges ved et uheld. Opbevar hjelmen i en pose og/eller i et lukket skab, så den er beskyttet 
mod direkte sollys, kulde, fugt, emissioner osv. 
Område for anvendelsestemperatur: -20 °C til +35 °C
Anbefalede opbevaringsforhold: +5 °C til +35 °C, <85 % relativ luftfugtighed, beskyttet mod direkte 
sollys.
Før og efter hver brug skal du kontrollere hjelmens skal, bærekurv og polstring for brud, revner, 
ridser, farveafvigelser, mælkeagtige pletter eller andre usædvanlige forhold.
Hvis nogen af   ovenstående forhold er til stede, skal du udskifte hjelmen med det samme, da de 
kan være indikation på, at hjelmen har mistet sin evne til at beskytte mod slag, gennemtrængning 
og/eller elektrisk stød.
Hjelmen skal rengøres regelmæssigt, så den er nem at undersøge for skader samt for at undgå 
hudirritation. Brug vand og eventuelt et mildt rengøringsmiddel samt en blød klud til rengøring. 
Pas på ikke at ridse hjelmen (brug ikke stærke rengøringsmidler, opløsningsmidler eller 
skuremidler). Undgå produkter, der kan skade hjelmen eller brugeren af hjelmen.

ANBEFALET BRUGSTID
Hjelmens brugstid afhænger af fremstillingsmaterialet og de miljøforhold, som hjelmen anvendes 
og opbevares under.
Holdbarhed under opbevaring: 10 år fra produktionsdatoen under egnede opbevaringsforhold. 
Produktionsdatoen fremgår af Þ gur A.
ELLER
Levetid: 5 år fra datoen for første ibrugtagning under egnede opbevaringsforhold.
Afhængigt af, hvad der indtræff er først.
Bortskaf hjelmen i henhold til de gældende aff aldsregler i følgende tilfælde:
� Efter voldsomt fald eller kraftig belastning.
� I tilfælde af ikke bestået sikkerhedskontrol.
� Hvis der er tvivl om hjelmens pålidelighed.
� Hvis du ikke kender den nøjagtige brugshistorik.
� I tilfælde af ændringer i lovgivning, standarder, teknologi eller ved inkompatibilitet med andre 
udstyrsdele.

LOVGIVNINGSMÆSSIG OVERENSSTEMMELSE (EU) 
Milwaukee BOLT� 200 ventilerede sikkerhedshjelme overholder kravene i forordningen (EU) 
2016/425 og de harmoniserede standarder EN 397:2012+ A1:2012 og EN 12492:2012 (hvor 
relevant).
Milwaukee BOLT� 200 ikke-ventilerede sikkerhedshjelme overholder kravene i forordningen (EU) 
2016/425 og den harmoniserede standard EN 397:2012+ A1:2012 (hvor relevant).
Bemyndiget organ nr. 2797: EU-typeafprøvning udført af: BSI Group The Netherlands B.V., Say 
Building, John M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands
Overensstemmelseserklæringen Þ nder du på www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLER

Læs brugsanvisningen nøje før ibrugtagning.

Europæisk overensstemmelsesmærke

0086

Britisk overensstemmelsesmærkning

Ukrainsk konformitetsmærke

Euroasiatisk overensstemmelsesmærke

NORSK
MODELL

Milwaukee BOLT� 200 vernehjelmene er tilgjengelige i ventilert eller uventilert utførelse.
Når det gjelder hakeremmene oppfyller den ventilerte Milwaukee BOLT� 200 vernehjelmen 
kravene i standard EN 397 � Industrivernehjelm og standard EN 12492 � Fjellklatrerhjelmer (den 
4-punkts EN12492 hakestroppen BOLT� leveres med produktet, den 4-punkts EN397 BOLT� 
tilbys som en veiledning - se tilbehørsdelen).
Den uventilerte Milwaukee BOLT� 200 vernehjelmen oppfyller kravene i industristandard 
EN 397, som er vanlig for industri- og byggevesen � Industrivernehjelmer (den 4-punkts 
hakeremmen ifølge EN 397 er med i leveringsomfanget til BOLT� vernehjelmer � se i denne 
sammenhengen også avsnitt «Tilbehør»).
Før man går inn i et fareområde, må det sikres at hjelmen er konstruert for de farene som kan 
forventes.
Den spesiÞ kke modellbetegnelsen beÞ nner seg på emballasjen.

MERKING (ILLUSTRASJON A)
På hjelmen kan de følgende kjennemerkene være å Þ nne:
A ProdusentidentiÞ kasjon Techtronic Product Development 

Limited
B EN-standardens 

betegnelse
EN 397 Europeisk standard for 

industrivernehjelmer
EN 12492 Europeisk standard for 

fjellklatrerhjelmer
C Svært lave temperaturer -20 ûC / -30 ûC / 

-40 ûC
etter behov

D Svært høye temperaturer +150 °C
E Elektrisk isolering 440 V AC
F Sidedeformering LD
G Metallsprut MM
H Modellbetegnelse BOLT� 200
I Størrelse eller 

størrelsesområde (i cm)
52�68, 6½�8½ 
tommer

J MaterialspesiÞ kasjoner PC Polykarbonat
K CE-merking med utpekt 

organ
CE 2797

K Britisk samsvarsmerke 
med utpekt organ

UKCA 0086

M Ukrainsk samsvarsmerke UA.TR.061

N Euroasiatisk 
samsvarsmerke

O Produksjonsdato 1 � år
2 � skift
3 � måned
4 � dag, første siff er
4 � dag, andre siff er

SIKKERHETSANVISNINGER
For en tilstrekkelig beskyttelse må hjelmen passe eller stilles inn på størrelsen på brukerens hode.
For å oppnå en hensiktsmessig beskyttelse, anbefales det at hjelmen brukes av den samme 
personen og ikke brukes sammen med andre personer. 
Hjelmen er produsert på en slik måte at hjelmskallet og båndene absorberer energien til et støt 
idet det blir delvis ødelagt eller skadet. Derfor skal hjelmer som har blitt utsatt for et kraftig slag 
skiftes ut umiddelbart - selv om det muligens ikke er synlig noen utvendige tegn på skade.
Utover dette gjør vi oppmerksom på at en endring av hjelmen eller fjerning av bestanddelene til 
den originale hjelmen som ikke er anbefalt av produsenten, kan føre til skader. Hjelmen må ikke 
endres med ekstra utstyr for å tilpasse den til brukerens hode med mindre dette er tilsiktet av 
produsenten.
Ikke endre eller fjern produktets originale bestanddeler.
Hjelmen skal ikke lakkeres eller behandles med løsemidler, og ikke påfør lim eller lim fast etiketter 
dersom dette ikke er i overensstemmelse med instruksjonene fra produsenten.
Til rengjøring, pleie og desinÞ sering skal det bare brukes midler som ikke skader hjelmen og som 
ikke har uønskede virkninger på brukeren. Overhold tipsene og informasjonen fra produsenten 
når det gjelder dette.
Unngå områder der det er stor fare for støt eller penetrasjon.
Unngå områder der det er stor fare for strømslag.
Ikke bruk denne hjelmen til føring av kjøretøyer eller ved sport.
Ikke kast denne hjelmen, ikke la den falle og bruk den heller ikke som støtte.
Hjelmen har blitt produsert uten bruk av helsefarlige stoff er. Ved allergiske reaksjoner må du 
forlate fareområdet og legge bort det personlige verneutstyret.
Den beskyttende virkningen kan svekkes på grunn av aldring eller ufagmessig utført rengjøring. 
Avhengig av bruksbetingelsene kan den isolerende virkningen være begrenset.

FORMÅLSMESSIG BRUK
Hjelmen yter ingen fullstendig beskyttelse mot personskader. Spesielt må man være oppmerksom 
på at ingen hjelm kan beskytte hodet mot kreftene som forårsakes av en heftig kollisjon.
Denne hjelmen er slik konstruert at kollisjonsenergien absorberes gjennom en partiell fordeling 
eller at vesentlige bestanddeler av hjelmen blir skadet. Hjelmen må bare brukes til de godkjente 
aktivitetene (se merking).
Det må stadig kontrolleres at hjelmens elektriske grenseverdier stemmer overens med 
nettspenningen som hersker under bruken. Den uventilerte Milwaukee BOLT� 200 vernehjelmen 
beskytter mot korte, utilsiktede berøringer med elektriske ledninger med en spenning på inntil 
440 V AC.

TILPASNING OG INNSTILLING
Kontroller hjelmen, skallet og det innvendige utstyret regelmessig før bruk. Dersom det foreligger 
skader, skal hjelmen byttes ut. Etter en kraftig kollisjon skal vernehjelmen ikke brukes lenger. 
Dette gjelder selv om hjelmen ikke oppviser noen utvendige skader. Etter en kraftigere kollisjon 
skal hjelmen kasseres.
For en adekvat beskyttelse må hjelmen stilles inn på størrelsen på brukerens hode. 
Hjelmen på stilles inn slik at den passer. Dette betyr at eksempelvis reimene posisjoneres slik at 
ørene holdes utildekket. Spennen skal ikke ligge inntil kjevebenet, og reim og spenne skal stilles 
inn på en slik måte at hjelmen sitter behagelig, men likevel godt inntil. Ved korrekt innstilt og 
innsatt hakereim må hjelmen verken trykke eller forskyve seg.

Tilpasning av hjelmen (illustrasjon B)
1. For å gjøre hjelmen trangere, vri dreieknappen med klokken.
2. For å gjøre hjelmen videre, vri dreieknappen mot klokken.
3. Kontroller passformen og still hjelmen inn med dreieknappen inntil hjelmen ligger godt inntil 

hodet.

Feste hakereimen (illustrasjon C)
1. a: Den monterte EN 12492 hakeremmen skal se slik ut. Merk: De to bakre klikklåsene på EN 

12492 hakeremmen er forbundet med hjelmens spennsystem.
Kontroller at hakeremmen har et EN 12492-merke og at dette merket viser utover når 
hakeremmen henger ned.

1. b: Den monterte EN 397 hakeremmen skal se slik ut.
Merk: EN 397 hakerem er ikke forbundet med hjelmens spennsystem.
Kontroller at hakeremmen har et EN397-merke og at dette merket viser utover når 
hakeremmen henger ned.

2. Stikk de Þ re klemmene i de Þ re opptakene på kanten av hjelmen.
3. Forsikre deg om at hakereimen ligger godt inntil.

TILBEHØR

Klem fast sidetilbehøret (illustrasjon D)
1. Sett inn tilbehøret i det respektive sporet. Det må høres når laskene smekker i lås.
2. Trekk litt i tilbehørsdelen for å kontrollere at den sitter godt fast.
3. For å fjerne den, trekkes den midtre lasken fra hjelmen, og ta så av tilbehørsdelen.
Ikke endre eller fjern produktets originale bestanddeler. Unntatt er de endringene som 
produsenten anbefaler. Bruk bare tilbehør som er godkjent av produsenten. Følg installasjons- og 
brukerinstruksjonene som leveres med tilbehøret. 
Til innstilling av hjelmen må det utelukkende brukes originale tilbehørs- og reservedeler fra 
Milwaukee, og ingen andre deler.
Hodebåndet til hjelmen kan ikke byttes ut. Dersom hodebåndet er skadet, må hele hjelmen skiftes 
ut.
Tilbehør som er tilgjengelig for dette produktet:
4932480659 Reserve-svettebånd BOLT� 200
4932480660 Reserve innvendig polstring BOLT� 200
4932480661 4-punkts hakereim BOLT� iht. EN 397
4932480662 4-punkts hakereim BOLT�200 iht. EN 12492

OPPBEVARING, PLEIE, TRANSPORT 
Hjelmen skal alltid transporteres i en tilstrekkelig robust emballasje, slik at hjelmen eller båndene 
ikke skades utilsiktet. Oppbevar hjelmen i en pose og/eller et lukket skap, slik at den er beskyttet 
mot direkte solstråler, kulde, fuktighet, avgasser etc.
Temperaturområde under bruk: -20 °C til +35 °C
Anbefalte lagringsbetingelser: +5 °C til +35 °C, <85 % relativ fuktighet, beskyttes mot direkte 
solstråler.
Hjelmskall, bærekurv og polstring skal kontrolleres for bruddsteder, sprekker, riper, fargeavvik, 
melkeaktige punkter eller andre uvanlige tilstander.
Dersom en av de ovennevnte tilstandene skulle foreligge, må hjelmen skiftes ut øyeblikkelig, da 
dette kan indikere at hjelmen har mistet sin beskyttende funksjon mot støt, penetrasjon og/eller 
strømslag.
Hjelmen skal rengjøres regelmessig, slik at den lett kan kontrolleres for skader og det heller ikke 
oppstår noen hudirritasjon. Til rengjøring skal det brukes vann og eventuelt et mildt 
rengjøringsmiddel samt en myk klut. Pass på at du ikke riper opp hjelmen (ikke bruk sterke 
rengjøringsmidler, løsemidler eller skuremidler). Unngå alle produkter som kan skade hjelmen og 
brukeren.

ANBEFALT BRUKSVARIGHET
Hjelmens bruksvarighet er avhengig av produksjonsmaterialet og av omgivelsesbetingelsene der 
hjelmen brukes og lagres.
Lagerbestandighet: 10 år fra produksjonsdato under egnede lagringsbetingelser. Produksjonsdato 
er å se i illustrasjon A.
ELLER
Brukstid: 5 år fra dato for første gangs bruk under egnede lagringsbetingelser.
Avhengig hva som Þ nner sted først.
Hjelmen skal kasseres iht. lovmessige forskrifter i de følgende tilfellene:
� Etter et ekstremt fall eller sterk belastning.
� Dersom sikkerhetskontrollen ikke blir bestått.
� Dersom det hersker tvil om hjelmens pålitelighet.
� Dersom du ikke kjenner den nøyaktige brukshistorikken.
� Ved lovendringer, endringer av standarder, teknikk eller ved inkompatibilitet med andre deler av 
utrustningen.

REGULATORISK SAMSVAR (EU) 
De ventilerte Milwaukee BOLT� 200 vernehjelmene samsvarer med kravene i forordning (EU) 
2016/425 samt med de harmoniserte standardene EN 397:2012+ A1:2012 og EN 12492:2012 
(hvis relevant).
De uventilerte Milwaukee BOLT� 200 vernehjelmene samsvarer med kravene i forordning (EU) 
2016/425 samt med den harmoniserte standarden EN 397:2012+ A1:2012 (hvis relevant).
Utpekt organ nr. 2797: EU-typetest gjennomført av: BSI Group The Netherlands B.V., Say 
Building, John M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands
Samsvarserklæringen Þ nner du på www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLER

Les nøye gjennom bruksanvisningen før maskinen tas i bruk.

Europeisk samsvarsmerke

0086

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

SVENSKA
MODELL

Milwaukee BOLT� 200 skyddshjälmar Þ nns både i ventilerade och oventilerade modeller.
Den ventilerade skyddshjälmen Milwaukee BOLT� 200 kan antingen uppfylla kraven i EN 397 
� standard för industrihjälmar eller EN 12492 � standard för klätterhjälmar, genom att använda rätt 
hakband (4-punkts EN12492 hakband BOLT� levereras med produkten, 4-punkts EN397 
BOLT� erbjuds som tillägg - se avsnittet om tillbehör).
Den oventilerade skyddshjälmen Milwaukee BOLT� 200 är utformad för att uppfylla industrins 
krav på skyddshjälmar enligt EN 397 � standard för industrihjälmar, det gängse kravet i 
byggbranschen och industrin (4-punkts hakband BOLT� levereras med produkten � se avsnittet 
om tillbehör).
Det är mycket viktigt att försäkra sig om att hjälmen är anpassad för de risker som väntar i den 
riskzon där den ska användas.
Den särskilda modellbeteckningen Þ nns angiven på förpackningen.

MÄRKNINGAR (BILD A)
Följande märkningar kan Þ nnas på hjälmen:
A IdentiÞ ering av tillverkaren Techtronic Product Development 

Limited
B Beteckning på 

EN-standarden
EN 397 Europeisk standard för industrihjälmar

EN 12492 Europeisk standard för klätterhjälmar
C Mycket låg temperatur -20ûC/-30ûC/-40ûC enligt vad som gäller
D Mycket hög temperatur +150 °C
E Elektrisk isolering 440 V AC
F Deformering i sidled LD
G Stänk av smält metall MM
H Modellbeteckning BOLT� 200
I Storlek eller storleksintervall 52-68 cm, 6½-8½ 

inch
J Materialinformation PC Polykarbonat
K Märkning europeisk 

överensstämmelse med 
anmält organ

CE 2797

L Brittisk märkning 
överensstämmelse med 
godkänt organ

UKCA 0086

M Märkning 
överensstämmelse Ukraina

UA.TR.061

N Märkning 
överensstämmelse 
EurAsien

O Tillverkningsdatum 1 - år
2 - skift
3 - månad
4 - dag 1:a siff ra
5 - dag 2:a siff ra

SÄKERHETSANVISNINGAR
Hjälmen måste passa eller anpassas till användarens huvudstorlek för att ge bästa skydd.
För bästa skydd rekommenderas att produkten används av en person, inte gemensamt med 
andra. 
Hjälmen är konstruerad för att absorbera energin i ett slag genom partiell förstörelse eller skada 
på skal och band. Även om en sådan skada inte syns så tydligt, ska en hjälm som utsatts för en 
hård stöt eller påverkan bytas ut.
Observera även skador som kan ske vid modiÞ ering eller borttagning av hjälmens originaldelar, 
utöver vad som rekommenderas av tillverkaren. Hjälmen får inte modiÞ eras i syfte att fästa 
utrustning på annat sätt än som rekommenderas av tillverkaren.
Originaldelar får inte modiÞ eras eller tas bort från produkten.
Får inte målas, utsättas för lösningsmedel, lim eller självhäftande etiketter, förutom vad som anges 
i instruktioner från tillverkaren.
För rengöring, underhåll eller desinfektion används endast ämnen som inte har negativa eff ekter 
på hjälmen och inte har några kända negativa eff ekter på användaren, när den bärs i enlighet 
med tillverkarens instruktioner och information.
Undvik områden där det föreligger risk för hårda slag mot hjälmen eller att något föremål tränger 
igenom den.
Undvik områden med risk för stark elchock.
Använd aldrig denna hjälm som fordons- eller sporthjälm.
Hjälmen får inte kastas, tappas eller användas som stöd.
Inget skadligt material används. I händelse av allergisk reaktion går du ut ur riskzonen och tar av 
den personliga skyddsutrustningen.
Skyddet kan minska på grund av olämpliga rengöringsmetoder eller åldrande. Isoleringsförmågan 
kan bli begränsad beroende på hur den används.

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA
Hjälmen kan inte ge fullständigt skydd mot personskador. Framför allt är det viktigt att tänka på att 
ingen hjälm kan skydda huvudet från krafter som utlöses av våldsamma slag eller stötar.
Denna hjälm är utformad för att ta upp energin i en stöt genom partiell fördelning eller skada på 
viktiga delar. Denna hjälm får endast användas för den aktivitet som den är certiÞ erad för (se 
märkningen).
Kontrollera alltid att hjälmens elektriska gränsvärden motsvarar den nominella spänning som den 
kan förväntas utsättas för under användningen. Den oventilerade skyddshjälmen Milwaukee 
BOLT� 200 skyddar mot kortvarig oavsiktlig kontakt med spänningssatta elledningar, upp till 
440V AC.

ANPASSNING OCH JUSTERING
Kontrollera hjälmen, skalet och polstringen regelbundet innan den används. Om någon skada 
upptäcks, ska hjälmen bytas ut. Efter ett hårt slag får skyddshjälmen inte längre användas. Det 
gäller även om hjälmen inte har några synliga skador. Byt ut hjälmen om den fått ett hårt slag.
Hjälmen måste anpassas efter användarens huvudstorlek för att säkerställa bästa möjliga skydd. 
Hjälmen måste anpassas för att passa användaren, till exempel ska remmarna placeras så att de 
inte täcker öronen, spännet måste placeras med avstånd till käkbenet och remmar och spänne 
måste justeras tillsammans så att de sitter både bekvämt och lagom spänt. Med hakbandet 
fastspänt och rätt justerat, ska det alltid kontrolleras att hjälmen varken klämmer på huvudet eller 
kan glida fritt fram och tillbaka.

Justera hur hjälmen sitter (illustration B)
1. Vrid ratten medurs för att spänna åt mer.
2. Vrid ratten moturs för att få lite lösare passform.
3. Fortsätt känna efter och justera med ratten tills hjälmen sitter säkert och samtidigt bekvämt.

Sätt fast hakbandet (illustration C)
1. a: Den monterade EN 12492 hakremmen ska se ut på följande sätt. OBS: De båda bakre 

spännena på EN 12492 hakremmen är förbundna med hjälmens spännsystem.
Se till att hakremmen har EN 12492-märkning och att denna märkning är vänd utåt när 
hakremmen hänger ner.

1. b: Den monterade EN 397 hakremmen ska se ut på följande sätt.
OBS: EN 397 hakremmen är inte förbunden med hjälmens spännsystem.
Se till att hakremmen har en EN397-märkning och att denna märkning är vänd utåt när 
hakremmen hänger ner.

2. Sätt fast de fyra spännena i var sitt uttag kring hjälmen.
3. Se till att hakbandet är justerat till lagom längd.

 TILLBEHÖR

Sätt fast tillbehören i sidoklämmorna (illustration D)
1. Skjut in tillbehören i önskat sidofack. Nabbarna ska "klicka" in på sin plats.
2. Dra i tillbehöret för att kontrollera att det sitter fast.
3. Ta bort det genom att dra mittnabben bort från hjälmen och dra ut tillbehöret.
Originaldelar får inte modiÞ eras eller tas bort från produkten, om inte det rekommenderas av 
tillverkaren. Använd endast tillbehör som godkänts av tillverkaren. Följ anvisningarna för att sätta 
fast och använda tillbehöret. 
Använd endast originaltillbehör och -reservdelar tillverkade av Milwaukee. Använd aldrig andra 
komponenter eller icke originaldelar för att justera in hjälmen.

Hjälmens huvudband kan inte bytas ut. Om huvudbandet är skadat ska hela hjälmen ersättas.
Tillbehör för denna produkt:
4932480659 Reservdel svettband BOLT� 200
4932480660 Reservdel innerpolstring BOLT� 200
4932480661 4-punkts EN397 hakband BOLT�
4932480662 4-punkts hakband EN12492 BOLT� 200

LAGRING, SKÖTSEL, TRANSPORT 
Hjälmen ska transporteras i ett tillräckligt robust emballage för att förhindra oavsiktlig skada på 
skal och band. Förvaras i lämplig väska och/eller i ett stängt skåp för att undvika längre tids 
exponering för solljus, kyla, fukt, avgaser etc.
Temperaturintervall för användning: -20 °C till +35 °C
Rekommenderade förvaringsförhållanden: +5 °C till +35 °C, < 85 % relativ fuktighet, skydd mot 
direkt solljus.
Före och efter varje användningstillfälle ska det kontrolleras att skalet, den inre huvudkorgen och 
polstringen inte gått sönder, har sprickor eller krackeleringar, är missfärgade eller ß ammiga, eller 
uppvisar andra ovanliga egenskaper.
Om något av detta föreligger, byts hjälmen ut omedelbart, eftersom det kan visa på att hjälmen 
förlorat sin förmåga att skydda mot slag, inträngande föremål och/eller elchock.
Hjälmen måste rengöras regelbundet för att lätt kunna inspekteras och undvika att irritera huden. 
Använd vatten eller vatten med ett milt rengöringsmedel och en mjuk trasa. Undvik att göra repor 
(använd inte skarpa rengöringsmedel, lösningsmedelsbaserade produkter eller repande/slipande 
material). Undvik alla produkter som kan skada hjälmen eller användaren.

REKOMMENDERAD ANVÄNDNINGSTID
Hjälmens livslängd påverkas av vilka material som ingår i konstruktionen och i vilka miljöer 
hjälmen används och förvaras.
Förvaringstid: 10 år från tillverkningsdatum, om den förvaras under lämpliga förhållanden. Se 
tillverkningsdatum enligt beskrivningen i illustration A.
ELLER
Livslängd: 5 år från första användningstillfället, om den förvaras under lämpliga förhållanden.
Vid den första av dessa båda tidpunkter ska hjälmen kasseras.
Kasta hjälmen enligt lokala bestämmelser, om följande inträff ar:
- Den har utsatts för fall från avsevärd höjd eller stor belastning
- Den underkänns vid inspektion
- Du är osäker på hur tillförlitlig den är.
- Du vet inte hur den använts och vad den utsatts för.
- När den blir föråldrad på grund av ändringar i lagstiftning, standarder, teknik eller inkompatibilitet 
med annan utrustning.

ÖVERENSSTÄMMELSE MED EU-BESTÄMMELSER 
Den ventilerade skyddshjälmen Milwaukee BOLT� 200 uppfyller kraven i (EU-)förordning 
2016/425 och så långt möjligt de harmoniserade normerna EN 397:2012+A1:2012, 
EN 12492:2012.
Den oventilerade skyddshjälmen Milwaukee BOLT� 200 uppfyller kraven i (EU-)förordning 
2016/425 och så långt möjligt de harmoniserade normerna EN 397:2012+A1:2012.
Anmält organ 2797: BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M Keynesplein 9, 1066 
EP, Amsterdam, Netherlands, har utfört EU:s typkontrollförfarande.
Försäkran om överensstämmelse hittar du på www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLER

Läs instruktionen noga innan du startar maskinen.

Europeisk märkning om överensstämmelse

0086

Brittisk symbol för överenstämmelse

Ukrainskt konformitetsmärke

Euroasiatisk symbol för överenstämmelse

SUOMI
MALLI

Milwaukee BOLT� 200 -suojakypäristä on saatavilla tuuletettu tai tuulettamaton malli.
Tuuletettu Milwaukee BOLT� 200 -suojakypärän leukahihna täyttää standardin EN 397 � 
teollisuuskypärä tai standardin EN 12492 � kiipeilykypärät vaatimukset ((4-pisteinen 
EN12492-leukahihna BOLT� toimitetaan tuotteen mukana, 4-pisteinen EN397 BOLT� on 
saatavana lisävarusteena - katso lisävarusteiden osio).
Tuulettamaton Milwaukee BOLT� 200 -suojakypärä täyttää teollisuudessa ja rakentamisessa 
yleisesti sovelletun teollisuusstandardin EN 397 � teollisuuskypärät vaatimukset (standardin 
EN 397 mukainen 4-pisteleukahihna sisältyy BOLT�-suojakypärien toimitukseen �katso myös 
kohta �Tarvikkeet�).
Ennen vaara-alueelle astumista on varmistettava, että kypärä on luokiteltu odotettavissa oleviin 
vaaroihin.
Tarkka mallinimike on merkitty pakkauksen päälle.

MERKINTÄ (KUVA A)
Kypärässä voi olla seuraavat merkinnät:
A Valmistajan tunnus Techtronic Product Development 

Limited
B EN-standardin numero EN 397 Teollisuuskypärien eurooppalainen 

standardi
EN 12492 Kiipeilykypärien eurooppalainen 

standardi
C Erittäin matalat lämpötilat -20 ûC / -30 ûC / 

-40 ûC
tarvittaessa

D Erittäin korkeat lämpötilat +150 °C
E Sähköeristys 440 V AC
F Sivuttainen muodonmuutos LD
G Metalliroiskeet MM
H Mallin nimitys BOLT� 200
I Koko tai kokoalue (cm) 52�68, 6½�8½ 

tuumaa
J Materiaalitiedot PC polykarbonaatti
K merkintä ja ilmoitettu laitos CE 2797
L Brittiläinen 

vaatimustenmukaisuusmerkki 
ja ilmoitettu laitos

UKCA 0086

M Ukrainan 
vaatimustenmukaisuusmerkki 

UA.TR.061

N Euraasian 
vaatimustenmukaisuusmerkki

O Valmistuspäivä 1 � vuosi
2 � työvuoro
3 � kuukausi
4 � päivä, 
ensimmäinen 
numero
5 � päivä, toinen 
numero

TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET
Riittävää suojaa varten kypärän on sovittava tai sovitettava käyttäjän pään kokoon.
Sopivaa suojausta varten on suositeltavaa, että kypärää käyttää aina sama henkilö ja ettei se ole 
yhteiskäytössä. 
Kypärä on suunniteltu niin, että kypärän kuori tai nauhat ottavat iskun energian vastaan niin, että 
ne tuhotaan tai vahingoitetaan osittain. Sen vuoksi kypärät, jotka ovat saaneet voimakkaan iskun, 
on vaihdettava välittömästi � vaikka havaittavissa ei mahdollisesti ole ulkoisia merkkejä 
vahingoittumisesta.
Lisäksi huomautetaan, että kypärän alkuperäisten osien muuttaminen tai poistaminen, jota 
valmistaja ei ole suositellut, voi aiheuttaa vikoja. Kypärää ei saa sovittaa käyttäjän päähän 
lisävälineillä, mikäli valmistaja ei ole suositellut sitä.
Älä muuta tai poista tuotteen alkuperäisiä osia.
Älä maalaa kypärää tai käsittele sitä liuottimilla äläkä laita siihen liimaa tai liimaetikettejä, mikäli ne 
eivät ole valmistajan ohjeiden mukaisia.
Käytä puhdistukseen, hoitoon ja desinÞ ointiin vain aineita, jotka eivät vahingoita kypärää ja joilla ei 
ole epätoivottuja vaikutuksia käyttäjään. Huomioi tämän suhteen valmistajan antamat ohjeet ja 
tiedot.
Vältä alueita, joilla on suuri iskujen ja läpitunkeutumisen riski.

Vältä alueita, joilla on suuri sähköiskun riski.
Älä käytä tätä kypärää ajoneuvoja ajettaessa tai urheiltaessa.
Älä heitä kypärää, älä anna sen pudota tai käytä sitä tukena.
Kypärä on valmistettu ilman terveydelle haitallisia aineita. Poistu allergisen reaktion esiintyessä 
vaara-alueelta ja riisu henkilönsuojaimet.
Suojaava vaikutus voi heiketä vanhenemisen tai epäasiallisen puhdistamisen vuoksi. Eristävä 
vaikutus voi olla rajoitettu käyttöolosuhteista riippuen.

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ
Kypärä ei anna täydellistä suojaa tapaturmilta. Erityisesti on huomioitava, että mikään kypärä ei 
voi suojella päätä voimilta, jotka aiheuttaa kova isku.
Tämä kypärä on suunniteltu niin, että se absorboi iskuenergian osittaisella jakamisella tai niin, että 
kypärän olennaiset osat vahingoittuvat. Kypärää saa käyttää sallituissa tehtävissä (katso 
merkintä).
Tarkasta aina, että kypärän sähköiset raja-arvot täsmäävät käyttötilanteessa olevan 
nimellisjännitteen kanssa. Tuulettamaton Milwaukee BOLT� 200 -suojakypärä suojaa 
lyhytaikaisilta tahattomilta kosketuksilta sähköjohtoihin, joiden jännite on korkeintaan 440 V AC.

SOVITTAMINEN JA SÄÄTÄMINEN
Tarkasta kypärä, kuori ja sisäosa säännöllisesti ennen käyttöä. Vaihda kypärä, jos niissä on vikoja. 
Suojakypärää ei saa enää käyttää kovan iskun jälkeen. Se pätee myös silloin, kun kypärässä ei 
ole ulkoisesti havaittavia vikoja. Hävitä kypärä kovan iskun jälkeen.
Kypärä on sovitettava pään kokoon, jotta se antaa riittävän suojan. 
Kypärä on säädettävä sopivaksi. Hihnat on esimerkiksi asetettava niin, että korvat jäävät vapaiksi. 
Solki ei saa olla leukaluuta vasten ja hihna ja solki on säädettävä niin, että kypärä on päässä 
mukavasti ja samalla tiukasti. Kypärä ei saa painaa eikä liikkua paikoiltaan, kun leukahihna on 
säädetty ja kiinnitetty oikein.

Kypärän sovittaminen (kuva B)
1. Kierrä kiertonuppia myötäpäivään, kun haluat asettaa kypärän kireämmäksi.
2. Kierrä kiertonuppia vastapäivään, kun haluat asettaa kypärän laajemmaksi.
3. Tarkista istuvuus ja säädä kiertonupilla, kunnes kypärä on hyvin päässä.

Leukahihnan kiinnitys (kuva C)
1. a: Asennetun EN 12492 -leukahihnan tulisi näyttää tällaiselta. Viite: EN 12492 -leukahihnan 

molemmat taemmat pistoliittimet on liitetty kypärän kiinnitysjärjestelmään.
Varmista, että leukahihnassa on EN 12492 -tunnusmerkintä ja että tämä tunnusmerkintä 
näyttää ulospäin leukahihnan riippuessa alaspäin.

1. b: Asennetun EN 397 -leukahihnan tulisi näyttää tällaiselta.
Viite: EN 397 -leukahihnaa ei ole yhdistetty kypärän kiinnitysjärjestelmään.
Varmista, että leukahihnassa on EN 397 -tunnusmerkintä ja että tämä tunnusmerkintä näyttää 
ulospäin leukahihnan riippuessa alaspäin.

2. Aseta neljä solkea kypärän reunassa oleviin neljään kiinnityskohtaan.
3. Varmista, että leukahihna on kunnolla paikoillaan.

 LISÄLAITTEET

Sivutarvikkeiden kiinnittäminen (kuva D)
1. Aseta tarvikkeet vastaavaan aukkoon. Kielekkeiden on kiinnityttävä kuuluvasti.
2. Tarkasta tarvikeosan tiukka kiinnitys vetämällä sitä kevyesti.
3. Poista vetämällä keskimmäinen kieleke kypärästä ja irrota tarvikeosa.
Älä muuta tai poista tuotteen alkuperäisiä osia. Poikkeuksena ovat valmistajan suosittelemat 
muutokset. Käytä vain valmistajan hyväksymiä tarvikkeita. Noudata tarvikkeen mukana 
toimitettuja asennus- ja käyttöohjeita. 
Käytä kypärän säätöön ainoastaan Milwaukeen alkuperäisiä tarvike- ja varaosia, ei mitään muita 
osia.
Kypärän päähihnaa ei voida vaihtaa. Jos päähihna on vioittunut, koko kypärä on vaihdettava.
Tälle tuotteelle saatavat tarvikkeet:
4932480659 Vaihtohikinauha BOLT� 200
4932480660 Vaihtosisäpehmuste BOLT� 200
4932480661 4-pisteleukahihna BOLT�397, EN 4932 -standardin mukainen
4932480662 4-pisteleukahihna BOLT�200, EN 12492 -standardin mukainen

VARASTOINTI, HOITO, KULJETUS 
Kuljeta kypärää aina riittävän tukevassa pakkauksessa, jotta kypärän kuori tai nauhat eivät 
vahingoitu vahingossa. Säilytä kypärää pussissa ja/tai suljetussa kaapissa, jotta se on suojattu 
suoraa auringonsäteilyä, kylmyyttä, kosteutta, pakokaasuja jne. vastaan.
Lämpötila-alue käytössä: -20 °C...+35 °C
Suositellut säilytysolosuhteet: +5 °C...+35 °C, suhteellinen kosteus <85 %, suoralta 
auringonsäteilyltä suojattuna.
Tarkasta ennen käyttöä ja käytön jälkeen, onko kypärän kuoressa, rungossa ja pehmusteissa 
murtumia, halkeamia, naarmuja, väripoikkeamia, värin katoamista tai muuta epätavallista.
Jos kypärässä havaitaan edellä mainittua, kypärä on vaihdettava välittömästi, koska ne voivat olla 
merkkejä siitä, että kypärä on menettänyt suojan iskuja, läpitunkeutumista ja/tai sähköiskua 
vastaan.
Puhdista kypärä säännöllisesti, jotta sen viat on helppo tarkastaa ja ettei se ärsytä ihoa. Käytä 
puhdistukseen vettä ja tarvittaessa mietoa pesuainetta ja pehmeää liinaa. Varmista, ettei kypärä 
naarmuunnu (älä käytä vahvoja pesuaineita, liuottimia tai hankaavia aineita). Vältä kaikkia 
tuotteita, jotka voivat vahingoittaa kypärää tai sen käyttäjää.

SUOSITELTU KÄYTÖN KESTO
Kypärän käyttöikä riippuu valmistusmateriaalista ja ympäristöolosuhteista, joissa kypärää 
käytetään ja säilytetään.
Säilyvyysaika: 10 vuotta valmistuspäivästä lukien asianmukaisissa säilytysolosuhteissa. 
Valmistuspäivä on näkyvissä kuvassa A.
TAI
Käyttöikä: 5 vuotta ensimmäisestä käyttöpäivästä lukien asianmukaisissa säilytysolosuhteissa.
Riippuen siitä kumpi tapahtuu ensin.
Hävitä kypärä lain määräysten mukaisesti seuraavissa tapauksissa:
� Kovan iskun tai kuormituksen jälkeen.
� Kun turvallisuustarkastusta ei ole läpäisty.
� Kun kypärän luotettavuutta on syytä epäillä.
� Kun et tunne käyttöhistoriaa tarkasti.
� Kun lainsäädäntö, standardit, tekniikka muuttuu tai se ei ole yhteensopiva muiden varusteosien 
kanssa.

VAATIMUSTENMUKAISUUS (EU)
Tuuletetut Milwaukee BOLT� 200 -suojakypärät ovat asetuksen (EU) 2016/425 sekä 
harmonisoitujen standardien EN 397:2012+ A1:2012 ja E 12492:2012 mukaisia (mikäli 
sovellettavissa).
Tuulettamattomat Milwaukee BOLT� 200 -suojakypärät ovat asetuksen (EU) 2016/425 sekä 
harmonisoidun standardin EN 397:2012+ A1:2012 mukaisia (mikäli sovellettavissa).
Ilmoitettu laitos nro 2797: EU-tyyppitarkastustestin on suorittanut: BSI Group The Netherlands 
B.V., Say Building, John M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands
Löydät vaatimustenmukaisuusvakuutuksen osoitteesta www.milwaukeetool.eu.

MERKIT

Lue käyttöohjeet huolelleisesti, ennen koneen käynnistämistä.

Euroopan vaatimustenmukaisuusmerkki

0086

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan säännönmukaisuusmerkki

Euraasian yhdenmukaisuusmerkki

���Η�Ι��
� �¤�� 
¤α πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ »Ã¯¾¸ Milwaukee BOLT� 200 ¸²¾αº ·ºα¹°Ãº½α ½¸ »αº ÇÉÃ²Ä ÃÐÃÄ¸½α α¸ÃºÃ½ÀÐ.
ΌÃÀ¾ αφÀÃ¯ ÃÄÀ ¼ÀυÃ² Ãα´À¾ºÀÐ ÄÀυ α¸Ãº·Ï½¸¾Àυ, πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»ÀÐ »Ã¯¾ÀυÄ Milwaukee BOLT� 
200, π¼¸ÃÀ² αυÄÏ ÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÀυ πÃÀÄÐπÀυ EN 397 � �ºÀ½¸Çα¾º»Ï »Ã¯¾ÀÄ αÃφα¼¸²αÄ ± ÄÀυ 
πÃÀÄÐπÀυ EN 12492 � »Ã¯¾¸ ÀÃ¸º³αÃ²αÄ (À º½¯¾ÄαÄ π¸´ÀÐ¾º 4 Ã¸½¸²É¾ EN12492 BOLT� 
παÃα·²·¸Äαº ½¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾, À º½¯¾ÄαÄ 4 Ã¸½¸²É¾ EN397 BOLT� πÃÀÃφ°Ã¸Äαº ÉÄ πÃÏÃ¹¸ÄÀ 
¸¿¯ÃÄ¸½α - ³¼. ¸¾ÏÄ¸Äα α¿¸ÃÀυ¯Ã).
¤À πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »Ã¯¾ÀÄ Milwaukee BOLT� 200 ÇÉÃ²Ä ÃÐÃÄ¸½α α¸ÃºÃ½ÀÐ π¼¸ÃÀ² ÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ 
ÄÀυ Ãυ¾¸¹ºÃ½°¾Àυ ´ºα Ä¸ ³ºÀ½¸Çα¾²α »αº Ä¸¾ Àº»À·À½º»± ·ÃαÃÄ¸ÃºÏÄ¸Äα πÃÀÄÐπÀυ EN 397 � 
³ºÀ½¸Çα¾º»¯ »Ã¯¾¸ αÃφα¼¸²αÄ (ÄÀ ¼ÀυÃ² Ãα´À¾ºÀÐ 4É¾ Ã¸½¸²É¾ »αÄ¯ EN 397 π¸Ãº¼α½³¯¾¸Äαº ÃÄÀ¾ 

παÃα·ÀÄ°À ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï ÄÉ¾ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ñ¾ »Ãα¾Ñ¾ BOLT� � ³¼°π¸ π¯¾É Ã' αυÄÏ »αº ÃÄ¸¾ 
παÃ¯´ÃαφÀ « ÃÀÃαÃÄÑ½¸¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα»).
 Ãº¾ Ä¸¾ πÃÏÃ³αÃ¸ Ã¸ ½ºα¾ ¸πº»²¾·υ¾¸ π¸ÃºÀÇ± πÃ°π¸º ¾α ¸¿αÃφα¼²·¸Äαº, ÏÄº ÄÀ »Ã¯¾ÀÄ °Ç¸º 
ÃÇ¸·ºαÃÄ¸² ´ºα Ä¸¾ απÀÄÃÀπ± ÄÀυ α¾α½¸¾Ï½¸¾Àυ »º¾·Ð¾Àυ.
Η ¸º·º»± À¾À½αÃ²α ÄÀυ ½À¾Ä°¼Àυ ³Ã²Ã»¸Äαº π¯¾É ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υαÃ²α.

�¡Ι£Η���£�Ι£ (�¡�Ι� �Ι£Η A)
 ¯¾É ÃÄÀ »Ã¯¾ÀÄ ½πÀÃ¸² ¾α υπ¯ÃÇÀυ¾ Àº α»Ï¼Àυ¹¸Ä ¸πºÃ¸½¯¾Ã¸ºÄ:
A �É·º»ÏÄ α¾α´¾ÑÃºÃ¸Ä 

»αÄαÃ»¸υαÃÄ±
Techtronic Product Development 
Limited

B ΧαÃα»Ä¸ÃºÃ½ÏÄ ÄÀυ 
πÃÀÄÐπÀυ EN

EN 397 �υÃÉπαÊ»Ï πÃÏÄυπÀ ´ºα ³ºÀ½¸Çα¾º»¯ 
»Ã¯¾¸ αÃφα¼¸²αÄ

EN 12492 �υÃÉπαÊ»Ï πÃÏÄυπÀ ´ºα »Ã¯¾¸ 
ÀÃ¸º³αÃ²αÄ

C  À¼Ð Çα½¸¼°Ä 
¹¸Ã½À»ÃαÃ²¸Ä

-20 ûC / -30 ûC / 
-40 ûC

¸¯¾ ÇÃ¸º¯·¸Äαº

D  À¼Ð υÈ¸¼°Ä ¹¸Ã½À»ÃαÃ²¸Ä +150 °C
E Η¼¸»ÄÃº»± ½Ï¾ÉÃ¸ 440 V AC
F  ¼¯´ºα παÃα½ÏÃφÉÃ¸ LD
G �»Ä²¾α¿¸ Ä¸Ä¸´½°¾Àυ 

½¸Ä¯¼¼Àυ
MM

H �¾À½αÃ²α ½À¾Ä°¼Àυ BOLT� 200
I �°´¸¹ÀÄ ± ¸ÐÃÀÄ ½¸´¸¹Ñ¾ 

(Ã¸ ¸»αÄÀÃÄ¯)
52�68, 6½�8½ 
²¾ÄÃ¸Ä

J £ÄÀºÇ¸²α υ¼º»ÀÐ PC  À¼υα¾¹Ãα»º»Ï πÀ¼υ½¸Ã°Ä
K �πºÃ±½α¾Ã¸ CE ½¸ 

·ºα»Àº¾É½°¾À φÀÃ°α
CE 2797

L �Ã¸Äα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ 
½¸ ·ºα»Àº¾É½°¾À φÀÃ°α

UKCA 0086

M �υ»Ãα¾º»Ï Ã±½α 
πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

UA.TR.061

N �υÃαÃºαÄº»Ï Ã±½α 
πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

O Η½¸ÃÀ½¸¾²α »αÄαÃ»¸υ±Ä 1 � °ÄÀÄ
2 � ³¯Ã·ºα
3 � ½±¾αÄ
4 � ̧ ½°Ãα, πÃÑÄÀ È¸φ²À
5 � ̧ ½°Ãα, ·¸ÐÄ¸ÃÀ È¸φ²À

¥¡ ��Ι��Ι£ �£Φ���Ι�£
Γºα ½ºα¾ ¸παÃ»ÀÐÃα πÃÀÃÄαÃ²α, ÄÀ »Ã¯¾ÀÄ πÃ°π¸º ¾α ÄαºÃº¯·¸º ± ¾α Ãυ¹½²·¸Äαº ÃÄÀ ½°´¸¹ÀÄ Ä¸Ä 
»¸φα¼±Ä ÄÀÐ ÇÃ±ÃÄ¸.
Γºα ½ºα¾ αÃ½Ï·ÀυÃα πÃÀÃÄαÃ²α Ãυ¾ºÃÄ¯Äαº ¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ »Ã¯¾ÀυÄ π¯¾Äα απÏ ÄÀ ²·ºÀ ¯ÄÀ½À »αº ÏÇº 
¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀ²¸Ã¸ »αº απÏ ¯¼¼α ¯ÄÀ½α. 
¤À »Ã¯¾ÀÄ °Ç¸º ÃÇ¸·ºαÃÄ¸² °ÄÃº, ÑÃÄ¸ ¾α απÀÃÃÀφ¯Äαº ¸ ¸¾°Ã´¸ºα ½ºαÄ »ÃÀÐÃ¸Ä απÏ ÄÀ »°¼υφÀÄ ± 
Äα ¼ÀυÃº¯ πÃÏÃ·¸Ã¸Ä ÄÀυ »Ã¯¾ÀυÄ, πÃÀ»α¼Ñ¾ÄαÄ Ä¸¾ »αÄαÃÄÃÀφ± ± Ä¸ ·¸½º¯ αυÄÑ¾. Γº' αυÄÏ 
πÃ°π¸º ¾α α¾Äº»α¹²ÃÄα¾Äαº Äα »Ã¯¾¸ πÀυ °ÇÀυ¾ ·¸Ç¹¸² °¾α ÃφÀ·ÃÏ ÇÄÐπ¸½α, α½°ÃÉÄ � α»Ï½α »º 
α¾ ·¸¾ υπ¯ÃÇÀυ¾ ÀÃαÄ°Ä ¸¿ÉÄ¸Ãº»°Ä ¸¾·¸²¿¸ºÄ ·¸½º¯Ä.
�»ÄÏÄ αυÄÀÐ υπÀ·¸º»¾Ð¸Äαº, ÏÄº ½ºα ½¸ÄαÄÃÀπ± πÀυ ·¸¾ Ãυ¾ºÃÄ¯Äαº απÏ ÄÀ¾ »αÄαÃ»¸υαÃÄ±, ± ¸ 
αφα²Ã¸Ã¸ ´¾±ÃºÉ¾ ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾ ÄÀυ »Ã¯¾ÀυÄ ¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ·¸½º°Ä. Γºα Ä¸¾ 
πÃÀÃαÃ½À´± ÃÄ¸¾ »¸φα¼± ÄÀÐ ÇÃ±ÃÄ¸, ÄÀ »Ã¯¾ÀÄ ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¸ ½¸ÄαÄÃ°π¸Äαº ½°ÃÉ 
¸πºπÃÏÃ¹¸ÄÉ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ πÀυ ·¸¾ πÃÀ³¼°πÀ¾Äαº απÏ ÄÀ¾ »αÄαÃ»¸υαÃÄ±.
�¸¾ ÄÃÀπÀπÀº¸²Ä¸ ± αφαºÃ¸²Ä¸ ´¾±Ãºα ¸¿αÃÄ±½αÄα ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ.
�¸ ³¯φ¸Ä¸ ± ¸π¸¿¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ ÄÀ »Ã¯¾ÀÄ ½¸ ·ºα¼υÄº»°Ä ÀυÃ²¸Ä »αº ½¸¾ ¸πº¹°Ä¸Ä¸ »Ï¼¼¸Ä ± 
αυÄÀ»Ï¼¼¸Ä¸Ä ¸Äº»°Ä¸Ä Ã' αυÄÏ, ÏÄα¾ αυÄÏ ·¸¾ α¾ÄαπÀ»Ã²¾¸Äαº ÃÄºÄ υπÀ·¸²¿¸ºÄ ÄÀÐ »αÄαÃ»¸υαÃÄ±.
Γºα ÄÀ¾ »α¹αÃºÃ½Ï, Ä¸ φÃÀ¾Ä²·α »αº Ä¸¾ απÀ¼Ð½α¾Ã¸ ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À ½°Ãα πÀυ ·¸¾ 
φ¹¸²ÃÀυ¾ ÄÀ »Ã¯¾ÀÄ »αº ·¸¾ °ÇÀυ¾ α¾¸πº¹Ð½¸Ä¸Ä ¸πºπÄÑÃ¸ºÄ ÃÄÀ ÇÃ±ÃÄ¸.  ¯¾É Ã' αυÄÏ ¾α 
¼α½³¯¾¸Ä¸ υπÏÈ¸ ÄºÄ υπÀ·¸²¿¸ºÄ »αº À·¸´²¸Ä ÄÀÐ »αÄαÃ»¸υαÃÄ±.
�α απÀφ¸Ð´¸Ä¸ π¸ÃºÀÇ°Ä, ÏπÀυ υπ¯ÃÇ¸º ½¸´¯¼ÀÄ »²¾·υ¾ÀÄ πÃÏÃ»ÃÀυÃ¸Ä »αº ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä.
�α απÀφ¸Ð´¸Ä¸ π¸ÃºÀÇ°Ä, ÏπÀυ υπ¯ÃÇ¸º ½¸´¯¼ÀÄ »²¾·υ¾ÀÄ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²αÄ.
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ αυÄÏ ÄÀ »Ã¯¾ÀÄ »αÄ¯ Ä¸¾ À·±´¸Ã¸ ÀÇ¸½¯ÄÉ¾ ± Ä¸¾ ¯¹¼¸Ã¸.
�¸¾ π¸Ä¯Ä¸, αφ±¾¸Ä¸ ¾α π°Ã¸º »¯ÄÉ ± ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ »Ã¯¾ÀÄ ÉÄ ÃÄ±Ãº´½α.
¤À »Ã¯¾ÀÄ »αÄαÃ»¸υ¯ÃÄ¸»¸ ·²ÇÉÄ ¸πº»²¾·υ¾α ´ºα Ä¸¾ υ´¸²α υ¼º»¯. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ α¼¼¸Ã´º»Ñ¾ 
α¾Äº·Ã¯Ã¸É¾ ¸´»αÄα¼¸²π¸Ä¸ Ä¸¾ ¸πº»²¾·υ¾¸ π¸ÃºÀÇ± »αº αφαºÃ¸²Ä¸ Äα ½°Ãα αÄÀ½º»±Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ.
�¿αºÄ²αÄ Ä¸Ä ´±Ãα¾Ã¸Ä υ¼º»ÀÐ ± α»αÄ¯¼¼¸¼Àυ »α¹αÃºÃ½ÀÐ ½πÀÃ¸² ¾α ¸¿αÃ¹¸¾±Ã¸º ¸ 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»± ¸π²·ÃαÃ¸. �¾¯¼À´α ½¸ ÄºÄ Ãυ¾¹±»¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α π¸ÃºÀÃ²·¸Äαº ¸ ½À¾ÉÄº»± 
¸π²·ÃαÃ¸.

Χ¢Η£Η £¥�ΦΩ�� �� ¤  £� ¡  ¡¢  ¢Ι£� ¥
¤À »Ã¯¾ÀÄ ·¸¾ πÃÀÃφ°Ã¸º απÏ¼υÄ¸ πÃÀÃÄαÃ²α °¾α¾Äº ÄÃαυ½αÄºÃ½Ñ¾.  Ã°π¸º º·²ÉÄ ¾α ¼α½³¯¾¸Ä¸ 
υπÏÈ¸, ÏÄº »α¾°¾α »Ã¯¾ÀÄ ·¸¾ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀÃÄαÄ°È¸º ÄÀ »¸φ¯¼º απÏ ÄºÄ ·υ¾¯½¸ºÄ πÀυ 
πÃÀ»α¼ÀÐ¾Äαº απÏ ½ºα ÃφÀ·Ã± ÃÐ´»ÃÀυÃ¸.
�υÄÏ ÄÀ »Ã¯¾ÀÄ °Ç¸º »αÄαÃ»¸υαÃÄ¸² °ÄÃº, ÑÃÄ¸ ¾α απÀÃÃÀφ¯Äαº ¸ ¸¾°Ã´¸ºα ÃÐ´»ÃÀυÃ¸Ä ½°ÃÉ 
½¸Ãº»±Ä ·ºα½À²ÃαÃ¸Ä ÄÉ¾ ·υ¾¯½¸É¾ ± ·¸½º¯Ä ÀυÃºÉ·Ñ¾ ÃυÃÄαÄº»Ñ¾ ½¸ÃÑ¾ ÄÀυ »Ã¯¾ÀυÄ. ¤À 
»Ã¯¾ÀÄ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ½Ï¾À ´ºα ÄºÄ ¸´»¸»Ãº½°¾¸Ä ¸Ã´αÃ²¸Ä (³¼°π¸ ¸πºÃ±½α¾Ã¸).
�α ¸¼°´Ç¸Ä¸ π¯¾Äα, α¾ »αÄ¯ Ä¸¾ ¸φαÃ½À´± ÄαυÄ²·¸Äαº ¸ ¸πº»ÃαÄÀÐÃα À¾À½αÃÄº»± Ä¯Ã¸ ½¸ ÄºÄ 
¸¼¸»ÄÃº»°Ä, ÀÃºα»°Ä Äº½°Ä ÄÀυ »Ã¯¾ÀυÄ. ¤À πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »Ã¯¾ÀÄ Milwaukee BOLT� 200 ÇÉÃ²Ä 
ÃÐÃÄ¸½α α¸ÃºÃ½ÀÐ πÃÀÃÄαÄ¸Ð¸º απÏ ÃÐ¾ÄÀ½¸Ä, ¸¿ α³¼¸È²αÄ ¸παφ°Ä ½¸ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐÄ α´É´ÀÐÄ 
Ä¯Ã¸ÉÄ °ÉÄ »αº 440 V AC.

¡¢ £�¢� ΓΗ ��Ι ¢¥Θ�Ι£Η
 Ãº¾ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ¾α ¸¼°´Ç¸Ä¸ Äα»Äº»¯ ÄÀ »Ã¯¾ÀÄ, ÄÀ »°¼υφÀÄ »αº ÄÀ¾ ¸ÃÉÄ¸Ãº»Ï ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï. �α 
α¾Äα¼¼¯ÃÃ¸Ä¸ ÄÀ »Ã¯¾ÀÄ, ÏÄα¾ υπ¯ÃÇÀυ¾ ·¸½º°Ä. ¤À πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »Ã¯¾ÀÄ ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº π¼°À¾ ½¸Ä¯ απÏ ½ºα ÃφÀ·Ã± ÃÐ´»ÃÀυÃ¸. �υÄÏ ºÃÇÐ¸º α»Ï½¸ »º ÏÄα¾ ·¸¾ 
παÃÀυÃº¯·¸º ÄÀ »Ã¯¾ÀÄ ÀÃαÄ°Ä ·¸½º°Ä. �¸Ä¯ απÏ ½ºα ÃφÀ·Ã± ÃÐ´»ÃÀυÃ¸ ¾α απÀÃÃ²πÄ¸Ä¸ ÄÀ 
»Ã¯¾ÀÄ ÃαÄ πÃÀÄ ·º¯¹¸Ã¸.
Γºα ½ºα¾ πÃÏÃφÀÃ¸ πÃÀÃÄαÃ²α πÃ°π¸º ¾α Ãυ¹½²·¸Äαº ÄÀ »Ã¯¾ÀÄ ÃÄÀ ½°´¸¹ÀÄ Ä¸Ä »¸φα¼±Ä. 
¤À »Ã¯¾ÀÄ πÃ°π¸º ¾α Ãυ¹½²·¸Äαº ÄαºÃºαÃÄ¯. Γºα παÃ¯·¸º´½α Àº º½¯¾Ä¸Ä πÃ°π¸º ¾α ÄÀπÀ¹¸ÄÀÐ¾Äαº 
°ÄÃº, ÑÃÄ¸ ¾α ¸²¾αº Äα αφÄº¯ ¸¼¸Ð¹¸Ãα. Η α´»Ã¯φα ·¸¾ πÃ°π¸º ¾α α»Àυ½π¯ ÃÄÀ ÀÃÄÏ ÄÀυ Ãα´À¾ºÀÐ 
»αº Àº º½¯¾Ä¸Ä »αº ¸ α´»Ã¯φα πÃ°π¸º ¾α Ãυ¹½²·À¾Äαº °ÄÃº, ÑÃÄ¸ ¾α ¸φαÃ½Ï·¸º ÄÀ »Ã¯¾ÀÄ »α¼¯ »º 
¯¾¸Äα. �¸ ÃÉÃÄ¯ Ãυ¹½ºÃ½°¾À »αº ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾À ¼ÀυÃ² Ãα´À¾ºÀÐ, ÄÀ »Ã¯¾ÀÄ ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ÀÐÄ¸ 
¾α πº°·¸º ÀÐÄ¸ ¾α ½¸ÄαÄÀπ²·¸Äαº.

¡Ã¿ÃαÃ¼¿γ± ºÃ¯½¿υÄ (�π¸¹ºÏ½¹Ã· B)
1. ¤À »Ã¯¾ÀÄ ÃÄ¸¾¸Ð¸º, π¸ÃºÃÄÃ°φÀ¾ÄαÄ ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±ÃºÀ π¸ÃºÃÄÃÀφº»ÀÐ ÄÐπÀυ ·¸¿ºÏÃÄÃÀφα.
2. ¤À »Ã¯¾ÀÄ φαÃ·α²¾¸º, π¸ÃºÃÄÃ°φÀ¾ÄαÄ ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±ÃºÀ π¸ÃºÃÄÃÀφº»ÀÐ ÄÐπÀυ αÃºÃÄ¸ÃÏÃÄÃÀφα.
3. �¼°´¿Ä¸ Ä¸¾ ¸φαÃ½À´± »αº Ãυ¹½²ÃÄ¸ Ä¸¾ ½¸ Ä¸ ³À±¹¸ºα ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ¸Ã²Àυ π¸ÃºÃÄÃÀφº»ÀÐ ÄÐπÀυ, 
½°ÇÃº ¾α ¸φαÃ½Ï·¸º ÄÀ »Ã¯¾ÀÄ ÃÄ¸¾ »¸φα¼± »α¼¯.

£Ä¸Ã°ËÃ· »¿υÃ¹¿Ð Ãαγ¿½¹¿Ð (�π¸¹ºÏ½¹Ã· C)
1. a: ¤À ½À¾ÄαÃºÃ½°¾À ¼ÀυÃ² Ãα´À¾ºÀÐ EN 12492 ¹α πÃ°π¸º ¾α °Ç¸º Ä¸¾ α»Ï¼Àυ¹¸ ÏÈ¸. ¥πÏ·¸º¿¸: 
¤α ·ÐÀ π²ÃÉ »Àυ½πÑ½αÄα ÄÀυ ¼ÀυÃºÀÐ Ãα´À¾ºÀÐ EN 12492 ¸²¾αº Ãυ¾·¸·¸½°¾α ½¸ ÄÀ ÃÐÃÄ¸½α 
ÃÐÃφº¿¸Ä ÄÀυ »Ã¯¾ÀυÄ.
8�: £º´ÀυÃ¸υÄ¸²Ä¸, ÏÄº ÄÀ ¼ÀυÃ² Ãα´À¾ºÀÐ φ°Ã¸º Ä¸¾ ¸πºÃ±½α¾Ã¸ EN 12492 »º ÏÄº αυÄ± ¸ 
¸πºÃ±½α¾Ã¸ ·¸²Ç¾¸º πÃÀÄ Äα °¿É, ÏÄα¾ »Ã°½¸Äαº ÄÀ ¼ÀυÃ² Ãα´À¾ºÀÐ πÃÀÄ Äα »¯ÄÉ.

1. b: ¤À ½À¾ÄαÃºÃ½°¾À ¼ÀυÃ² Ãα´À¾ºÀÐ EN 397 ¹α πÃ°π¸º ¾α °Ç¸º Ä¸¾ α»Ï¼Àυ¹¸ ÏÈ¸.
¥πÏ·¸º¿¸: ¤À ¼ÀυÃ² Ãα´À¾ºÀÐ EN 397 ·¸¾ ¸²¾αº Ãυ¾·¸·¸½°¾À ½¸ ÄÀ ÃÐÃÄ¸½α ÃÐÃφº¿¸Ä ÄÀυ 
»Ã¯¾ÀυÄ.
£º´ÀυÃ¸υÄ¸²Ä¸, ÏÄº ÄÀ ¼ÀυÃ² Ãα´À¾ºÀÐ φ°Ã¸º Ä¸¾ ¸πºÃ±½α¾Ã¸ EN397 »º ÏÄº αυÄ± ¸ ¸πºÃ±½α¾Ã¸ 
·¸²Ç¾¸º πÃÀÄ Äα °¿É, ÏÄα¾ »Ã°½¸Äαº ÄÀ ¼ÀυÃ² Ãα´À¾ºÀÐ πÃÀÄ Äα »¯ÄÉ.

2. �¯·¸Ä¸ ÄºÄ Ä°ÃÃ¸ÃºÄ α´»Ã¯φ¸Ä ÃÄºÄ Ä°ÃÃ¸ÃºÄ υπÀ·ÀÇ°Ä ÃÄ¸¾ ¯»Ã¸ ÄÀυ »Ã¯¾ÀυÄ.
3. �¿αÃφα¼²ÃÄ¸ Ä¸¾ »α¼± ¸φαÃ½À´± ÄÀυ ¼ÀυÃºÀÐ Ãα´À¾ºÀÐ.

���¢¤Η��¤�
¤¿π¿¸¸Ä±ÃÄ¸ ¼¸ º»¹π Äα π»αÌ½¯, πÃ¿ÃαÃÄÑ¼¸½α ¸¾αÃÄ±¼αÄα (�π¸¹ºÏ½¹Ã· D)
1. �¯¼Ä¸ Äα πÃÀÃαÃÄÑ½¸¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα ÃÄºÄ α¾Ä²ÃÄÀºÇ¸Ä ÃÇºÃ½°Ä. �º Ãυ¾·¸Ä±Ã¸Ä πÃ°π¸º ¾α 
´α¾Ä·Ñ¾Àυ¾ α»ÀυÃÄ¯.

2. ¤Ãα³±¿Ä¸ ¸¼αφÃÑÄ ÄÀ ¸¿¯ÃÄ¸½α, ´ºα ¾α ¸¼°´¿¸Ä¸ Ä¸ Ã²´ÀυÃ¸ ÃÄ±Ãº¿± ÄÀυ.
3. Γºα Ä¸¾ αφα²Ã¸Ã¸ ³´¯·¸Ä¸ ÄÀ ½¸Ãα²À Ãυ¾·¸Ä±Ãα απÏ ÄÀ »Ã¯¾ÀÄ »αº απÀÃπ¯Ä¸ ÄÀ ¸¿¯ÃÄ¸½α.
�¸¾ ÄÃÀπÀπÀº¸²Ä¸ ± αφαºÃ¸²Ä¸ ´¾±Ãºα ¸¿αÃÄ±½αÄα ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ. �¿α²Ã¸Ã¸ απÀÄ¸¼ÀÐ¾ Àº 
Ãυ¾ºÃÄÑ½¸¾¸Ä απÏ ÄÀ¾ »αÄαÃ»¸υαÃÄ± ÄÃÀπÀπÀº±Ã¸ºÄ. �α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À ¸´»¸»Ãº½°¾α απÏ 
ÄÀ¾ »αÄαÃ»¸υαÃÄ±, πÃÀÃαÃÄÑ½¸¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα. �α α»À¼Àυ¹¸²Ä¸ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ¸´»αÄ¯ÃÄαÃ¸Ä »αº 
ÇÃ±Ã¸Ä πÀυ παÃα·²·À¾Äαº ½¸ Äα πÃÀÃαÃÄÑ½¸¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα. 
Γºα Ä¸ ÃÐ¹½ºÃ¸ ÄÀυ »Ã¯¾ÀυÄ ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À ´¾±Ãºα πÃÀÃαÃÄÑ½¸¾α »αº α¾Äα¼¼α»Äº»¯ 
¸¿αÃÄ±½αÄα Ä¸Ä Milwaukee »º ÏÇº ¯¼¼α ¸¿αÃÄ±½αÄα.
� »¸φα¼Ï·¸Ã½ÀÄ ÄÀυ »Ã¯¾ÀυÄ ·¸¾ α¾Äα¼¼¯ÃÃ¸Äαº. �¯¾ υπÀÃÄ¸² ·¸½º¯ À »¸φα¼Ï·¸Ã½ÀÄ, ÄÏÄ¸ 
πÃ°π¸º ¾α α¾Äº»α¹²ÃÄαÄαº À¼Ï»¼¸ÃÀ ÄÀ »Ã¯¾ÀÄ.
�ºα¹°Ãº½α πÃÀÃαÃÄÑ½¸¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα ´ºα ÄÀ πÃÀÊÏ¾ αυÄÏ:
4932480659 �¾Äα¼¼α»Äº»± »ÀÃ·°¼α απÀÃÃÏφ¸Ã¸Ä ÄÀυ º·ÃÑÄα BOLT� 200
4932480660 �¾Äα¼¼α»Äº»± ¸ÃÉÄ¸Ãº»± ¸π°¾·υÃ¸ BOLT� 200
4932480661 �ÀυÃ² Ãα´À¾ºÀÐ 4É¾ Ã¸½¸²É¾ BOLT� »αÄ¯ EN 397
4932480662 �ÀυÃ² Ãα´À¾ºÀÐ 4É¾ Ã¸½¸²É¾ BOLT�200 »αÄ¯ EN 12492

�¡ ΘΗ��¥£Η, Φ¢ �¤Ι��, ��¤�Φ ¢� 
�α ½¸Äαφ°Ã¸Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ »Ã¯¾ÀÄ Ã¸ ½ºα¾ ¸παÃ»ÑÄ α¾¹¸»Äº»± ÃυÃ»¸υαÃ²α, ÑÃÄ¸ ¾α ½¸¾ υπÀÃÄÀÐ¾ 
»α½²α ·¸½º¯ ÄÀ »°¼υφÀÄ »αº Äα ¼ÀυÃº¯ ÄÀυ »Ã¯¾ÀυÄ. �α ·ºαφυ¼¯ÃÃ¸Ä¸ ÄÀ »Ã¯¾ÀÄ Ã' °¾α Ã¯»À ± °¾α 
»¼¸ºÃÄÏ ¾ÄÀυ¼¯πº, ´ºα ¾α πÃÀÃÄαÄ¸Ð¸Äαº απÏ Ä¸¾ ¯½¸Ã¸ ¸¼ºα»± α»Äº¾À³À¼²α, ÄÀ ÈÐÇÀÄ, Äα υ´Ã¯, Äα 
»αυÃα°Ãºα »Ä¼. 
�ºα»Ð½α¾Ã¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²αÄ »αÄ¯ Ä¸¾ ¸φαÃ½À´±: -20 °C °ÉÄ +35 °C
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸Ä Ãυ¾¹±»¸Ä απÀ¹±»¸υÃ¸Ä: +5 °C °ÉÄ +35 °C, <85 % ÃÇ¸Äº»± υ´ÃαÃ²α, 
πÃÀÃÄαÄ¸υÏ½¸¾À απÏ Ä¸¾ ¯½¸Ã¸ ¸¼ºα»± α»Äº¾À³À¼²α.
 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ÇÃ±Ã¸ ¾α ¸¼°´Ç¸Ä¸ ÄÀ »°¼υφÀÄ, Ä¸¾ α¾¯ÃÄ¸Ã¸ »αº ¸π°¾·υÃ¸ ÄÀυ »Ã¯¾ÀυÄ ´ºα 
Ã¸½¸²α ¹ÃαÐÃ¸Ä, ÃÉ´½°Ä, ÇαÃα´°Ä, ÇÃÉ½αÄº»°Ä απÀ»¼²Ã¸ºÄ, ´α¼α»ÄÑ·¸ºÄ »¸¼²·¸Ä ± ¼Àºπ¯ 
αÃυ¾±¹ºÃÄα φαº¾Ï½¸¾α.

�¯¾ πÃÀ»ÐÈ¸º ½ºα απÏ ÄºÄ ¯¾É¹¸¾ α¾αφ¸ÃÏ½¸¾¸Ä »αÄαÃÄ¯Ã¸ºÄ, ÄÏÄ¸ ¾α α¾Äº»α¹²ÃÄαÄαº ÄÀ »Ã¯¾ÀÄ 
α½°ÃÉÄ, ¸π¸º·± ¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ ¾α πÃÏ»¸ºÄαº ´ºα ½ºα¾ °¾·¸º¿¸ απÑ¼¸ºαÄ Ä¸Ä πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»±Ä 
º»α¾ÏÄ¸ÄαÄ ÄÀυ »Ã¯¾ÀυÄ °¾α¾Äº »ÃÀÐÃ¸É¾, ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä ± ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²αÄ.
�α »α¹αÃ²·¸Ä¸ ÄÀ »Ã¯¾ÀÄ Äα»Äº»¯, ´ºα ¾α ·ºα»Ã²¾À¾Äαº Àº φ¹ÀÃ°Ä »α¼ÐÄ¸Ãα »αº ¾α ½¸¾ πÃÀ»ÐπÄÀυ¾ 
¸Ã¸¹ºÃ½À² ÄÀυ ·°Ã½αÄÀÄ. �α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ´ºα ÄÀ¾ »α¹αÃºÃ½Ï ¾¸ÃÏ »º ¸φÏÃÀ¾ ¸²¾αº α¾¯´»¸ ½ºα¾ 
±πºα ÀυÃ²α »α¹αÃºÃ½ÀÐ »º °¾α πα¾².  ÃÀÃ°¿Ä¸ ¾α ½¸ ·¸½ºÀυÃ´¸¹ÀÐ¾ ÇαÃα´°Ä ÃÄÀ »Ã¯¾ÀÄ (½¸ 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ºÃÇυÃ°Ä ÀυÃ²¸Ä »α¹αÃºÃ½ÀÐ, ·ºα¼υÄº»°Ä ÀυÃ²¸Ä ± ¼¸ºα¾Äº»¯ ½°Ãα). �α απÀφ¸Ð´¸Ä¸ 
»¯¹¸ πÃÀÊÏ¾ πÀυ ¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ ¾α φ¹¸²Ã¸º ÄÀ »Ã¯¾ÀÄ »αº Äα υπÀÃÄ¸Ã²´½αÄ¯ ÄÀυ.

£¥�Ι£¤Ω���Η �Ι�¢��Ι� Χ¢Η£Η£
Η ·º¯Ã»¸ºα ÇÃ±Ã¸Ä ÄÀυ »Ã¯¾ÀυÄ ¸¿αÃÄ¯Äαº απÏ ÄÀ υ¼º»Ï »αÄαÃ»¸υ±Ä »αº ÄºÄ π¸Ãº³α¼¼À¾Äº»°Ä 
Ãυ¾¹±»¸Ä, ÃÄºÄ ÀπÀ²¸Ä ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº »αº απÀ¹¸»¸Ð¸Äαº ÄÀ »Ã¯¾ÀÄ.
�º¯Ã»¸ºα απÀ¹±»¸υÃ¸Ä: 10 °Ä¸ απÏ Ä¸¾ ¸½¸ÃÀ½¸¾²α παÃα´É´±Ä υπÏ »αÄ¯¼¼¸¼¸Ä Ãυ¾¹±»¸Ä 
απÀ¹±»¸υÃ¸Ä. Η ¸½¸ÃÀ½¸¾²α παÃα´É´±Ä ·ºα»Ã²¾¸Äαº ÃÄ¸¾ απ¸º»Ï¾ºÃ¸ �.
Ή
�º¯Ã»¸ºα ·É±Ä: 5 °Ä¸ απÏ Ä¸¾ ¸½¸ÃÀ½¸¾²α Ä±Ä πÃÑÄ¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä υπÏ »αÄ¯¼¼¸¼¸Ä Ãυ¾¹±»¸Ä 
απÀ¹±»¸υÃ¸Ä.
�¾¯¼À´α ½¸ ÄÀ Äº ¹α Ãυ½³¸² πÃÑÄα.
£ÄºÄ α»Ï¼Àυ¹¸Ä π¸ÃºπÄÑÃ¸ºÄ ¾α απÀÃÃ²πÄ¸Ä¸ ÄÀ »Ã¯¾ÀÄ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄºÄ ¾Ï½º½¸Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ:
� �¸Ä¯ απÏ α»Ãα²α πÄÑÃ¸ ± ºÃÇυÃ± »αÄαπÏ¾¸Ã¸.
� �¯¾ αυÄÏ ·¸¾ π¸Ã¯Ã¸º ÄÀ¾ °¼¸´ÇÀ αÃφα¼¸²αÄ. 
� �¯¾ υφ²ÃÄα¾Äαº ¸¾·ÀºαÃ½À² ´ºα Ä¸¾ α¿ºÀπºÃÄ²α ÄÀυ »Ã¯¾ÀυÄ. 
� �¯¾ ·¸¾ ¸²¾αº ´¾ÉÃÄÏ ÄÀ ºÃÄÀÃº»Ï αÃφα¼ÀÐÄ ÇÃ±Ã¸Ä.
� £¸ ÄÃÀπÀπÀ²¸Ã¸ ¾À½À¹¸Ã²αÄ, πÃÀÄÐπÉ¾, Ä¸Ç¾À¼À´²αÄ ± αÃυ½³αÄÏÄ¸Äα ½' ¯¼¼α ½°Ã¸ ÄÀÐ 
¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ.

��� �Ι£¤Ι�Η £¥�� ¢ΦΩ£Η (E�) 
¤α πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ »Ã¯¾¸ Milwaukee BOLT� 200 ½¸ ÃÐÃÄ¸½α α¸ÃºÃ½ÀÐ α¾ÄαπÀ»Ã²¾À¾Äαº ÃÄºÄ 
απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÀÐ »α¾À¾ºÃ½ÀÐ (��) 2016/425, »α¹ÑÄ ¸π²Ã¸Ä ÃÄα ¸¾αÃ½À¾ºÃ½°¾α πÃÏÄυπα EN 
397:2012+ A1:2012 »αº EN 12492:2012 (¸φÏÃÀ¾ ¸φαÃ½ÏÃº½À).
¤α πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ »Ã¯¾¸ Milwaukee BOLT� 200 ÇÉÃ²Ä ÃÐÃÄ¸½α α¸ÃºÃ½ÀÐ α¾ÄαπÀ»Ã²¾À¾Äαº ÃÄºÄ 
απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÀÐ »α¾À¾ºÃ½ÀÐ (��) 2016/425, »α¹ÑÄ ¸π²Ã¸Ä ÃÄÀ ¸¾αÃ½À¾ºÃ½°¾À πÃÏÄυπÀ EN 
397:2012+ A1:2012 (¸φÏÃÀ¾ ¸φαÃ½ÏÃº½À).
�Ã. ·ºα»Àº¾É½°¾Àυ φÀÃ°α 2797: Η ¸¿°ÄαÃ¸ ÄÐπÀυ �� ·º¸¾¸Ã´±¹¸»¸ απÏ: BSI Group The 
Netherlands B.V., Say Building, John M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands
Η ·±¼ÉÃ¸ πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ ³Ã²Ã»¸Äαº ÃÄÀ¾ ºÃÄÏÄÀπÀ www.milwaukeetool.eu.

£¥�� ��
 αÃα»α¼Ñ ·ºα³¯ÃÄ¸ ÃÇÀ¼αÃÄº»¯ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä πÃº¾ απÏ Ä¸¾ °¾αÃ¿¸ 
¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ. 

�υÃÉπαÊ»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

0086

�Ã¸Äα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�υ»Ãα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�υÃαÃºαÄº»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

TÜRKÇE
MODEL

Milwaukee BOLT� 200 baretler havalandõrmalõ veya havalandõrmasõz model olarak temin 
edilebilir.
Havalandõrmalõ Milwaukee BOLT� 200 baret çene kayõ`õ yönünden EN 397 � Endüstriyel 
baretler ve EN 12492 � Dağcõ baretleri standartlarõnõn gerekliliklerini yerine getirmektedir (4 noktalõ 
EN12492 çene kayõ`õ BOLT� ürünle birlikte teslim edilir, 4 noktalõ EN397 BOLT� aksesuar 
olarak sunulur - aksesuarlar bölümüne bakõn).
Havalandõrmasõz Milwaukee BOLT� 200 baret endüstri ve in`aat alanõnda olağan endüstri 
standardõ olan EN 397 standardõnõn gerekliliklerini yerine getirmektedir (4 noktalõ çene kayõ` 
EN397 standardõna uygun olup BOLT� baretlerin teslimat kapsamõna dahildir � bu konuda ayrõca 
"Aksesuarlar" bölümüne bakõn).
Bir tehlike bölgesi içine girmeden önce, baretin beklenen tehlikelere göre tasarlanmõ` olduğundan 
emin olunmasõ gerekmektedir.
SpesiÞ k model adõ ambalaj üzerinde bulunmaktadõr.

İ_ARETLERI (_EKIL A)
Baret üzerinde a`ağõdaki i`aretler bulunabilir:
A Üretici i`areti Techtronic Product Development 

Limited
B EN standardõnõn tanõmõ EN 397 Endüstriyel baretler için Avrupa 

standardõ
EN 12492 Dağcõ baretleri için Avrupa standardõ

C Çok dü`ük sõcaklõklar -20 ûC / -30 ûC / 
-40 ûC

gereksinime bağlõ olarak

D Çok yüksek sõcaklõklar +150 °C
E Elektrik yalõtõmõ 440 V AC
F Yan deformasyon LD
G Metal sõçramasõ MM
H Model tanõmlamasõ BOLT� 200
I Boy veya boy aralõğõ (cm 

olarak)
52�68, 6½�8½ İnç

J Malzeme bilgileri PC Polikarbonat
K Onaylõ kurulu`la birlikte CE 

i`areti
CE 2797

K Onaylõ kurulu`la birlikte 
Britanya uygunluk i`areti

UKCA 0086

M Ukrayna uygunluk i`areti UA.TR.061
N Avrasya uygunluk i`areti
O İmalat tarihi 1 � Yõl

2 � Vardiya
3 � Ay
4 � Gün, birinci 
rakam
4 � Gün, ikinci rakam

GÜVENLIK UYARILARI
Yeterli bir koruma sağlamasõ için baretin iyi oturmasõ ve kullanan ki`inin kafa boyutuna göre 
ayarlanmasõ gerekmektedir.
Uygun bir koruma sağlamasõ için baretin sadece tek bir ki`i tarafõndan kullanõlmasõ ve ba`ka 
ki`ilerle birlikte kullanõlmamasõ tavsiye olunur. 
Baret, baret kabuğunun ve bantlarõn bir darbenin enerjisini, kõsmen tahrip olarak veya hasar 
görerek sönümleyecek `ekilde tasarlanmõ`tõr. Bu yüzden, `iddetli bir darbeye maruz kalan 
baretlerin  � dõ`õndan hasarlar görülmese de geciktirmeksizin deği`tirilmeleri gerekmektedir.
Bununla birlikte, üreticinin orijinal baret unsurlarõnda tavsiye etmediği deği`ikliklerin yapõlmasõnõn 
veya bunlarõn çõkartõlmasõnõn hasarlara neden olabileceği hatõrlatõlmaktadõr. Baret, kullanan ki`inin 
kafasõna uyarlamak için, üretici tarafõndan öngörülmediğinde ek düzeneklerle deği`tirilemez.
Ürünün orijinal unsurlarõnõ deği`tirmeyin veya çõkartmayõn.
Üretici bilgilerine uygun olmadõğõnda bareti boyamayõn veya üzerine çözeltiler uygulamayõn veya 
yapõ`tõrõcõ veya yapõ`kan etiketler yapõ`tõrmayõn.
Temizlik, bakõm ve dezenfekte etmek için sadece barete zarar vermeyen ve kullanõcõsõ üzerinde 
istenmeyen etkilere neden olmayan maddeler kullanõn. Bu konuda üreticinin açõklamalarõna ve 
bilgilerine dikkat edin.
Yüksek derecede darbe ve delme riskinin olduğu bölgelerden sakõnõn.
Yüksek derecede elektrik çarpma riskinin olduğu bölgelerden sakõnõn.
Bu bareti araç kullanmak için veya spor yaparken kullanmayõn.
Bareti atmayõn, dü`ürmeyin veya destek olarak kullanmayõn.
Bu baret sağlõğa zararlõ maddeler kullanõlmadan üretilmi`tir. Alerjik tepkilerde tehlike bölgesinden 
çõkõn ve ki`isel koruyucu donanõmõnõzõ çõkartõn.
Koruyucu etki eskime veya usulüne uygun olmayan temizlikten dolayõ azalabilir. Kullanõm 
`artlarõna bağlõ olarak izolasyon etkisi sõnõrlõ olabilir.

KULLANIM
Baret yaralanmalara kar`õ tam bir koruma sağlamaz. Baretin kafayõ `iddetli bir çarpmadan 
kaynaklanan güçlere kar`õ koruyamadõğõna özellikle dikkat edilmesi gerekmektedir.
Bu baret, çarpma enerjisinin kõsmen dağõlarak sönümlenecek veya önemli baret unsurlarõ hasar 
görecek `ekilde tasarlanmõ`tõr. Baret sadece izin verilen i`ler için kullanõlabilir (bakõnõz İ`aret).
Baretin elektrik limit değerlerinin kullanõm sõrasõnda mevcut nominal voltaja uygun olmasõnõ her 
zaman kontrol edin. Havalandõrmasõz Milwaukee BOLT� 200 baret voltajõ 440 V AC'ye varan 
elektrik hatlarõna kõsa süreli olarak istemsizce temasa kar`õ koruma sağlar.
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UYARLANMASI VE AYARLANMASI
Bareti, kabuğu ve iç donanõmõ kullanõmdan önce düzenli aralõklarda kontrol edin. Hasarlõ 
olduğunda bareti deği`tirin. _iddetli bir çarpmadan sonra baretin kullanõlmaya devam 
edilmesi uygun değildir. Aynõsõ baretin dõ`õnda hasarlar görülmediğinde de geçerlidir. 
Büyük bir çarpmadan sonra bareti bertaraf edin.
Uygun bir koruma sağlamasõ için baretin kafa boyutuna göre ayarlanmasõ gerekmektedir. 
Baret uygun `ekilde ayarlanmalõdõr. Örneğin kayõ`lar kulaklarõn üzerine gelmeyecek 
`ekilde yerle`tirilmelidir. Kayõ` tokasõ çene kemiğine oturmamalõ ve kayõ` ile tokasõ baret 
hem rahat he de iyi oturacak `ekilde ayarlanmalõdõr. Doğru ayarlanmõ` ve takõlmõ` çene 
kayõ`õnda baret ne sõkmalõ, ne de kaymalõdõr.

Baretin uyarlanmasõ (_ekil B)
1. Bareti daraltmak için döner düğmeyi saat yönünde çevirin.
2. Bareti geni`letmek için döner düğmeyi saatin tersi yönünde çevirin.
3. Uymasõnõ kontrol edin ve döner düğmeyle baret kafaya iyi oturana kadar ayarlamaya 

devam edin.

Çene kayõ`õnõn tutturulmasõ (_ekil C)
1. a: Monte edilmi` EN 12492 çene kayõ`õ  a`ağõdaki gibi görünmelidir. Açõklama: EN 

12492 çene kayõ`õnõn iki arka toka klipsi baretin bağlama sistemine bağlõdõr.
Çene kayõ`õ üzerinde EN 12492 i`aretinin bulunmasõndan ve bu i`aretin çene kayõ`õ  
a`ağõ doğru sarktõğõnda dõ`a bakmasõndan emin olunuz.

1. b: Monte edilmi` EN 397 çene kayõ`õ a`ağõdaki gibi görünmelidir.
Açõklama: EN 397 çene kayõ`õ baretin bağlama sistemine bağlõ değildir.
Çene kayõ`õ üzerinde EN397 i`aretinin bulunmasõndan ve bu i`aretin çene kayõ`õ a`ağõ 
doğru sarktõğõnda dõ`a bakmasõndan emin olunuz.

2. Dört tokayõ baret kenarõndaki dört tutma yerine takõn.
3. Çene kayõ`õnõn iyi oturduğundan emin olun.

AKSESUAR

Yan aksesuarõn klipsle bağlanmasõ (_ekil D)
1. Aksesuarõ ilgili deliklere takõn. Uçlar duyulur `ekilde yerlerine oturmalõdõr.
2. Güvenli `ekilde takõlmõ` olmasõnõ kontrol etmek için aksesuar parçasõnõ haÞ fçe çekin.
3. Çõkartmak için ortadaki ucu baretten çekin ve aksesuar parçasõnõ çõkartõn.
Ürünün orijinal unsurlarõnõ deği`tirmeyin veya çõkartmayõn. Üreticinin tavsiye ettiği 
deği`iklikler hariçtir. Sadece üreticinin izin verdiği aksesuarõ kullanõn. Aksesuarla birlikte 
teslim edilen montaj ve kullanma kõlavuzlarõna dikkat edin. 
Bareti ayarlamak için sadece orijinal Milwaukee aksesuar ve yedek parçalar kullanõn ve 
ba`ka parçalar kullanmayõn.
Baretin kafa bandõ deği`tirilemez. Kafa bandõ hasar gördüğünde baretin tamamõ 
deği`tirilmelidir.
Bu ürün için temin edilebilen aksesuar:
4932480659 Yedek ter bandõ BOLT� 200
4932480660 Yedek iç yastõk BOLT� 200
4932480661 4 nokta çene kayõ`õ BOLT� EN 397 standardõna göre
4932480662 4 nokta çene kayõ`õ BOLT� EN 12492 standardõna göre

MUHAFAZA EDILMESI, BAKIM, TA_IMA 
Baret kabuğu veya bantlarõn istenmeyerek hasar görmemesi için bareti her zaman yeteri 
kadar sağlam bir ambalaj içinde ta`õyõn. Doğrudan güne` õ`õnlarõ, soğuk, sõcak, atõk gazlar 
vs. gibilerinden korunmasõ için bareti bir torba ve/veya kapalõ bir dolap içinde muhafaza 
edin.
Kullanõm sõrasõndaki sõcaklõk aralõğõ: -20 °C ile +35 °C arasõ
Tavsiye edilen muhafaza etme `artlarõ: +5 °C ile +35 °C arasõ, <%85 bağõl nemlilik, 
doğrudan güne` õ`õnlarõndan koruyun.
Baret gövdesini, baret içliği ve yastõklarõ her kullanõmdan önce ve sonra kõrõlmõ` yerler, 
çatlaklõklar, çizikler, renk deği`imleri, renk solmalarõ ve ba`ka olağan dõ`õ belirtiler 
yönünden kontrol edin.
Yukarõda anõlan durumlardan biri söz konusu olduğunda, bareti hemen deği`tirin, çünkü 
bunlar baretin darbe, delinme ve/veya elektrik çarpmasõna kar`õ koruyucu fonksiyonunu 
kaybettiğinin belirtileri olabilir.
Kolay bir `ekilde hasarlar yönünden incelenebilmesi ve cilt tahri`leri olu`mamasõ için bareti 
düzenli aralõklarda temizleyin. Temizlemek için su ve gerekirse haÞ f bir temizlik deterjanõ ve 
yumu`ak bir bez kullanõn. Bareti çizmemeye dikkat edin (güçlü temizlik deterjanlarõ, 
çözeltiler veya ovucu maddeler kullanmayõn). Barete ve bareti kullanan ki`iye zarar 
verebilen herhangi bir ürün kullanmayõn.

TAVSIYE EDILEN KULLANIM SÜRESI
Baretin kullanõm süresi üretildiği malzemeye ve baretin kullanõldõğõ ve muhafaza edildiği 
çevre `artlarõna bağlõdõr.
Muhafaza etme dayanõmõ: Uygun muhafaza etme `artlarõnda imalat tarihinden itibaren 10 
yõl. İmalat tarihi _ekil A üzerinde görülebilir.
VEYA
Dayanma ömrü: Uygun muhafaza etme `artlarõnda ilk kullanõm tarihinden itibaren 5 yõl.
Hangi durum daha önce gerçekle`irse.
A`ağõdaki durumlarda bareti yasal hükümlere uygun `ekilde bertaraf edin:
- A`õrõ yüksekten dü`tüğünde veya a`õrõ yüklenme sonrasõ.
� Güvenlik incelemesinden geçemediğinde.
� Baretin güvenli olmasõ yönünde ku`kular bulunduğunda.
� Daha önce nasõl kullanõldõğõnõ bilmiyorsanõz.
� Yasalar, standartlar, teknoloji deği`tiğinde veya ba`ka donanõm parçalarõyla uyumsuz 
olduğunda.

KURALLARA UYGUNLUK (AB) 
Havalandõrmalõ Milwaukee BOLT� 200 baretler 2016/425 sayõlõ (AB) Tüzüğü ve EN 
397:2012+ A1:2012 ve EN 12492:2012 sayõlõ uyumla`tõrõlmõ` standartlarõn gerekliliklerini 
yerine getirmektedirler (uygulanabildiği ölçüde).
Havalandõrmasõz Milwaukee BOLT� 200 baretler 2016/425 sayõlõ (AB) Tüzüğü ve EN 
397:2012+ A1:2012 sayõlõ uyumla`tõrõlmõ` standartlarõn gerekliliklerini yerine 
getirmektedirler (uygulanabildiği ölçüde).
Onaylõ kurulu` No. 2797: AB tip incelemesini yapan: BSI Group The Netherlands B.V., Say 
Building, John M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands
Uygunluk beyanõnõ www.milwaukeetool.eu adresinde bulabilirsiniz.

SEMBOLLER

Lütfen aleti çalõ`tõrmadan önce kullanma kõlavuzunu dikkatli biçimde 
okuyun.

Avrupa Uygunluk İ`areti

0086

Britanya Uygunluk İ`areti

Ukrayna uyumluluk i`areti

Avrasya uygunluk i`areti


ESKY
MODEL

Ochranné přilby Milwaukee BOLT� 200 jsou dostupné ve větraném nebo nevětraném 
provedení.
Větraná ochranná přilba Milwaukee BOLT� 200 díky bradovému řemínku splňuje 
po�adavky normy EN 397 � Průmyslové ochranné přilby, resp. normy EN 12492 � 
Horolezecké přilby (4bodový podbradní pásek EN12492 BOLT� je dodáván s výrobkem, 
4bodový pásek EN397 BOLT� je nabízen jako příslu�enství - viz oddíl příslu�enství).
Nevětraná ochranná přilba Milwaukee BOLT� 200 splňuje po�adavky pro průmysl a 
stavebnictví bě�né průmyslové normy EN 397 � Průmyslové ochranné přilby 
(4-bodový-bradový řemínek podle normy EN 397 je sou�ástí dodávky ochranných přileb 
BOLT� � viz k tomu také odstavec �Příslu�enství�).
Před vstupem do nebezpe�ného prostoru je nutné se ujistit, �e je přilba dimenzovaná na 
o�ekávaná nebezpe�í.
SpeciÞ cké ozna�ení modelu je uvedeno na obalu.

OZNA
ENÍ (OBRÁZEK A)
Na přilbě mohou být k dispozici následující ozna�ení:
A Znak výrobce Techtronic Product 

Development Limited
B Ozna�ení EN normy EN 397 Evropská norma pro 

průmyslové ochranné přilby
EN 12492 Evropská norma pro 

horolezecké přilby

BOLT� 200 Safety Helmet vented
BOLT� 200 Safety Helmet unvented

BOLT� 200 Schutzhelm belüftet
BOLT� 200 Schutzhelm unbelüftet

Casque de protection BOLT� 200 ventilé
Casque de protection BOLT� 200 non ventilé

Casco di sicurezza BOLT� 200 ventilato
Casco di sicurezza BOLT� 200 non ventilato

Casco protector BOLT� 200 ventilado
Casco protector BOLT� 200 no ventilado

Capacete de proteção ventilado BOLT� 200
Capacete de proteção não ventilado BOLT� 200

BOLT� 200 veiligheidshelm geventileerd
BOLT� 200 veiligheidshelm niet-geventileerd

BOLT� 200 sikkerhedshjelm med ventilation
BOLT� 200 sikkerhedshjelm uden ventilation

BOLT� 200 vernehjelm ventilert
BOLT� 200 vernehjelm uventilert

Ventilerad skyddshjälm BOLT� 200 
Oventilerad skyddshjälm BOLT� 200

BOLT� 200 -suojakypärä, tuuletettu
BOLT� 200 -suojakypärä, tuulettamaton

 ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »Ã¯¾ÀÄ BOLT� 200 ½  ̧ÃÐÃÄ¸½α α¸ÃºÃ½ÀÐ
 ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »Ã¯¾ÀÄ BOLT� 200 ÇÉÃ²Ä ÃÐÃÄ¸½α α¸ÃºÃ½ÀÐ

BOLT� 200 Baret havalandõrmalõ
BOLT� 200 Baret havalandõrmasõz

Větraná ochranná přilba BOLT� 200
Nevětraná ochranná přilba BOLT� 200

Ventilovaná ochranná prilba BOLT� 200
Neventilovaná ochranná prilba BOLT� 200

Wentylowany hełm ochronny BOLT� 200
Niewentylowany hełm ochronny BOLT� 200

BOLT� 200 védősisak, szellőztetett
BOLT� 200 védősisak, szellőzés nélkül

Prezra�evana za��itna �elada BOLT� 200
Neprezra�evana za��itna �elada BOLT� 200

BOLT� 200 za�titna kaciga s ventilacijom
BOLT� 200 za�titna kaciga bez ventilacije

BOLT� 200 ventilējamā aizsarg8ivere
BOLT� 200 neventilējamā aizsarg8ivere

BOLT� 200 apsauginis �almas, ventiliuojamas
BOLT� 200 apsauginis �almas, neventiliuojamas

BOLT� 200 kaitsekiiver ventileeritav
BOLT� 200 kaitsekiiver mitteventileeritav

�0I8B=0O :0A:0 A 25=B8;OF859 BOLT� 200
�0I8B=0O :0A:0 157 25=B8;OF88 BOLT� 200

BOLT� 200 #@54?075= H;5< 25=B8;8@0=
BOLT� 200 #@54?075= H;5< =525=B8;8@0=

Cască de protecție BOLT� 200 cu ventilație
Cască de protecție BOLT� 200 fără ventilație

�5=B8;8@0= 70HB8B5= H;5< BOLT� 200
!525=B8;8@0= 70HB8B5= H;5< BOLT� 200

�5=B8;L>20=0 70E8A=0 :0A:0 BOLT� 200
!525=B8;L>20=0 70E8A=0 :0A:0 BOLT� 200

ÿوذة أمان BOLT � 200 ذات اÿتھویة
ÿوذة أمان ÿ BOLT � 200یر اÿمزودة باÿتھویة

Important operating and safety instructions
Please read and save these instructions

Wichtige Anwendungs- und Sicherheitshinweise
Bitte diese Hinweise lesen und aufbewahren

Consignes d'utilisation et de sécurité importantes
Veuillez lire ces consignes et les conserver.

Importanti istruzioni per l'uso e la sicurezza
Si prega di leggere e conservare le presenti istruzioni

Instrucciones de uso e indicaciones de seguridad 
importantes
Por favor, lea y guarde estas indicaciones

Instruções de utilização e segurança
Por favor, leia e guarde estas instruções

Belangrijke gebruiks- en veiligheidsinstructies
Lees deze instructies door en bewaar ze

Vigtig information om anvendelse og sikkerhed
Læs venligst denne vejledning igennem og gem den til senere 
brug.

Viktige bruks- og sikkerhetsinstrukser
Disse instruksene skal leses og oppbevares

Viktiga användnings- och säkerhetsanvisningar
Läs dessa anvisningar och förvara dem säkert för framtida 
referens

Tärkeitä käyttö- ja turvallisuusohjeita
Lue ja säilytä nämä ohjeet

£·¼α½Ä¹º°Ä υπ¿·¸²¾¸¹Ä ¸φαÃ¼¿γ±Ä ºα¹ αÃφα»¸²αÄ
£αÄ παÃα»α¼ÀÐ½¸ ¾α ·ºα³¯Ã¸Ä¸ »αº φυ¼¯¿¸Ä¸ αυÄ°Ä ÄºÄ 
υπÀ·¸²¿¸ºÄ

Önemli kullanõm ve güvenlik açõklamalarõ
Lütfen bu açõklamalarõ okuyunuz ve muhafaza ediniz

Dple�ité pokyny k pou�ití a bezpe�nostní pokyny
Tyto pokyny si pře�těte a uschovejte

Dôle�ité pokyny k pou�itiu a bezpe�nostné pokyny
Tieto pokyny si pre�ítajte a uschovajte

Wa|ne wskazówki dotyczące zastosowania i 
bezpieczeDstwa
Prosimy przeczytać i zachować niniejsze instrukcje

Fontos alkalmazási és biztonsági útmutatások
Kérjük, olvassa el és őrizze meg az útmutatásokat.

Pomembni napotki za uporabo in varnostni napotki
Te napotke preberite in shranite

Va�ne upute o primjeni i sigurnosne upute
Molimo pro�itajte i sa�uvajte ove upute

Svar,gas lieto�anas un dro�,bas nor�des
Lūdzu, izlasiet un ievērojiet �īs instrukcijas

Svarbls naudojimo ir saugos nurodymai
Pra�om perskaityti �iuos nurodymus ir juos i�saugoti.

Tähtsad kasutus- ja ohutusjuhised
Palun lugege juhised läbi ja hoidke need alles

�06AK5 8AEFDG>F88 CB CD8@5A5A8N 8 F5EA8>5 
157BC0EABEF8
#>60;C9AB0, ?@>G8B09B5 8 A>E@0=8B5 MB8 8=AB@C:F88

�06A8 G>070A8O 70 CD8?B65A85FB 8 157BC0EABEFF0
 >;O, ?@>G5B5B5 B578 C:070=8O 8 38 70?075B5

Instruc�iuni importante de utilizare �i siguran��
Citiți și păstrați aceste instrucțiuni

�06A8 A0CB@5A8 70 CD8@5A0 8 157154ABEF
#@>G8B0XB5 38 >285 =0?><5=8 8 2=8<020XB5 =0 =82

�06?82і 2>07і2>8 IB4B 70EFBEG20AAO F0 F5EAі>8 
157C5>8
#@>G8B09B5 B0 715@V309B5 FV 2:07V2:8

تĀĀیمات ھامة Āÿستخدام واÿسĀمة 
اÿرÿاء ÿراءة ھذه اÿرشادات وĀÿظھا
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C Velmi nízké teploty -20 ûC / -30 ûC / -40 
ûC

podle potřeby

D Velmi vysoké teploty +150 °C
E Elektrická izolace 440 V AC
F Bo�ní deformace LD
G Kovové odstřiky MM
H Ozna�ení modelu BOLT� 200
I Velikost nebo rozsah 

velikostí (v cm)
52�68, 6½�8½ 
palce

J Údaje o materiálu PC Polykarbonát
K Zna�ka CE s autorizovanou 

osobou
CE 2797

L Britská zna�ka shody s 
autorizovanou osobou

UKCA 0086

M Ukrajinská zna�ka shody UA.TR.061
N Euroasijská zna�ka shody
O Datum výroby 1 � rok

2 � směna
3 � měsíc
4 � den, první 
�íslice
5 � den, druhá 
�íslice

BEZPE
NOSTNÍ POKYNY
Pro dostate�nou ochranu se musí přilba přizpůsobit, resp. nastavit na velikost hlavy 
u�ivatele.
Pro přiměřenou ochranu se doporu�uje, aby přilbu nosila v�dy ta samá osoba a aby ji 
nepou�ívalo spole�ně více osob. 
Přilba je dimenzovaná tak, aby skořepina přilby, resp. pásky absorbovaly energii nárazu tak, 
aby se pouze �áste�ně zni�ily nebo po�kodily. Proto je třeba přilby, které dostaly silný náraz, 
neprodleně vyměnit � i kdy� případně nejsou viditelné vněj�í příznaky po�kození.
Kromě toho se upozorňuje na to, �e výrobcem nedoporu�ená změna nebo odstranění 
originálních komponentů přilby mů�e vést k po�kozením. Přilba se na přizpůsobení na hlavu 
u�ivatele nesmí změnit prostřednictvím přídavných přípravků, pokud to není ur�eno 
výrobcem.
Neměňte ani neodstraňujte originální komponenty výrobku.
Přilbu nelakujte ani neopracovávejte rozpou�tědly a nenaná�ejte lepidlo nebo lepené etikety, 
kdy� to neodpovídá pokynům výrobce.
Na �i�tění, o�etřování a dezinfekci pou�ívejte pouze prostředky, které přilbu nepo�kodí a 
nemají ne�ádoucí ú�inky na u�ivatele. V této souvislosti zohledněte pokyny a informace 
výrobce.
Vyvarujte se oblastí, v kterých existuje vysoké riziko nárazu nebo průniku.
Vyvarujte se oblastí, v kterých existuje vysoké riziko zásahu elektrickým proudem.
Tuto přilbu nepou�ívejte na řízení vozidel nebo při sportu.
Přilbu neházejte, nenechte spadnout ani nepou�ívejte jako oporu.
Přilba byla vyrobená bez zdraví ohro�ujících látek. Při alergických reakcích opusťte 
nebezpe�ný prostor a odlo�te osobní ochranné vybavení.
Ú�innost ochranného prostředku se mů�e sní�it z důvodu stárnutí nebo neodborného 
�i�tění. Podle podmínek pou�ívání mů�e být izola�ní ú�inek omezený.

OBLAST  VYU�ITÍ
Přilba neposkytuje úplnou ochranu před poraněními. Zvlá�ť je nutné zohlednit, �e přilba 
nemů�e chránit hlavu před silami, které jsou způsobené prudkým nárazem.
Tato přilba je zkonstruovaná tak, �e energie nárazu se absorbuje �áste�ným rozdělením 
nebo se po�kodí podstatné komponenty přilby. Přilba se smí pou�ívat pouze na schválené 
�innosti (viz ozna�ení).
V�dy kontrolujte, aby se elektrické mezní hodnoty přilby shodovaly se síťovým napětím 
převládajícím při pou�ívání. Nevětraná ochranná přilba BOLT� 200 chrání před krátkými 
dotyky nedopatřením s elektrickým vedením s napětím a� do 440 V AC.

PYIZPoSOBENÍ A NASTAVENÍ
Před pou�itím pravidelně kontrolujte přilbu, skořepinu a vnitřní vybavení. Pokud byste na�li 
po�kození, přilbu vyměňte. Po prudkém nárazu se ochranná přilba u� nesmí nosit. To platí i 
tehdy, kdy� přilba nevykazuje �ádná vněj�í po�kození. Va�i přilbu po velkém nárazu 
zlikvidujte.
Pro adaptivní ochranu se musí přilba nastavit na velikost hlavy u�ivatele. 
Přilba se musí nastavit vhodně. Tak třeba například řemínky umístit tak, aby u�i zůstaly 
volné. Spona by neměla dosedat na �elistní kosti a řemínek a sponu je třeba nastavit tak, 
aby přilba seděla pohodlně a zároveň pevně. Při správně nastaveném a zastr�eném 
bradovém řemínku přilba nesmí ani tla�it, ani nesmí sklouznout.

PZizppsobení pZilby (obrázek B)
1. Pro zú�ení přilby oto�te oto�ný knoß ík ve směru hodinových ru�i�ek.
2. Pro roz�íření přilby oto�te oto�ný knoß ík proti směru hodinových ru�i�ek.
3. Zkontrolujte zalícovaný tvar a nastavte jej pomocí oto�ného knoß íku, aby přilba dobře 

dosedala na hlavě.
Upevn�ní bradového Zemínku (obrázek C)
1. a: Namontovaný podbradní řemínek EN 12492 by měl vypadat následovně. Upozornění: 

Oba zadní zásuvné uzávěry podbradního řemínku EN 12492 jsou spojeny s upínacím 
systémem přilby.
Ujistěte se, �e podbradní řemínek má ozna�ení EN 12492 a �e toto ozna�ení směřuje 
ven, kdy� podbradní řemínek visí dolů.

1. b: Namontovaný podbradní řemínek EN 397 by měl vypadat následovně.
Upozornění: Podbradní řemínek EN 397 není spojený s upínacím systémem přilby.
Ujistěte se, �e podbradní řemínek má ozna�ení EN397 a �e toto ozna�ení směřuje ven, 
kdy� podbradní řemínek visí dolů.

2. Zastr�te �tyři spony do �tyřech uchycení na okraji přilby.
3. Ujistěte se, �e bradový řemínek dobře dosedá.

PYÍSLU�ENSTVÍ

PZisvorkování bo�ního pZíslu�enství (obrázek D)
1. Zastr�te příslu�enství do odpovídající �těrbiny. Přílo�ky musí sly�itelně zasko�it.
2. Lehce zatáhněte za díl příslu�enství, abyste zkontrolovali jeho bezpe�né dr�ení.
3. Pro odejmutí odtáhněte střední přílo�ku z přilby a odeberte díl příslu�enství.
Neměňte ani neodstraňujte originální komponenty výrobku. Výjimkou jsou výrobcem 
doporu�ené změny. Pou�ívejte pouze výrobcem schválené příslu�enství. Respektujte 
návody na instalaci a obsluhu dodané s příslu�enstvím. 
Pro nastavení přilby pou�ívejte výlu�ně originální díly příslu�enství a náhradní díly 
spole�nosti Milwaukee a �ádné jiné díly.
Hlavovou pásku přilby není mo�no vyměnit. Pokud je hlavová páska po�kozená, musí se 
celá přilba vyměnit.
Příslu�enství dostupné pro tento výrobek:
4932480659 Náhradní potní páska BOLT� 200
44932480660 Náhradní vnitřní polstrování BOLT� 200
4932480661 4-bodový bradový řemínek BOLT� podle EN 397
4932480662 4-bodový bradový řemínek BOLT�200 podle EN 12492

USKLADN�NÍ, O�ETYOVÁNÍ, PYEPRAVA 
Přilbu přepravujte v�dy v dostate�ně robustním obalu, aby se skořepina přilby nebo pásky 
nedopatřením nepo�kodily. Přilbu uschovejte v sá�ku a/nebo uzavřené skříni, aby byla 
chráněná před přímým slune�ním zářením, chladem, vlhkem, odplyněním atd. 
Rozsah teplot při pou�ívání: -20 °C a� +35 °C
Doporu�ené podmínky skladování: +5 °C a� +35 °C, < 85 % relativní vlhkost, chránit před 
přímým slune�ním zářením.
Skořepinu přilby, nosný ko�ík a polstrování zkontrolujte před a po ka�dém pou�ití, jestli na 
nich nejsou přelomená místa, trhliny, �krábance, barevné odchylky, mlé�ná místa nebo jiné 
neoby�ejné projevy.
Pokud by měl existovat jeden z vý�e uvedených stavů, přilbu ihned vyměňte, proto�e to 
mů�e být příznakem toho, �e přilba ztratila svoji ochrannou funkci proti nárazům, průniku a/
nebo zásahu elektrickým proudem.
Přilbu pravidelně �istěte, aby se mohla snadno zkontrolovat ohledně po�kození a aby se 
nevyskytly �ádná podrá�dění poko�ky. Na �i�tění pou�ívejte vodu a příp. jemný �isticí 
prostředek a měkkou utěrku. Dávejte pozor na to, abyste přilbu nepo�krábali (nepou�ívejte 
�ádné silné �isticí prostředky, rozpou�tědla nebo drhnoucí prostředky). Vyvarujte se 
jakýchkoliv výrobků, které by mohly po�kodit přilbu nebo jejího u�ivatele.

DOPORU
ENÁ DOBA POU�ITÍ
Doba pou�ívání přilby je závislá na výrobním materiálu a na podmínkách okolí, ve kterých 
se přilba pou�ívá a skladuje.
Skladovatelnost: 10 let od data výroby za vhodných podmínek skladování. Datum výroby 
najdete na obrázku A.
NEBO
Doba �ivotnosti: 5 let od data prvního pou�ití za vhodných podmínek skladování.
Podle toho, co nastane dříve.
Přilbu zlikvidujte podle zákonných předpisů v následujících případech:
� Po extrémním pádu nebo silném zatí�ení.
� Při nevyhovující bezpe�nostní zkou�ce.
� Kdy� existuje pochybnost ohledně spolehlivosti přilby.
� Kdy� neznáte přesnou historii pou�ívání.
� V případě změn legislativy, norem, techniky nebo nekompatibility s jinými díly vybavení.

REGULA
NÍ SHODA (EU) 
Větrané ochranné přilby Milwaukee BOLT� 200 odpovídají po�adavkům nařízení (EU) 2016/425, 
a také harmonizovaným normám EN 397:2012+ A1:2012 a EN 12492:2012 (pokud jsou 
aplikovatelné).
Nevětrané ochranné přilby Milwaukee BOLT� 200 odpovídají po�adavkům nařízení (EU) 
2016/425, a také harmonizované normě EN 397:2012+ A1:2012 (pokud je aplikovatelná).
Autorizovaná osoba �. 2797: EU-zkou�ka konstruk�ního vzoru vykonaná prostřednictvím: BSI 
Group The Netherlands B.V., Say Building, John M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, 
Netherlands
Prohlá�ení o shodě najdete na www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLY

Před spu�těnám stroje si pe�livě pro�těte návod k pou�ívání.

Zna�ka shody v Evropě

0086

Britská zna�ka shody

Zna�ka shody na Ukrajině

Euroasijská zna�ka shody

SLOVENSKY
MODEL

Ochranné prilby Milwaukee BOLT� 200 sú dostupné vo ventilovanom alebo neventilovanom 
vyhotovení.
Ventilovaná ochranná prilba Milwaukee BOLT� 200 vzhľadom na bradový remienok spĺňa 
po�iadavky normy EN 397 � Priemyselné ochranné prilby, resp. normy EN 12492 � Horolezecké 
prilby (4-bodový podbradník BOLT� podľa normy EN12492 sa dodáva spolu s výrobkom, 
4-bodový podbradník BOLT� podľa normy EN397 sa ponúka ako doplnkové príslu�enstvo - pozri 
�asť príslu�enstvo).
Neventilovaná ochranná prilba Milwaukee BOLT� 200 spĺňa po�iadavky pre priemysel a 
stavebníctvo zau�ívanej priemyselnej normy EN 397 � Priemyselné ochranné prilby 
(4-bodový-bradový remienok podľa normy EN 397 je sú�asťou dodávky ochranných prilieb 
BOLT� � pozri k tomu tie� odsek �Príslu�enstvo�).
Pred vstupom do oblasti nebezpe�enstva sa treba uistiť, �e prilba je dimenzovaná na o�akávané 
nebezpe�enstvá.
�peciÞ cké ozna�enie modelu sa nachádza na obale.

OZNA
ENIA (OBRÁZOK A)
Na prilbe mô�u byť k dispozícii nasledujúce ozna�enia:
A Znak výrobcu Techtronic Product Development 

Limited
B Ozna�enie EN normy EN 397 Európska norma pre priemyselné 

ochranné prilby
EN 12492 Európska norma pre horolezecké prilby

C Veľmi nízke teploty -20 ûC / -30 ûC / -40 
ûC

podľa potreby

D Veľmi vysoké teploty +150 °C
E Elektrická izolácia 440 V AC
F Bo�ná deformácia LD
G Kovové odstreky MM
H Ozna�enie modelu BOLT� 200
I Veľkosť alebo rozsah 

veľkostí (v cm)
52�68, 6½�8½ 
palca

J Údaje o materiáli PC Polykarbonát
K Zna�ka CE s 

autorizovaným miestom
CE 2797

L Britská zna�ka zhody s 
autorizovaným miestom

UKCA 0086

M Ukrajinská zna�ka zhody UA.TR.061
N Euroázijská zna�ka zhody
O Dátum výroby 1 � rok

2 � zmena
3 � mesiac
4 � deň, prvá �íslica
5 � deň, druhá 
�íslica

BEZPE
NOSTNÉ POKYNY
Pre dostato�nú ochranu sa musí prilba prispôsobiť, resp. nastaviť na veľkosť hlavy nositeľa.
Pre primeranú ochranu sa odporú�a, aby prilbu nosila v�dy tá istá osoba a aby sa nepou�ívala 
spolo�ne s inými osobami. 
Prilba je dimenzovaná tak, aby �krupina prilby, resp. pásky absorbovali energiu nárazu tak, �e sa 
iba �iasto�ne zni�ia alebo po�kodia. Preto treba prilby, ktoré dostali silný náraz, bezodkladne 
vymeniť � aj keď podľa mo�nosti nie je vidieť �iadne vonkaj�ie príznaky po�kodenia.
Okrem toho sa upozorňuje na to, �e výrobcom neodporú�aná zmena alebo odstránenie 
originálnych komponentov prilby mô�e viesť k po�kodeniam. Prilba sa na prispôsobenie na hlavu 
nositeľa nesmie zmeniť prostredníctvom prídavných prípravkov, pokiaľ tieto nie sú ur�ené 
výrobcom.
Nemeňte ani neodstraňujte originálne komponenty výrobku.
Prilbu nelakujte ani neopracúvajte rozpú�ťadlami a nenaná�ajte lepidlo alebo lepené etikety, keď 
to nezodpovedá pokynom výrobcu.
Na �istenie, o�etrovanie a dezinfekciu pou�ívajte iba prostriedky, ktoré prilbu nepo�kodia a 
nemajú ne�elané ú�inky na nositeľa. V tejto súvislosti zohľadnite pokyny a informácie výrobcu.
Vyvarujte sa oblastí, v ktorých existuje vysoké riziko nárazu alebo prieniku.
Vyvarujte sa oblastí, v ktorých existuje vysoké riziko zásahu elektrickým prúdom.
Túto prilbu nepou�ívajte na vedenie vozidiel alebo pri �porte.
Prilbu nehád�te, nenechajte spadnúť ani nepou�ívajte ako oporu.
Prilba bola vyrobená bez zdravie ohrozujúcich látok. Pri alergických reakciách opustite oblasť 
nebezpe�enstva a odlo�te osobné ochranné vybavenie.
Ochranný ú�inok mô�e poľaviť z dôvodu starnutia alebo neodborného �istenia. Podľa podmienok 
pou�ívania mô�e byť izolujúci ú�inok obmedzený.

POU�ITIE PODĽA PREDPISOV
Prilba neposkytuje úplnú ochranu pred poraneniami. Zvlá�ť je nutné zohľadniť, �e prilba nemô�e 
chrániť hlavu pred silami, ktoré sú spôsobené prudkým nárazom.
Táto prilba je skon�truovaná tak, �e energia nárazu sa absorbuje �iasto�ným rozdelením alebo sa 
po�kodia podstatné komponenty prilby. Prilba sa smie pou�ívať iba na schválené �innosti (pozri 
ozna�enie).
V�dy kontrolujte, aby sa elektrické hrani�né hodnoty prilby zhodovali so sieťovým napätím 
prevládajúcim pri pou�ívaní. Neventilovaná ochranná prilba BOLT� 200 chráni pred krátkymi 
dotykmi nedopatrením s elektrickými vedeniami s napätím a� do 440 V AC.

PRISPÔSOBENIE A NASTAVENIE
Pred pou�itím pravidelne kontrolujte prilbu, �krupinu a vnútorné vybavenie, Ak by mali existovať 
po�kodenia, prilbu vymeňte. Po prudkom náraze sa ochranná prilba nesmie viac nosiť. To platí aj 
vtedy, keď prilba nevykazuje �iadne vonkaj�ie po�kodenia. Va�u prilbu po veľkom náraze 
zlikvidujte.
Pre adaptívnu ochranu sa musí prilba nastaviť na veľkosť hlavy nositeľa. 
Prilba sa musí nastaviť vhodne. Tak treba napríklad remienky umiestniť tak, aby u�i zostali voľné. 
Spona by nemala dosadať na �eľustnej kosti a remienok a sponu treba nastaviť tak, aby prilba 
sedela pohodlne a zároveň pevne. Pri správne nastavenom a zastr�enom bradovom remienku 
prilba nesmie ani tla�iť, ani nesmie skĺznuť.

Prispôsobenie prilby (obrázok B)
1. Na zú�enie prilby oto�te oto�ný gombík v smere hodinových ru�i�iek.
2. Na roz�írenie prilby oto�te oto�ný gombík proti smeru hodinových ru�i�iek.
3. Skontrolujte zalícovaný tvar a nastavte ho pomocou oto�ného gombíka, aby prilba dobre 

dosadala na hlave.

Upevnenie bradového remienka (obrázok C)
1. a: Namontovaný podbradový remienok EN 12492 by mal vyzerať nasledovne. Upozornenie: 

Obidva zadné zásuvné uzávery podbradového remienka EN 12492 sú spojené s upínacím 
systémom prilby.
Uistite sa, �e podbradový remienok má ozna�enie EN 12492 a �e toto ozna�enie ukazuje 
smerom von, keď podbradový remienok visí nadol.

1. b: Namontovaný podbradový remienok EN 397 by mal vyzerať nasledovne.
Upozornenie: Podbradový remienok EN 397 nie je spojený s upínacím systémom prilby.

Uistite sa, �e podbradový remienok má ozna�enie EN397 a �e toto ozna�enie ukazuje 
smerom von, keď podbradový remienok visí nadol.

2. Zastr�te �tyri spony do �tyroch uchytení na okraji prilby.
3. Uistite sa, �e bradový remienok dobre dosadá.

PRÍSLU�ENSTVO

Prisvorkovanie bo�ného príslu�enstva (obrázok D)
1. Zastr�te príslu�enstvo do zodpovedajúcej �trbiny. Prílo�ky musia po�uteľne zasko�iť.
2. Potiahnite ľahko za diel príslu�enstva, aby ste skontrolovali jeho bezpe�né dr�anie.
3. Na odstránenie odtiahnite strednú prílo�ku z prilby a odoberte diel príslu�enstva.
Nemeňte ani neodstraňujte originálne komponenty výrobku. Výnimkou sú výrobcom odporú�ané 
zmeny. Pou�ívajte iba výrobcom schválené príslu�enstvo. Re�pektujte návody na in�taláciu a 
obsluhu dodané s príslu�enstvom. 
Na nastavenie prilby pou�ívajte výlu�ne originálne diely príslu�enstva a náhradné diely 
spolo�nosti Milwaukee a �iadne iné diely.
Hlavovú pásku prilby nie je mo�né vymeniť. Ak je hlavová páska po�kodená, musí sa celá prilba 
vymeniť.
Príslu�enstvo dostupné pre tento výrobok:
4932480659 Náhradná potná páska BOLT� 200
44932480660 Náhradné vnútorné polstrovanie BOLT� 200
4932480661 4-bodový bradový remienok BOLT� podľa EN 397
4932480662 4-bodový bradový remienok BOLT�200 podľa EN 12492

USKLADNENIE, STAROSTLIVOSŤ, PREPRAVA 
Prilbu prepravujte v�dy v dostato�ne robustnom obale, aby sa �krupina prilby alebo pásky 
nedopatrením nepo�kodili. Prilbu uschovajte vo vrecku a/alebo uzatvorenej skrini, aby bola 
chránená pred priamym slne�ným �iarením, chladom, vlhkom, odplynením atď. 
Rozsah teplôt pri pou�ívaní: -20 °C a� +35 °C
Odporú�ané podmienky skladovania: +5 °C a� +35 °C, < 85 % relatívna vlhkosť, chrániť pred 
priamym slne�ným �iarením.
�krupinu prilby, nosný ko�ík a polstrovanie skontrolujte pred a po ka�dom pou�ití vzhľadom na 
prelomené miesta, trhliny, �krabance, farebné odchýlky, mlie�ne miesta alebo iné neoby�ajné 
prejavy.
Ak by mal existovať jeden z hore uvedených stavov, prilbu ihneď vymeňte, preto�e to mô�e byť 
príznakom toho, �e prilba stratila svoju ochrannú funkciu proti nárazom, prieniku a/alebo zásahu 
elektrickým prúdom.
Prilbu pravidelne �istite, aby sa mohla ľahko skontrolovať vzhľadom na po�kodenia a aby sa 
nevyskytli �iadne podrá�denia ko�e. Na �istenie pou�ívajte vodu a príp. jemný �istiaci prostriedok, 
ako aj mäkkú utierku. Dávajte pozor na to, aby ste prilbu nepo�krabali (nepou�ívajte �iadne silné 
�istiace prostriedky, rozpú�ťadlá alebo drhnúce prostriedky). Vyvarujte sa akýchkoľvek výrobkov, 
ktoré by mohli po�kodiť prilbu alebo jeho nositeľa.

ODPORÚ
ANÁ DOBA POU�ITIA
Doba pou�ívania prilby je závislá od výrobného materiálu a od podmienok okolia, v ktorých sa 
prilba pou�íva a skladuje.
Skladovateľnosť: 10 rokov od dátumu výroby za vhodných podmienok skladovania. Dátum výroby 
nájdete na obrázku A.
ALEBO
Doba �ivotnosti: 5 rokov od dátumu prvého pou�itia za vhodných podmienok skladovania.
Podľa toho, �o nastane skôr.
Prilbu zlikvidujte podľa zákonných predpisov v nasledujúcich prípadoch:
� Po extrémnom páde alebo silnom zaťa�ení.
� Pri nevyhovujúcej bezpe�nostnej skú�ke.
� Keď existuje pochybnosť ohľadom spoľahlivosti prilby.
� Keď nepoznáte presnú históriu pou�ívania.
� V prípade zmien legislatívy, noriem, techniky alebo nekompatibility s inými dielmi vybavenia.

REGULA
NÁ ZHODA (EÚ) 
Ventilované ochranné prilby Milwaukee BOLT� 200 zodpovedajú po�iadavkám nariadenia (EÚ) 
2016/425, ako aj harmonizovaným normám EN 397:2012+ A1:2012 a EN 12492:2012 (pokiaľ sú 
aplikovateľné).
Neventilované ochranné prilby Milwaukee BOLT� 200 zodpovedajú po�iadavkám nariadenia 
(EÚ) 2016/425, ako aj harmonizovanej norme EN 397:2012+ A1:2012 (pokiaľ je aplikovateľná).
Autorizované miesto �. 2797: EÚ-skú�ka kon�truk�ného vzoru vykonaná prostredníctvom: BSI 
Group The Netherlands B.V., Say Building, John M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, 
Netherlands
Vyhlásenie o zhode nájdete na www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLY

Pred prvým pou�itím prístroja si pozorne pre�ítajte návod na obsluhu.

Zna�ka zhody v Európe

0086

Britská zna�ka zhody

Zna�ka zhody na Ukrajine

Euroázijská zna�ka zhody

POLSKI
MODEL

Hełmy ochronne Milwaukee BOLT� 200 dostępne są w wersji wentylowanej lub 
niewentylowanej.
Wentylowany hełm ochronny Milwaukee BOLT� 200 spełnia, w zakresie pasków 
podbródkowych, wymagania normy EN 397 � przemysłowe hełmy ochronne lub normy EN 12492 
� hełmy dla alpinistów przemysłowych (4 punkty EN12492 chinstrap BOLT� są dostarczane z 
produktem, 4 punkty EN397 BOLT� są oferowane jako wyposa}enie dodatkowe - patrz sekcja 
akcesoria).
Niewentylowany hełm ochronny Milwaukee BOLT� 200 spełnia wymagania normy przemysłowej 
EN 397 � przemysłowe hełmy ochronne, która jest powszechnie stosowana w przemyśle i 
budownictwie (4-punktowy pasek podbródkowy zgodny z normą EN 397 wchodzi w zakres 
dostawy hełmów ochronnych BOLT�� patrz równie} rozdział �Akcesoria�).
Przed wejściem do strefy zagro}enia nale}y upewnić się, }e hełm jest przystosowany do 
przewidywanych zagro}eń.
Szczegółowe oznaczenie modelu znajduje się na opakowaniu.

OZNACZENIA (RYSUNEK A)
Na hełmie mogą znajdować się następujące oznaczenia:
A Znak identyÞ kacyjny 

producenta
Techtronic Product Development 
Limited

B Oznaczenie normy EN EN 397 Europejska norma dotycząca 
przemysłowych hełmów ochronnych

EN 12492 Europejska norma dotycząca hełmów 
dla alpinistów przemysłowych

C Bardzo niskie temperatury -20ûC / -30ûC / 
-40ûC

zgodnie z potrzebami

D Bardzo wysokie 
temperatury

+150°C

E Elektroizolacja 440 V AC
F Odkształcenie boczne LD
G Odpryski stopionego 

metalu
MM

H Typ hełmu BOLT� 200
I Rozmiar lub zakres 

rozmiarów (w cm)
52-68, 6½-8½ cala

J Rodzaj tworzywa PC Poliwęglan
K Oznakowanie CE z 

jednostką notyÞ kowaną 
CE 2797

L Brytyjski znak zgodności z 
jednostką notyÞ kowaną

UKCA 0086

M Ukraiński znak zgodności UA.TR.061
N Euroazjatycki znak 

zgodności
O Data produkcji 1 � rok

2 � partia
3 � miesiąc
4 � dzień, pierwsza cyfra
5 � dzień, druga cyfra

WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA
Aby zapewnić odpowiednią ochronę, hełm musi pasować lub zostać wyregulowany odpowiednio 
do rozmiaru głowy u}ytkownika.
Dla zapewnienia odpowiedniej ochrony zaleca się, aby hełm był noszony zawsze przez tę samą 
osobę i nie był współdzielony z innymi osobami. 
Hełm jest zaprojektowany w taki sposób, aby skorupa hełmu lub paski pochłaniały energię 
uderzenia, ulegając częściowemu zniszczeniu lub uszkodzeniu. Dlatego hełmy, które zostały 
uszkodzone w wyniku silnego uderzenia, powinny być natychmiast wymienione � nawet jeśli nie 
noszą zewnętrznych oznak uszkodzenia.
Ponadto nale}y pamiętać, }e modyÞ kacja lub usunięcie oryginalnych elementów hełmu, które jest 
niezalecane przez producenta, mo}e spowodować jego uszkodzenie. Nie nale}y modyÞ kować 
hełmu w celu dopasowania do głowy u}ytkownika za pomocą dodatkowych urządzeń, chyba }e 
zostało to przewidziane przez producenta.
Nie nale}y modyÞ kować ani usuwać }adnych oryginalnych elementów produktu.
Nie nale}y pokrywać hełmu lakierem ani rozpuszczalnikami, nie stosować klejów ani etykiet 
samoprzylepnych, jeśli nie jest to zgodne z instrukcją producenta.
Do czyszczenia, pielęgnacji i dezynfekcji nale}y u}ywać wyłącznie środków, które nie uszkadzają 
hełmu i nie mają niepo}ądanego wpływu na u}ytkownika. Nale}y przestrzegać wskazówek i 
informacji producenta w tym zakresie.
Nale}y unikać miejsc, w których istnieje du}e ryzyko uderzenia lub penetracji.
Nale}y unikać miejsc, w których istnieje du}e ryzyko pora}enia prądem.
Nie nale}y korzystać z tego hełmu podczas prowadzenia pojazdów lub uprawiania sportu.
Nie nale}y rzucać, upuszczać ani wykorzystywać hełmu jako podpórki.
Hełm został wyprodukowany bez u}ycia substancji niebezpiecznych dla zdrowia. W przypadku 
wystąpienia reakcji alergicznych nale}y opuścić strefę zagro}enia i zdjąć środki ochrony 
indywidualnej.
Działanie ochronne mo}e się zmniejszyć na skutek starzenia się produktu lub niewłaściwego 
czyszczenia. W zale}ności od warunków u}ytkowania efekt izolacyjny mo}e być ograniczony.

WARUNKI U{YTKOWANIA
Hełm nie zapewnia całkowitej ochrony przed urazami. W szczególności nale}y mieć na 
względzie, }e }aden hełm nie jest w stanie ochronić głowy przed siłami wywołanymi gwałtownym 
uderzeniem.
Ten hełm został zaprojektowany w taki sposób, aby pochłaniał energię uderzenia poprzez 
częściowe rozło}enie tej siły lub uszkodzenie istotnych elementów hełmu. Hełm mo}e być 
u}ywany tylko podczas zatwierdzonych czynności (patrz oznakowanie).
Nale}y zawsze sprawdzać, czy elektryczne ograniczenia parametrów hełmu odpowiadają 
występującemu w trakcie u}ytkowania napięciu znamionowemu. Niewentylowany hełm ochronny 
Milwaukee BOLT� 200 chroni przed krótkotrwałym przypadkowym kontaktem z przewodami 
elektrycznymi o napięciu do 440 V AC.

REGULACJA I USTAWIENIE
Przed ka}dym u}yciem nale}y sprawdzać hełm, skorupę i wię{bę. W przypadku uszkodzeń 
nale}y wymienić hełm. Po gwałtownym uderzeniu nale}y zaprzestać noszenia hełmu 
ochronnego. Dotyczy to nawet sytuacji, gdy hełm nie nosi oznak }adnych zewnętrznych 
uszkodzeń. Po silnym uderzeniu nale}y zutylizować hełm.
Aby zapewnić odpowiednią ochronę, hełm musi być dopasowany do rozmiaru głowy. 
Hełm musi być odpowiednio wyregulowany. Na przykład paski powinny być wyregulowane w taki 
sposób, aby uszy pozostały odsłonięte. Sprzączka nie powinna opierać się o kości szczęki, a 
pasek i sprzączka powinny być wyregulowane w taki sposób, aby hełm był jednocześnie 
wygodnie dopasowany i mocno osadzony. Gdy pasek podbródkowy jest prawidłowo 
wyregulowany i wło}ony, hełm nie mo}e ani uciskać głowy, ani zsuwać się.

Dopasowanie hełmu (rysunek B)
1. Aby zwęzić obwód hełmu, obróć pokrętło zgodnie z ruchem wskazówek zegara.
2. Aby poszerzyć obwód hełmu, obróć pokrętło w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 

zegara.
3. Sprawd{ dopasowanie i wyreguluj za pomocą pokrętła, a} hełm będzie dobrze przylegał do 

głowy.

Mocowanie paska podbródkowego (rysunek C)
1. a: Zamontowany pas podbródkowy EN 12492 powinien wyglądać tak. Wskazówka: Dwie tylne 

klamry paska podbródkowego EN 12492 są połączone z systemem napinającym kasku.
Upewnij się, }e pasek podbródkowy posiada oznaczenie EN 12492 i }e oznaczenie to jest 
skierowane na zewnątrz, gdy pasek jest zawieszony w dół.

1. b: Zamontowany pas podbródkowy EN 397 powinien wyglądać tak.
Wskazówka: Pasek podbródkowy EN 397 nie jest połączony z systemem napinającym kasku.
Upewnij się, }e pasek podbródkowy posiada oznaczenie EN397 i }e oznaczenie to jest 
skierowane na zewnątrz, gdy pasek podbródkowy zwisa w dół.

2. Włó} cztery sprzączki w cztery otwory na krawędzi hełmu.
3. Upewnij się, }e pasek podbródkowy jest dobrze dopasowany.

WYPOSA{ENIE DODATKOWE

Zatrza\nij akcesoria boczne (rysunek D)
1. Włó} akcesoria do odpowiedniego otworu. Klamry muszą się słyszalnie zatrzasnąć.
2. Pociągnij lekko za element akcesoriów, aby sprawdzić, czy hełm jest mocno osadzony.
3. Aby go zdjąć, odciągnij środkową zakładkę od hełmu i wyjmij akcesoria.
Nie nale}y modyÞ kować ani usuwać }adnych oryginalnych elementów produktu. Wyjątek 
stanowią modyÞ kacje zalecane przez producenta. Nale}y u}ywać wyłącznie akcesoriów 
dopuszczonych przez producenta. Nale}y postępować zgodnie z instrukcją monta}u i obsługi 
dołączoną do akcesoriów. 
Do regulacji hełmu nale}y u}ywać wyłącznie oryginalnych akcesoriów i części zamiennych 
Milwaukee; u}ycie innych części jest niedozwolone.
Pas główny hełmu nie podlega wymianie. W przypadku uszkodzenia pasa głównego nale}y 
wymienić cały hełm.
Akcesoria dostępne dla tego produktu:
4932480659 potnik zapasowy BOLT� 200
4932480660 zapasowa wyściółka wewnętrzna BOLT� 200
4932480661 4-punktowy pasek podbródkowy BOLT� zgodny z normą EN 397
4932480662 4-punktowy pasek podbródkowy BOLT�200 zgodny z normą EN 12492

PRZECHOWYWANIE, PIELĘGNACJA, TRANSPORT 
Hełm nale}y zawsze transportować w wystarczająco wytrzymałym opakowaniu, aby skorupa 
hełmu lub paski nie uległy przypadkowemu uszkodzeniu. Hełm nale}y przechowywać w worku i/
lub w zamkniętej szaÞ e, tak aby był chroniony przed bezpośrednim działaniem promieni 
słonecznych, zimnem, wilgocią, spalinami itp. 
Zakres temperatur podczas stosowania: od -20°C do +35°C
Zalecane warunki przechowywania: od +5°C do +35°C, < 85 % wilgotności względnej, chronić 
przed bezpośrednim działaniem promieni słonecznych.
Przed i po ka}dym u}yciu sprawd{ skorupę hełmu, koszyk i wyściółkę pod kątem pęknięć, rys, 
odchyleń kolorystycznych, mętnych plam lub innych nietypowych oznak.
W przypadku wystąpienia którejkolwiek z powy}szych okoliczności nale}y natychmiast wymienić 
hełm, poniewa} mogą one wskazywać na to, }e produkt utracił swoją funkcję ochronną przed 
uderzeniem, penetracją i/lub pora}eniem prądem.
Czyść hełm regularnie, aby sprawdzać go pod kątem uszkodzeń, a tak}e aby zapobiec 
podra}nieniom skóry. Do czyszczenia nale}y u}ywać wody, a w razie potrzeby łagodnego 
detergentu i miękkiej szmatki. Uwa}aj, aby nie porysować hełmu (nie u}ywaj silnych detergentów, 
rozpuszczalników ani środków do szorowania). Unikaj wszelkich produktów, które mogłyby 
uszkodzić hełm lub zaszkodzić jego u}ytkownikowi.

ZALECANY OKRES U{YTKOWANIA
|ywotność hełmu zale}y od materiału, z którego został wykonany oraz od warunków 
środowiskowych, w których jest u}ywany i przechowywany.
Okres przechowywania: 10 lat od daty produkcji w odpowiednich warunkach przechowywania. 
Datę produkcji mo}na sprawdzić na rysunku A.
LUB
|ywotność: 5 lat od daty pierwszego u}ycia w odpowiednich warunkach przechowywania.
W zale}ności od tego, co wystąpi wcześniej.
W następujących przypadkach nale}y zutylizować hełm zgodnie z przepisami prawa:
� Po ekstremalnym upadku lub du}ym obcią}eniu.
� Jeśli nie przejdzie testu bezpieczeństwa.
� W razie jakichkolwiek wątpliwości co do niezawodności hełmu.
� Jeśli nie znasz dokładnej historii u}ytkowania.
� W przypadku zmian w przepisach, normach, technologii lub braku kompatybilności z innymi 
urządzeniami.

ZGODNO[� Z PRZEPISAMI (UE) 
Wentylowane hełmy ochronne Milwaukee BOLT� 200 są zgodne z wymaganiami 
Rozporządzenia (UE) 2016/425 oraz normami zharmonizowanymi EN 397:2012+ A1:2012 oraz 
EN 12492:2012 (w stosownych przypadkach).
Niewentylowane hełmy ochronne Milwaukee BOLT� 200 są zgodne z wymaganiami 
Rozporządzenia (UE) 2016/425 oraz normą zharmonizowaną EN 397:2012+ A1:2012 (w 
stosownych przypadkach).
Nr jednostki notyÞ kowanej 2797: Badanie typu UE przeprowadzone przez: BSI Group The 
Netherlands B.V., Say Building, John M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands
Deklaracja zgodności znajduje się na stronie internetowej www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzędzia zapoznać się uwa}nie z treścią instrukcji.

Europejski znak zgodności

0086

Brytyjski znak potwierdzający zgodność

Ukraiński CertyÞ kat Zgodności

Euroazjatycki znak zgodności

MAGYAR
MODELL

A Milwaukee BOLT� 200 védősisakok szellőztetett vagy szellőzés nélküli kivitelben kaphatók.
A szellőztetett Milwaukee BOLT� 200 védősisak az állszíj vonatkozásában teljesíti az ipari 
védősisakokra vonatkozó EN 397 szabvány, ill. a hegymászósisakokra vonatkozó EN 12492 
szabvány követelményeit (a 4 pontos EN12492 állpántot BOLT� a termékkel együtt szállítjuk, a 4 
pontos EN397 BOLT� pedig felárért kapható - lásd a tartozékok fejezetet).
A szellőzés nélküli Milwaukee BOLT� 200 védősisak az állszíj vonatkozásában teljesíti az ipari 
védősisakokra vonatkozó, az ipar és az építőipar tekintetében szokványos EN 397 ipari szabvány 
követelményeit (a BOLT� 200 védősisakok szállítási terjedelme tartalmazza az EN 397 
szabványnak megfelelő 4-pontos állszíjat � ehhez lásd a �Tartozékok� c. fejezetet).
Veszélyes területre lépés előtt biztosítani kell, hogy a sisak a várható veszélyekre legyen 
méretezve.
A speciÞ kus modelljelölés a csomagoláson található.

JELÖLÉSEK (A ÁBRA)
A sisakon a következő jelölések lehetnek:
A Gyártói azonosító Techtronic Product Development 

Limited
B Az EN-szabvány 

elnevezése
EN 397 Ipari védősisakokra vonatkozó Európai 

Szabvány
EN 12492 Hegymászósisakokra vonatkozó 

Európai Szabvány
C Nagyon alacsony 

hőmérsékletek
-20 ûC / -30 ûC / 
-40 ûC

szükség szerint

D Nagyon magas 
hőmérsékletek

+150 °C

E Elektromos szigetelés 440 V AC
F Oldalirányú deformáció LD
G Fémolvadék fröccsenése MM
H Modelljelölés BOLT� 200
I Méret vagy mérettartomány 

(cm-ben)
52�68, 6½�8½ col

J Anyagra vonatkozó adatok PC Polikarbonát
K CE-jelölés bejelentett 

szervezettel
CE 2797

L Brit megfelelőségi jelölés 
bejelentett szervezettel

UKCA 0086

M Ukrán megfelelőségi jelölés UA.TR.061
N Eurázsiai megfelelőségi 

jelölés
O Gyártási dátum 1 � év

2 � műszak
3 � hónap
4 � nap, első számjegy
5 � nap, második számjegy

BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK
Az elégséges védelem érdekében a sisaknak illeszkednie kell a fejre, ill. be kell állítani a sisakot 
viselő fejméretére.
A megfelelő védelem érdekében a sisakot ajánlott mindig ugyanannak a személynek viselnie, és 
nem ajánlott más személyekkel közösen használni. 
A sisak úgy van kialakítva, hogy a sisakhéj, ill. a pántok úgy elnyeljék egy ütés energiáját, hogy 
részben tönkremennek vagy megsérülnek. Ezért az erős ütést kapott sisakokat haladéktalanul ki 
kell cserélni � akkor is, ha lehetséges, hogy nem látható sérülés külső jele.
Ezenkívül felhívjuk a Þ gyelmet, hogy az eredeti alkotórészek nem a gyártó által ajánlott 
módosítása vagy eltávolítása sérülésekhez vezethet. A sisakot a sisakot viselő fejéhez való 
hozzáigazítás céljából nem szabad kiegészítő készülékekkel módosítani, amennyiben ez a gyártó 
részéről nincs előirányozva.
Ne módosítsa, ill. ne távolítsa el a termék eredeti alkotórészeit.
Ne fesse be és ne alkalmazzon rajta oldószereket, ne vigyen fel rá ragasztót, és ne helyezzen el 
rajta felragasztható címkéket, ha az nem felel meg a gyártói útmutatásoknak.
Tisztításhoz, ápoláshoz és fertőtlenítéshez csak olyan anyagokat használjon, melyek nem 
károsítják a sisakot, és nincsenek nem kívánt hatással a sisak viselőjére. Ebben a vonatkozásban 
vegye Þ gyelembe a gyártó útmutatásait és adatait.
Kerülje az olyan területeket, ahol magas ütési vagy penetrációs kockázat áll fenn.
Kerülje az olyan területeket, ahol magas áramütési kockázat áll fenn.
Ne használja a sisakot járművezetéshez vagy sportoláshoz.
Ne dobálja, ne ejtse le és ne használja támasztékként a sisakot.
A sisak egészségre veszélyes anyagok nélkül készült. Allergiás reakciók esetén hagyja el a 
veszélyes területet, és tegye le az egyéni védőeszközt.
A védőhatás öregedés vagy szakszerűtlen tisztítás miatt csökkenhet. A használati feltételektől 
függően a szigetelőhatás korlátozott lehet.

RENDELTETÉSSZERq HASZNÁLAT
A sisak nem nyújt teljes körű védelmet sérülések ellen. Különösen Þ gyelembe kell venni, hogy 
semmilyen sisak nem képes megvédeni a fejet egy erős ütközés által okozott erőktől.
A sisak úgy van kialakítva, hogy az ütközési energia részleges eloszlás révén elnyelődjön, vagy a 
sisak lényeges alkotórészei megsérülnek. A sisakot csak az engedélyezett tevékenységekhez 
szabad használni (lásd a jelölést).
Mindig ellenőrizze, hogy a sisak villamos határértékei egyezzenek az alkalmazás során jelen lévő 
névleges feszültséggel. A szellőzés nélküli BOLT� 200 védősisak legfeljebb 440 V AC 
feszültséget vezető vezetékekkel való rövid idejű, véletlenszerű érintkezés ellen véd.

A SISAK FEJHEZ IGAZÍTÁSA ÉS BEÁLLÍTÁSA
Használat előtt rendszeresen ellenőrizze a sisakot, a héjat és a belső felszereléseket. Fennálló 
sérülések esetén a sisakot ki kell cserélni. Erős ütközést követően a védősisakot nem szabad 
tovább viselni. Ez akkor is érvényes, ha a sisakon nem látszik külső sérülés. Nagyobb ütést 
követően ártalmatlanítsa a sisakot.
A megfelelő védelem érdekében a sisakot be kell állítani a fejméretre. 
A sisakot úgy kell beállítani, hogy megfelelően illeszkedjen. A szíjakat például úgy kell elhelyezni, 
hogy a fülek szabadon maradjanak. A csat ne feküdjön fel az állcsontra, és a szíjakat és a csatot 
úgy kell beállítani, hogy a sisak kényelmesen, egyben szorosan illeszkedjen. Helyesen beállított 
és csatlakoztatott állszíj esetén a sisak nem nyomhat és nem is csúszhat el.

A sisak fejhez igazítása (B ábra)
1. A sisak szűkebbre állításához forgassa el a forgógombot az óramutató járásával egyező 

irányban.
2. A sisak tágabbra állításához forgassa el a forgógombot az óramutató járásával ellentétes 

irányban.
3. Ellenőrizze a sisak megfelelő illeszkedését, és a forgógomb segítségével állítsa be, amíg a 

sisak megfelelően nem illeszkedik a fejre.

Állszíj rögzítése (C ábra)
1. a: Az EN 12492 szabvány szerinti felszerelt állszíjnak a következőképpen kell kinéznie. 

Megjegyzés: Az EN 12492 szabvány szerinti két hátsó csat össze van kötve a sisak 
rögzítőrendszerével.
Biztosítsa, hogy az állszíj rendelkezzen EN 12492-jelöléssel, és hogy ez a jelölés kifelé 
mutasson, ha az állszíj lefelé lóg.

1. b: Az EN 397 szabvány szerinti felszerelt állszíjnak a következőképpen kell kinéznie.
Megjegyzés: Az EN 397 szabvány szerinti állszíj nincs összekötve a sisak 
rögzítőrendszerével.
Biztosítsa, hogy az állszíj rendelkezzen EN 397-jelöléssel, és hogy ez a jelölés kifelé 
mutasson, ha az állszíj lefelé lóg.

2. Illessze a négy csatot a sisak szélén lévő négy felfogatásba.
3. Biztosítsa, hogy az állszíj jól felfeküdjön.

KÜLÖN TARTOZÉK

Oldalsó tartozék felcsatolása (D ábra)
1. Illessze a tartozékot a megfelelő résbe. A füleknek hallhatóan be kell pattanniuk.
2. Enyhén húzza meg a tartozékot, hogy ellenőrizze a biztos tartását.
3. Eltávolításhoz húzza el a sisaktól a középső fület, és vegye le a tartozékot.

Ne módosítsa, ill. ne távolítsa el a termék eredeti alkotórészeit. Ez alól a gyártó által ajánlott 
módosítások képeznek kivételt. Csak a gyártó által engedélyezett tartozékokat használjon. 
Kövesse a tartozékhoz mellékelt felszerelési és kezelési útmutatókat. 
A sisak beállításához kizárólag eredeti Milwaukee tartozék- és pótalkatrészeket használjon, más 
alkatrészeket ne.
A sisak fejpántja nem cserélhető. Ha a fejpánt megsérül, akkor az egész sisakot ki kell cserélni.
A jelen termékhez kapható tartozékok:
4932480659 BOLT� 200 csere izzadságszalag
4932480660 BOLT� 200 csere belső párna
4932480661 BOLT� 4-pontos állszíj az EN 397 szabványnak megfelelően
4932480662 BOLT� 4-pontos állszíj az EN 12492 szabványnak megfelelően

TÁROLÁS, ÁPOLÁS, SZÁLLÍTÁS 
A sisakot mindig megfelelően erős csomagolásban kell szállítani, hogy a sisakhéj vagy a pántok 
véletlenül ne sérüljenek meg. A sisakot tasakban és/vagy zárt szekrényben kell tárolni, hogy 
védve legyen a napsugárzástól, hidegtől, nedvességtől, füstgázoktól stb. 
Hőmérsékleti tartomány alkalmazáskor: -20 °C � +35 °C
Ajánlott tárolási feltételek: +5 °C � +35 °C, <85% relatív páratartalom, közvetlen napsugárzástól 
védendő.
A sisakhéjat, a fejkosarat és a párnázást minden egyes használat előtt és után ellenőrizni kell 
törések, repedések, karcolások, színeltérések, tejszínű elváltozások vagy egyéb szokatlan 
jelenségek szempontjából.
Amennyiben a fentnevezett állapotok egyike állapítható meg, a sisakot azonnal ki kell cserélni, 
mivel ezek annak a jelei lehetnek, hogy a sisak elveszítette az ütés, áthatolás és/vagy áramütés 
elleni védőfunkcióját.
Rendszeresen tisztítsa meg a sisakot, hogy könnyen meg lehessen vizsgálni sérülések 
szempontjából, és bőrirritációk se lépjenek fel. Tisztításhoz használjon vizet és adott esetben 
enyhe tisztítószert, valamint puha kendőt. Ügyeljen arra, hogy a sisakot ne karcolja össze (ne 
használjon erős tisztítószereket, oldószereket vagy súrolószereket). Kerüljön minden olyan 
terméket, mely árthatna a sisaknak vagy a sisak viselőjének.

AJÁNLOTT HASZNÁLATI IDŐ
A sisak használati ideje függ a gyártási anyagtól és azoktól a környezeti feltételektől, melyek 
között a sisakot használják és tárolják.
Tárolási idő: Megfelelő tárolási feltételek mellett a gyártási dátumtól számított 10 év. A gyártási 
dátum az A ábrán látható.
VAGY
Élettartam: Megfelelő tárolási feltételek mellett az első használat dátumától számított 5 év.
Attól függően, hogy melyik következik be előbb.
A sisakot a törvényi előírásoknak megfelelően a következő esetekben ártalmatlanítani kell:
� Rendkívüli zuhanást vagy erős igénybevételt követően.
� Ha nem teljesíti a biztonsági ellenőrzés követelményeit.
� Amennyiben kétségek merülnek fel a sisak megbízhatóságával kapcsolatban.
� Ha nem ismerik a pontos felhasználási előzményeket.
� A törvényi szabályozásban, a szabványokban, a technikában beállt változások esetén, vagy a 
felszerelés más részeivel való inkompatibilitás esetében.

A SZABÁLYOKNAK VALÓ MEGFELELŐSÉG (EU) 
A szellőztetett Milwaukee BOLT� 200 védősisakok megfelelnek az (EU) 2016/425 rendelet 
követelményeinek, valamint az EN ISO 397:2012+ A1:2012 és az EN 12492:2012 harmonizált 
szabványoknak (amennyiben alkalmazható).
A szellőzés nélküli Milwaukee BOLT� 200 védősisakok megfelelnek az (EU) 2016/425 rendelet 
követelményeinek, valamint az EN ISO 397:2012+ A1:2012 harmonizált szabványnak 
(amennyiben alkalmazható).
A 2797 sz. bejelentett szervezet: Az EU-típusvizsgálatot végezte: BSI Group The Netherlands 
B.V., Say Building, John M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands
A megfelelőségi nyilatkozat a www.milwaukeetool.eu címen található.

SZIMBÓLUMOK

Kérjük alaposan olvassa el a tájékoztatót mielőtt a gépet használja.

Európai megfelelőségi jelölés

0086

Brit megfelelőségi jel

Ukrán megfelelőségi jelölés

Eurázsiai megfelelőségi jelölés

SLOVENSKI
MODEL

Za��itne �elade BOLT� 200 Milwaukee so na voljo v prezra�evani in neprezra�evani razli�ici.
Prezra�evana za��itna �elada BOLT� 200 Milwaukee glede podbradnika izpolnjuje zahteve 
standarda EN 397 � industrijska za��itna �elada oz. standarda EN 12492 � alpinisti�ne �elade 
(4-to�kovni podbradni trak EN12492 BOLT� je dobavljen z izdelkom, 4-to�kovni podbradni trak 
EN397 BOLT� pa je na voljo kot dodatna oprema - glejte razdelek Dodatna oprema).
Neprezra�evana za��itna �elada BOLT� 200 Milwaukee izpolnjuje za industrijo in gradbeni�tvo 
obi�ajen standard EN 397 � industrijske za��itne �elade (4-to�kovni podbradnik v skladu z 
EN 397 je del obsega dobave za��itnih �elad BOLT� � glejte tudi odsek »Dodatna oprema«).
Pred vstopom v nevarno obmo�je se prepri�ajte, da je �elada zasnovana za pri�akovane 
nevarnosti.
SpeciÞ �na oznaka modela je navedena na embala�i.

OZNAKE (SLIKA A)
Na �eladi se lahko nahajajo naslednje oznake:
A IdentiÞ kacija proizvajalca Techtronic Product Development 

Limited
B Oznaka standarda EN EN 397 Evropski standard za industrijske 

za��itne �elade
EN 12492 Evropski standard za alpinisti�ne 

�elade
C Zelo nizke temperature �20 ûC/�30 ûC/�40 ûC po potrebi
D Zelo visoke temperature +150 °C
E Elektri�na izolacija 440 V AC
F Deformacija ob strani LD
G Obrizg staljene kovine MM
H Oznaka modela BOLT� 200
I Velikost ali razpon velikosti (v cm) 52�68, 6½�8½ in.
J SpeciÞ kacije materiala PC Polikarbonat
K Oznaka CE s prigla�enim 

organom
CE 2797

L Britanski znak skladnosti s 
prigla�enim organom

UKCA 0086

M Ukrajinski znak skladnosti UA.TR.061
N Evrazijski znak skladnosti
O Datum izdelave 1 � Leto

2 � Izmena
3 � Mesec
4 � Dan, prva 
�tevilka
5 � Dan, druga 
�tevilka

VARNOSTNI NAPOTKI
Za zadostno za��ito se mora �elada prilegati oz. mora biti prilagojena velikosti glave uporabnika.
Za ustrezno za��ito priporo�amo, da �elado vedno nosi ista oseba in je ne deli z drugimi osebami. 

elada je zasnovana tako, da absorbira energijo udarca z delnim uni�enjem ali po�kodbo lupine 
�elade ali pasov. Zato je treba �elade, ki so izpostavljene mo�nemu udarcu, nemudoma zamenjati 
� �eprav morda ni vidnih nobenih zunanjih znakov po�kodbe.
Poleg tega opozarjamo, da sprememba, ki je proizvajalec ne priporo�a, ali odstranjevanje 
originalnih sestavnih delov �elade lahko povzro�i po�kodbe. 
elade za prilagoditev na glavo 
uporabnika ni dovoljeno spreminjati z dodatnimi napravami, ki jih proizvajalec ne predvideva.
Ne spreminjajte oz. odstranjujte nobenih originalnih delov izdelka.

elade ne lakirajte in ne obdelujte s topili ter nanjo ne nana�ajte lepila in ne lepite nalepk, �e to ne 
ustreza napotkom proizvajalca.
Za �i��enje, nego in dezinfekcijo uporabljajte samo sredstva, ki ne po�kodujejo �elade in nimajo 
ne�elenih u�inkov na uporabnika. V zvezi s tem upo�tevajte napotke in navedbe proizvajalca.
Izogibajte se obmo�jem, kjer obstaja velika nevarnost udarca ali preboja.
Izogibajte se obmo�jem, kjer obstaja velika nevarnost elektri�nega udara.

Te �elade ne uporabljajte za vo�njo vozil ali pri �portu.

elade ne me�ite, pazite, da ne pade na tla in je ne uporabljajte kot oporo.

elada je bila izdelana brez zdravju �kodljivih snovi. 
e pride do alergijske reakcije, zapustite 
nevarno obmo�je in odlo�ite osebno varovalno opremo.
Za��itni u�inek se lahko zmanj�a zaradi staranja ali neustreznega �i��enja. Glede na pogoje 
uporabe je lahko izolacijski u�inek omejen.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

elada ne zagotavlja popolne za��ite pred po�kodbami. �e posebej je treba upo�tevati, da 
nobena �elada glave ne more za��ititi pred silami, ki jih povzro�i silovit udarec.
Ta �elada je zasnovana tako, da energijo udarca absorbira z delno porazdelitvijo ali po�kodbo 
bistvenih delov �elade. 
elado lahko uporabljate samo za dovoljene dejavnosti (glejte oznako).
Vedno preverite, ali elektri�ne mejne vrednosti �elade ustrezajo nazivni napetosti med uporabo. 
Neprezra�evana za��itna �elada BOLT� 200 Milwaukee ��iti pred kratkimi naklju�nimi stiki z 
elektri�nimi vodi z napetostjo do 440 V AC.

PRILAGAJANJE IN NASTAVLJANJE

elado, lupino in notranjo opremo redno preglejte pred vsako uporabo. 
e so prisotne napake, 
�elado zamenjajte. Po silovitem udarcu �elade ni ve� dovoljeno nositi. To velja tudi, �e �elada ne 
ka�e znakov zunanjih po�kodb. 
elado po silovitem udarcu odstranite med odpadke.
Za primerno za��ito mora biti �elada prilagojena velikosti glave. 

elado je treba nastaviti tako, da se prilega. Jermene je treba npr. pozicionirati tako, da so u�esa 
prosta. Zaponka ne sme biti naslonjena na �eljust, jermen in lupina morata biti nastavljena tako, 
da je �elada na glavi udobno in hkrati trdno. Pri pravilno nastavljenem in pritrjenem podbradniku 
�elada ne sme pritiskati ali zdrsniti.

Prilagajanje �elade (Slika B)
1. Za zo�enje �elade vrtljivi gumb zavrtite v smeri urinega kazalca.
2. Za raz�iritev �elade vrtljivi gumb zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca.
3. Preverite obliko prileganja in jo nastavite z vrtljivim gumbom, dokler se �elada tesno ne prilega 

glavi.

Pritrjevanje podbradnika (Slika C)
1. a: Name��en podbradnik EN 12492 mora izgledati tako. Opomba: Dve zadnji zaponki 

podbradnika EN 12492 sta povezani z napenjalnim sistemom �elade.
Preverite, da ima podbradnik oznako EN 12492 in da je ta oznaka obrnjena navzven, ko 
podbradnik visi navzdol.

1. b: Name��en podbradnik EN 397 mora izgledati tako.
Opomba: Podbradnik EN 397 ni povezan z napenjalnim sistemom �elade.
Prepri�ajte se, da ima podbradnik oznako EN397 in da je ta oznaka obrnjena navzven, ko 
podbradnik visi navzdol.

2. �tiri zaponke vstavite v �tiri re�e na robu �elade.
3. Prepri�ajte se, da se podbradnik dobro prilega.

OPREMA

Pripenjanje stranske dodatne opreme (Slika D)
1. Dodatno opremo vstavite v ustrezne re�e. Jezi�ki morajo sli�no zasko�iti.
2. Rahlo povlecite za dodatno opremo, da preverite njeno varno pritrditev.
3. Za odstranjevanje srednji jezi�ek povlecite stran od �elade in odstranite del dodatne opreme.
Ne spreminjajte oz. odstranjujte nobenih originalnih delov izdelka. Izvzete so spremembe, ki jih 
povzro�a proizvajalec. Uporabite samo dodatno opremo, ki jo je odobril proizvajalec. Upo�tevajte 
navodila za namestitev in uporabo, ki so prilo�ena dodatni opremi. 
Za nastavitev �elade uporabite izklju�no originalne dodatne in nadomestne dele ter nobenih 
drugih delov.
Naglavnega traka �elade ni mogo�e zamenjati. 
e je naglavni trak po�kodovan, je treba 
zamenjati celo �elado.
Dodatna oprema, ki je na voljo za ta izdelek:
4932480659 Nadomestni trak za vpijanje znoja BOLT� 200
4932480660 Nadomestna notranja blazinica BOLT� 200
4932480661 4-to�kovni podbradnik BOLT� v skladu z EN 397
4932480662 4-to�kovni podbradnik BOLT�200 v skladu z EN 12492

SHRANJEVANJE, NEGA, TRANSPORT 

elado vedno transportirajte v dovolj robustni embala�i, da ne pride do nenamernih po�kodb 
lupine �elade ali trakov. 
elado shranjujte v vre�ki in/ali zaprti omari, da jo za��itite pred 
neposrednim son�nim sevanjem, mrazom, vlago, odpadnimi plini itd. 
Temperaturno obmo�je med uporabo: od �20 °C do +35 °C
Priporo�eni pogoji skladi��enja: od +5 °C do +35 °C, <85 % relativne vla�nosti, za��itite pred 
neposrednim son�nim sevanjem.
Lupino �elade, nosilno ko�aro in oblazinjenje pred in po vsaki uporabi preverite glede prelomnih 
mest, razpok, prask, odstopanja barve, mle�nih mest ali drugih neobi�ajnih pojavov.

e je prisotno katero od zgoraj navedenih stanj, �elado takoj zamenjajte, saj so lahko znak, da je 
�elada izgubila za��itno funkcijo pred udarci, preboji in/ali elektri�nim udarom.

elado redno �istite, da jo lahko preprosto pregledate glede po�kodb in da ne pride do dra�enja 
ko�e. Za �i��enje uporabite vodo in po potrebi blago �istilno sredstvo in mehko krpo. Pazite, da ne 
opraskate �elade (ne uporabljajte mo�nih �istil, topil ali abrazivnih sredstev). Izogibajte se vsem 
izdelkom, ki bi lahko �kodili �eladi ali uporabniku �elade.

PRIPORO
ENO OBDOBJE UPORABE

as uporabe �elade je odvisen od materiala izdelave in okoljskih pogojev, v katerih bo �elada 
uporabljena ali skladi��ena.
Obstojnost med skladi��enjem: 10 let od datuma proizvodnje v ustreznih pogojih skladi��enja. 
Datum izdelave je viden na Sliki A.
ALI
�ivljenjska doba: 5 let od datuma prve uporabe v ustreznih pogojih skladi��enja.
Glede na to, kaj nastopi prej.
V naslednjih primerih treba �elado odstraniti v skladu z zakonskimi predpisi:
� Po ekstremnem udarcu ali mo�ni obremenitvi.
� Pri neuspe�nem varnostnem preskusu.
� 
e obstaja dvom o zanesljivosti �elade.
� 
e ne poznate to�ne zgodovine uporabe.
� 
e se spremni zakon, standardi, tehnika ali v primeru nezdru�ljivosti z drugimi deli opreme.

SKLADNOST S PREDPISI (EU) 
Prezra�evane za��itne �elade BOLT� 200 Milwaukee ustrezajo zahtevam uredbe (EU) 2016/425 
ter usklajenim standardom EN 397:2012+ A1:2012 in EN 12492:2012 (�e je ustrezno).
Neprezra�evane za��itne �elade BOLT� 200 Milwaukee ustrezajo zahtevam uredbe (EU) 
2016/425 ter usklajenemu standardu EN 397:2012+ A1:2012 (�e je ustrezno).
Prigla�eni organ �t. 2797: EU Pregled tipa izvedel: BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, 
John M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands
Izjavo o skladnosti najdete na spletnem naslovu: www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo za uporabo. 

Evropski znak skladnosti

0086

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdru�ljivost

Evrazijski znak skladnosti

HRVATSKI
MODEL

Za�titne kacige Milwaukee BOLT� 200 dostupne su u verzijama s ventilacijom i bez ventilacije.
Za�titna kaciga Milwaukee BOLT� 200 s ventilacijom ispunjava zahtjeve EN 397 � Standard za 
industrijske za�titne kacige ili EN 12492 � Standard za kacige za planinare, kori�tenjem 
odgovarajuće konÞ guracije remena za bradu (zasun za bradu EN12492 BOLT� s 4 to�ke 
isporu�uje se s proizvodom, EN397 BOLT� s 4 to�ke nudi se kao savjet - pogledajte odjeljak s 
priborom).
Milwaukee BOLT� 200 za�titna kaciga bez ventilacije dizajnirana je u skladu sa zahtjevima 
industrijskog standarda EN 397 � Industrijske za�titne kacige � koje se obi�no koriste u industriji i 
građevinarstvu (remen za bradu u 4 to�ke u skladu s EN 397 isporu�uje se uz BOLT� kacige � 
pogledajte također odjeljak �Dodatna oprema�).
Prije ulaska u opasno podru�je, provjerite je li kaciga dizajnirana za predviđene opasnosti.
SpeciÞ �na oznaka modela se nalazi na omotu.

OZNAKE (ILUSTRACIJA A)
Na kacigi se mogu nalaziti sljedeće oznake:
A IdentiÞ kacija proizvođa�a Techtronic Product Development 

Limited
B Oznaka EN standarda EN 397 Europska norma za industrijske 

za�titne kacige
EN 12492 Europska norma za planinarske kacige

C Vrlo niske temperature -20ûC / -30ûC / 
-40ûC

prema potrebi

D Vrlo visoke temperature +150 °C
E Elektri�na izolacija 440V AC
F Bo�na deformacija LD
G Prskanje rastaljenog 

metala
MM

H Oznaka modela BOLT� 200
I Veli�ina ili raspon veli�ina 

(u cm)
52�68, 6½�8½ in�a

J Podaci o materijalu PC Polikarbonat
K CE oznaka sukladnosti s 

prijavljenim tijelom
CE 2797

L Britanska oznaka 
sukladnosti s prijavljenim 
tijelom

UKCA 0086

M Ukrajinska oznaka 
sukladnosti 

UA.TR.061

N Euro-azijska oznaka 
sukladnosti

O Datum proizvodnje 1 � godina
2 � smjena
3 � mjesec
4 � dan, prva znamenka
5 � dan, druga znamenka

SIGURNOSNE UPUTE
Za odgovarajuću za�titu, kaciga mora odgovarati ili biti prilagođena veli�ini glave korisnika.
Za odgovarajuću za�titu preporu�a se da kacigu uvijek nosi ista osoba i da se ne dijeli s drugim 
osobama. 
Kaciga je dizajnirana tako da apsorbira energiju udarca djelomi�nim uni�tenjem ili o�tećenjem 
�koljke i remena kacige. Stoga kacige koje su pretrpjele jak udarac treba odmah zamijeniti � �ak 
iako mo�da nema vanjskih znakova o�tećenja.
Korisnicima se također skreće pozornost na �tetu nastalu modiÞ ciranjem ili uklanjanjem originalnih 
dijelova kacige, osim onih koje je preporu�io proizvođa� kacige. Kacige se ne smiju modiÞ cirati 
dodatnim uređajima kako bi se prilagodila glavi korisnika, osim ako to nije predvidio proizvođa�.
Nemojte modiÞ cirati niti uklanjati bilo koji od originalnih dijelova proizvoda.
Nemojte nanositi boju, otapala, ljepila ili samoljepljive naljepnice, osim u skladu s uputama 
proizvođa�a kacige.
Za �i�ćenje, odr�avanje ili dezinfekciju koristite samo tvari koje ne o�tećuju kacigu i nemaju 
ne�eljene u�inke na korisnika. U tom smislu, pridr�avajte se uputa i speciÞ kacija proizvođa�a.
Izbjegavajte podru�ja gdje postoji veliki rizik od udara ili proboja kacige.
Izbjegavajte podru�ja gdje postoji veliki rizik od strujnog udara.
Ne koristite ovu kacigu za vo�nju ili bavljenje sportom.
Kaciga se ne smije bacati, ispu�tati niti koristiti kao oslonac.
Kaciga je proizvedena bez tvari opasnih po zdravlje. U slu�aju alergijskih reakcija napustite 
opasno podru�je i uklonite osobnu za�titnu opremu.
Za�titni u�inak mo�e se smanjiti zbog starenja ili nepravilnog �i�ćenja. Ovisno o uvjetima uporabe, 
izolacijski u�inak mo�e biti ograni�en.

PROPISNA UPOTREBA
Kaciga ne pru�a potpunu za�titu od ozljeda. Osobito je va�no zapamtiti da nijedna kaciga ne 
mo�e za�tititi glavu od sila uzrokovanih sna�nim udarcem.
Ova je kaciga dizajnirana tako da apsorbira energiju udarca kroz djelomi�nu raspodjelu ili 
o�tećenje bitnih komponenti kacige. Kaciga se smije koristiti samo za odobrene aktivnosti (vidi 
oznaku).
Uvijek provjerite odgovaraju li elektri�na ograni�enja kacige nazivnom naponu koji se javlja tijekom 
uporabe. Milwaukee BOLT� 200 kaciga bez ventilacije �titi od kratkog slu�ajnog kontakta s 
elektri�nim vodovima pod naponom do 440 V AC.

PRILAGODBA I PODE�AVANJE
Prije uporabe redovito provjeravajte kacigu, �koljku i unutra�njost. Ako se otkrije o�tećenje, 
zamijenite kacigu. Nakon sna�nog udarca vi�e se ne smije nositi za�titna kaciga. To vrijedi �ak i 
ako kaciga nema vanjskih o�tećenja. Bacite kacigu nakon velikog udarca.
Za odgovarajuću za�titu, kaciga mora biti prilagođena veli�ini glave korisnika. 
Kaciga mora biti prilagođena korisniku. Na primjer, remenje bi trebalo biti postavljeno tako da ne 
pokriva u�i. Kop�a ne smije nalijegati na �eljusnu kost, a remen i kop�a moraju biti pode�eni tako 
da kaciga bude udobna, ali i da �vrsto pristaje u isto vrijeme. Ako je remen za bradu pravilno 
pode�en i priklju�en, kaciga ne smije da sti�će glavu ili da se slobodno pomi�e naprijed-natrag.

Pode�avanje kacige (Slika B)
1. Za zatezanje kacige okrenite gumb u smjeru kazaljke na satu.
2. Za �irenje kacige okrenite gumb u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
3. Provjerite prianjanje i nastavite s prilagodbom pomoću gumba dok kaciga �vrsto ne sjedne na 

glavu.

Pri�vr��ivanje remena za bradu (slika C)
1. a: Montirani remen za bradu EN 12492 bi trebao izgledati kao �to sljedi. Uputa: Oba stra�nja 

uti�na zapora remena za bradu EN 12492 su spojena sa zateznim sustavom �ljema.
uvjeriti se, da remen za bradu nosi jedno EN 12492 oznaku i da ova oznaka pokazuje prema 
vani kada remen za bradu visi nadolje.

1. b: Montirani EN 397 remen za bradu bi morao izgledati kao �to sljedi.
Uputa: EN 397 remen za bradu nije spojen sa zateznim sustavom �ljema.
Uvjeriti se, da remen za bradu posjeduje obilje�je EN397 i da ovo obilje�je pokazuje prema 
vani, kada remen za bradu visi nadolje.

2. Umetnite �etiri kop�e u �etiri utora na rubu kacige.
3. Uvjerite se da remen za bradu dobro prianja.

OPREMA

Pri�vr��ivanje bo�nih dodataka (slika D)
1. Umetnite dodatak u odgovarajući utor. Jezi�ci se moraju zvu�no zabraviti.
2. Lagano povucite dodatak kako biste provjerili je li �vrsto pri�vr�ćen.
3. Za uklanjanje, povucite sredi�nji jezi�ak od kacige i uklonite dodatak.
Nemojte modiÞ cirati niti uklanjati bilo koji od originalnih dijelova proizvoda. Osim modiÞ kacija koje 
preporu�uje proizvođa�. Koristite samo pribor odobren od strane proizvođa�a. Slijedite upute za 
postavljanje i rad isporu�ene s dodatkom. 
Za prilagodbu kacige koristite samo originalne Milwaukee dodatke i rezervne dijelove; nikada ne 
koristite druge komponente ili neoriginalne dijelove za prilagodbu ove kacige.
Traka za glavu kacige nije zamjenjiva. Ako je traka za glavu o�tećena, mora se zamijeniti cijela 
kaciga.
Dodatna oprema dostupna za ovaj proizvod:
4932480659 Zamjenska znojna traka BOLT� 200
4932480660 Zamjenska unutarnja obloga BOLT� 200
4932480661 Remen za bradu u 4 to�ke BOLT� prema EN 397
4932480662 Remen za bradu u 4 to�ke BOLT�200 prema EN 12492

SKLADI�TENJE, NJEGA, TRANSPORT 
Kacigu treba transportirati u dovoljno �vrstoj ambala�i kako bi se sprije�ilo slu�ajno o�tećenje 
�koljke ili trake. Kacigu �uvajte u torbi i/ili u zatvorenom ormariću tako da bude za�tićena od 
izravnog sun�evog svjetla, hladnoće, vlage, ispu�nih plinova i sl. 
Raspon temperature tijekom uporabe: -20 °C do +35 °C
Preporu�eni uvjeti skladi�tenja: +5 °C do +35 °C, <85 % relativne vla�nosti zraka, za�tićeno od 
izravne sun�eve svjetlosti.
Prije i nakon svake uporabe pregledajte �koljku, ovjes i podstavu na lomljenje, pukotine, 
ogrebotine, promjenu boje, mlije�ne mrlje ili bilo koje druge neobi�ne pojave.
Ako bilo koji od ovih uvjeta postoji, odmah zamijenite kacigu jer ti uvjeti mogu zna�iti da je kaciga 
izgubila sposobnost za�tite od udarca, proboja i/ili elektri�nog udara.
Kaciga se mora redovito �istiti radi lak�eg pregleda na o�tećenja i kako bi se sprije�ila iritacija 
ko�e. Za �i�ćenje koristite vodu i, ako je potrebno, blagi deterd�ent i meku krpu. Pazite da ne 
ogrebete kacigu (nemojte koristiti jake deterd�ente, otapala ili abrazive). Izbjegavajte sve 
proizvode koji bi mogli o�tetiti kacigu ili njenog korisnika.

PREPORU
ENO VRIJEME KORI�TENJA
Vijek trajanja kacige ovisi o materijalu izrade i uvjetima okoline u kojima se kaciga koristi i skladi�ti.
Vrijeme skladi�tenja: 10 godina od datuma proizvodnje pod odgovarajućim uvjetima skladi�tenja. 
Pogledajte datum proizvodnje kao �to je opisano na slici A.
ILI
Vijek trajanja: 5 godina od datuma prve uporabe pod odgovarajućim uvjetima skladi�tenja.
Ovisno o tome �to nastupi ranije.
Odlo�ite kacigu u skladu sa zakonskim odredbama u sljedećim slu�ajevima:
� Nakon jakog pada ili te�kog opterećenja.
� Ako ne prolazi sigurnosnu provjeru.
� Ako sumnjate u pouzdanost kacige.
� Ako ne znate njenu punu povijest kori�tenja.
� Kada zastari zbog promjena u zakonodavstvu, standardima, tehnologiji ili zbog 
nekompatibilnosti s drugom opremom.

SUKLADNOST S PROPISIMA (EU) 
Za�titne kacige s ventilacijom Milwaukee BOLT� 200 u skladu su sa zahtjevima Uredbe (EU) 
2016/425 i usklađenim standardima EN 397:2012+ A1:2012 i EN 12492:2012 (gdje je primjenjivo).
Za�titne kacige bez ventilacije Milwaukee BOLT� 200 u skladu su sa zahtjevima Uredbe (EU) 
2016/425 i usklađenim standardom EN 397:2012+ A1:2012 (gdje je primjenjivo).
Prijavljeno tijelo br. 2797: Tipsko ispitivanje za EU proveo: BSI Group The Netherlands B.V., Say 
Building, John M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands.
Izjavu o suglasnosti će pronaći pod www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLI

Molimo da pa�ljivo pro�itate uputu o upotrebi prije pu�tanja u rad.

Europski znak konformnosti

0086

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak konformnosti

LATVIE�U
MODELIS

Milwaukee BOLT� 200 aizsarg8iveres ir pieejamas ventilējamās un neventilējamās versijās.
Ventilējamā Milwaukee BOLT� 200 aizsarg8ivere atbilst EN 397 - Rūpnieciskās aizsarg8iveres 
vai EN 12492 - Alpīnisma 8iveres prasībām attiecībā uz zoda siksnām ((4 punktu EN12492 krū�u 
siksna BOLT� tiek piegādāta kopā ar izstrādājumu, 4 punktu EN397 BOLT� tiek piedāvāta kā 
papildaprīkojums - skatīt piederumu sadaļu).
Rūpniecības standarts EN 397 - Rūpnieciskās aizsarg8iveres (4 punktu zoda siksna saskaņā ar 
EN 397 ir iekļauta BOLT� 200 aizsarg8iveres komplektācijā - skatīt arī sadaļu "Piederumi").
Pirms ienāk�anas bīstamajā zonā jāpārliecinās, ka 8ivere ir paredzēta sagaidāmajām briesmām.
Konkrētais modeļa nosaukums ir norādīts uz iepakojuma.

IDENTIFIK�CIJAS Z+MES (A ATT�LS)
Uz 8iveres var atrasties sekojo�i apzīmējumi:
A ra�otāja identiÞ kācija Techtronic Product Development 

Limited
B EN standarta EN 397apraksts Eiropas standarts rūpnieciskajām 

aizsarg8iverēm
EN 12492 Eiropas standarts alpīnisma 8iverēm

C lieto�ana ļoti zemās 
temperatūrās

-20 ûC/-30 ûC/-40 ûC nepiecie�amības gadījumā

D ļoti augstās temperatūrās +150 °C
E elektriskā izolācija 440 V AC
F sānu deformācija LD
G metāla �ļakatas MM
H Modeļa apzīmējums BOLT� 200
I izmērs vai izmēru 

diapazons (cm)
52�68, 6½�8½ 
collas

J materiālu speciÞ kācijas PC Polikarbonāts
K CE mar8ējums ar norādītu 

pilnvaroto iestādi
CE 2797

L Britu atbilstības mar8ējums 
ar pilnvaroto iestādi

UKCA 0086

M Ukrainas atbilstības 
mar8ējums

UA.TR.061

N Eirāzijas atbilstības 
mar8ējums

O Izgatavo�anas datums 1 � gads
2 � kārta
3 � mēnesis
4 � diena, pirmais cipars
5 � diena, otrais ciparsi

DRO�+BAS NOR�DES
Lai nodro�inātu pienācīgu aizsardzību, 8iverei ir jāatbilst vai tā jāpielāgo lietotāja galvas izmēram.
Lai nodro�inātu pienācīgu aizsardzību, ieteicams, lai 8iveri vienmēr valkā viena un tā pati persona 
un lai tā netiktu lietota kopā ar citām personām. 
7ivere ir tā veidota, ka 8iveres apvalks vai siksnas absorbē trieciena enerģiju, un tādējādi tiek 
daļēji iznīcinātas vai bojātas. Tādēļ 8iveres kuras saņēmu�as spēcīgu triecienu, ir nekavējoties ir 
jānomaina - arī, ja, iespējams, nav redzamas ārējas bojājuma pazīmes.
Turklāt ņemiet vērā, ka oriģinālo 8iveres sastāvdaļu pārveido�ana vai noņem�ana, ko nav ieteicis 
ra�otājs, var radīt bojājumus. 7iveri nedrīkst pārveidot, lai to pielāgotu lietotāja galvai, izmantojot 
papildu ierīces, ja vien to nav paredzējis ra�otājs.
Nedrīkst mainīt vai noņemt oriģinālās preces detaļas.
Nekrāsojiet vai neapstrādājiet 8iveri ar �8īdinātājiem un nelietojiet līmes vai līmlentes, ja tas nav 
saskaņā ar ra�otāja norādījumiem.
Tīrī�anai, kop�anai un dezinfekcijai lietojiet tikai līdzekļus, kas nebojā 8iveri un nerada nevēlamu 
iedarbību uz nēsātāju. �ajā sakarā ievērojiet ra�otāja norādījumus un informāciju.
Izvairieties no zonām, kurās pastāv augsts trieciena vai iekļū�anas risks.
Izvairieties no zonām, kurās pastāv augsts strāvas trieciena risks.
Nelietojiet �o 8iveri vadot transportlīdzekļus vai nodarbojoties ar sportu.
7iveri nedrīkst mest vai izmantot kā atbalstu.
7ivere ir ra�ota neizmantojot veselību apdraudo�as vielas. Alerģisku reakciju gadījumā atstājiet 
bīstamo zonu un noņemiet individuālos aizsardzības līdzekļus.
Aizsargājo�ā iedarbība var mazināties noveco�anās vai nepareizas tīrī�anas dēļ. Atkarībā no 
lieto�anas apstākļiem izolācijas iedarbība var būt ierobe�ota.

NOTEIKUMIEM ATBILSTO�S IZMANTOJUMS
7ivere nesniedz pilnīgu aizsardzību no ievainojumiem. Jo īpa�i jāatzīmē, ka neviena 8ivere nevar 
pasargāt galvu no spēka, ko izraisa spēcīgs trieciens.
�ī 8ivere ir izstrādāta tā, lai absorbētu trieciena enerģiju, daļēji sadalot vai bojājot būtiskas 8iveres 
sastāvdaļas. 7iveri drīkst izmantot tikai apstiprinātām darbībām (skatīt mar8ējumu).
Vienmēr pārbaudiet, vai 8iveres galējie elektriskie raksturlielumi atbilst izmantotajam nominālajam 
spriegumam. Milwaukee BOLT� 200 neventilējamā aizsarg8ivere aizsargā pret īsu nejau�u 
saskari ar elektrības vadiem ar spriegumu līdz 440 V AC.

REGUL��ANA UN IESTAT+�ANA
Pirms lieto�anas regulāri pārbaudiet 8iveri, apvalku un iek�pusi. Ja 8iverei rodas bojājumi, 
nomainiet to. Pēc spēcīga trieciena aizsarg8iveri vairs nevar lietot. Tas attiecas arī uz gadījumiem, 
ja 8iverei nav manāmi ārēji bojājumi. Izmetiet 8iveri pēc liela trieciena.
Lai nodro�inātu pienācīgu aizsardzību, 8ivere ir jāpielāgo lietotāja galvas izmēram. 
7ivere ir jāpielāgo. Piemēram, novietojiet siksnas tā, lai ausis paliktu brīvas. Sprādze nedrīkst 
atrasties pret �okļa kaulu, un siksna un sprādze jānoregulē tā, lai 8ivere ērti un vienlaikus stingri 
piegultu. Kad zoda siksna ir pareizi noregulēta un ievietota, 8ivere nedrīkst nedz spiest, nedz 
slīdēt.

Ķiveres uzlik�ana (B att�ls)
1. Lai padarītu 8iveri cie�āku, pagrieziet pogu pulksteņrādītāja virzienā.
2. Lai 8ivere kļūtu platāka, pagrieziet pogu pretēji pulksteņrādītāja rādītāja virzienam.
3. Pārbaudiet, vai 8ivere labi pieguļ, un regulējiet to ar pogas palīdzību, līdz 8ivere cie�i pieguļ pie 

galvas.

Zoda siksnas piestiprin��ana (C att�ls)
1. a: Piestiprinātai EN 12492 zoda siksnai ir jāizskatās �ādi. Norāde: Abi EN 12492 zoda siksnas 

aizmugurējie spraudsavienojuma Þ ksatori ir savienoti ar 8iveres spriego�anas sistēmu.
pārliecinieties, ka zoda siksnai ir mar8ējums EN 12492 un ka �is mar8ējums ir vērsts uz 
ārpusi, kad zoda siksna nokarājas.

1. b: Piestiprinātai EN 397 zoda siksnai ir jāizskatās �ādi.
norāde: EN 397 zoda siksna nav savienota ar 8iveres spriego�anas sistēmu.
pārliecinieties, ka zoda siksnai ir mar8ējums EN 397 un ka �is mar8ējums ir vērsts uz ārpusi, 
kad zoda siksna nokarājas.

2. Ievietojiet �etras sprādzes �etrās ligzdās uz 8iveres loka.
3. Pārliecinieties, ka zoda siksnas pieguļ labi.

PIEDERUMI

S�nu piederumu stiprin�jumi (D att�ls)
1. Ievietojiet piederumu attiecīgajā ligzdā. Cilpām ir jābūt dzirdami saslēgtām.
2. Nedaudz pavelciet piederumu, lai pārbaudītu, vai tas ir dro�i nostiprināts.
3. Lai noņemtu piederumu, pavelciet centrālo cilpu prom no 8iveres un noņemiet piederumu.

Nedrīkst mainīt vai noņemt oriģinālās preces detaļas. Izņemot ra�otāja ieteiktos pārveidojumus. 
Izmantojiet tikai ra�otāja apstiprinātus piederumus. Ievērojiet uzstādī�anas un lieto�anas 
instrukcijas, kas pievienotas piederumiem. 
Lai regulētu 8iveri, izmantojiet tikai oriģinālos Milwaukee piederumus un rezerves daļas, nevis 
citas detaļas.
7iveres galvas siksna nav nomaināma. Ja galvas siksna ir bojāta, jānomaina visa 8ivere.
�im produktam pieejamie piederumi:
4932480659 rezerves sviedru lente BOLT� 200
4932480660 aizvietojamais iek�ējais spilvens BOLT� 200
4932480661 4-punktu zoda siksna BOLT� saskaņā ar EN 397
4932480662 4-punktu zoda siksna BOLT� 200 saskaņā ar EN 12492

UZGLAB��ANA, KOP�ANA, TRANSPORT��ANA 
Vienmēr transportējiet 8iveri pietiekami izturīgā iepakojumā, lai 8iveres apvalks vai siksnas netiktu 
nejau�i bojātas. Uzglabājiet 8iveri somā un/vai slēgtā skapī, lai pasargātu to no tie�iem saules 
stariem, aukstuma, mitruma, izplūdes gāzēm utt. 
Temperatūras diapazons lieto�anas laikā: -20 °C līdz +35 °C Iesakāmie uzglabā�anas nosacījumi: 
+5 °C līdz +35 °C, <85 % relatīvais mitrums, sargāt no tie�iem saules stariem.
Pirms un pēc katras lieto�anas reizes pārbaudiet 8iveres korpusu, pārnēsā�anas grozu un 
polsterējumu, vai nav bojājumu, plaisu, skrāpējumu, krāsu izplūdumu, pienainu plankumu vai citu 
neparastu pazīmju.
Ja pastāv kāds no iepriek� minētajiem apstākļiem, nekavējoties nomainiet 8iveri, jo tie var norādīt, 
ka 8ivere ir zaudējusi spēju aizsargāt pret triecienu, iespie�anos un/vai elektrotraumu.
Regulāri tīriet 8iveri, lai to varētu viegli pārbaudīt, vai tā nav bojāta, kā arī lai novērstu ādas 
kairinājumu. Tīrī�anai izmantojiet ūdeni un, ja nepiecie�ams, maigu mazgā�anas līdzekli un 
mīkstu drānu. Uzmanieties, lai nesaskrāpētu 8iveri (nelietojiet spēcīgus mazgā�anas līdzekļus, 
�8īdinātājus vai abrazīvus līdzekļus). Izvairieties no tādu produktu lieto�anas, kas var nodarīt 
kaitējumu 8iverei vai tā valkātājam.

IETEICAMAIS LIETO�ANAS ILGUMS
7iveres kalpo�anas laiks ir atkarīgs no ra�o�anas materiāla un vides apstākļiem, kādos 8ivere tiek 
lietota un uzglabāta.
Derīguma termiņ�: 10 gadi no izgatavo�anas datuma piemērotos uzglabā�anas apstākļos. 
Ra�o�anas datums redzams A attēlā.
VAI
Kalpo�anas laiks: 5 gadi no pirmās lieto�anas dienas piemērotos glabā�anas apstākļos.
Atkarībā no tā, kur� no tiem ir pirmais.
Izmetiet 8iveri saskaņā ar tiesību aktu prasībām �ādos gadījumos:
� Pēc ekstremāla kritiena vai lielas slodzes.
� Pēc nenokārtotas dro�ības pārbaudes.
� Ja pastāv �aubas par 8iveres uzticamību.
� Ja nezināt precīzu lieto�anas vēsturi.
� tiesību aktu, standartu, tehnoloģiju izmaiņu vai nesaderības ar citām iekārtām gadījumā.

ATBILST+BA NORMAT+VAJIEM AKTIEM (ES) 
Ventilējamās Milwaukee BOLT� 200 aizsarg8iveres atbilst Regulas (ES) 2016/425 un saskaņoto 
standartu EN 388:2016+A1:2012, un EN 12492:2012 (ja piemērojams) prasībām.
Neventilējamās Milwaukee BOLT� 200 aizsarg8iveres atbilst Regulas (ES) 2016/425 un 
saskaņoto standartu EN 397:2012+A1:2012, un (ja piemērojams) prasībām.
Pilnvarotā iestāde Nr. 2797: ES tipveida instruktā�u veica: BSI Group The Netherlands B.V., Say 
Building, John M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands
Atbilstības deklarācija ir atrodama vietnē www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLI

Pirms sākt lietot instrumentu, lūdzu, izlasiet lieto�anas pamācību.

Eiropas atbilstības zīme

0086

Apvienotās Karalistes atbilstības zīme

Ukrainas atbilstības zīme

Eirāzijas atbilstības zīme

LIETUVIs
MODELIS

Milwaukee BOLT� 200 apsauginiai �almai 0sigytini ventiliuojamo arba neventiliuojamo modelio.
Ventiliuojamas Milwaukee BOLT� 200 apsauginis �almas pasmakrės dir�elių at�vilgiu atitinka 
standarto EN 397 (Pramonei skirti apsauginiai �almai) ir standarto EN 12492 (Auk�talipiams skirti 
�almai) reikalavimus (4 ta�kų EN12492 smakro dir�elis BOLT� tiekiamas kartu su gaminiu, o 4 
ta�kų EN397 BOLT� siūlomas kaip priedas - �r. priedų skyrių).
Neventiliuojamas Milwaukee BOLT� 200 apsauginis �almas atitinka pramonei ir statybai 
paprastai taikomo standarto EN 397 (Pramonei skirti apsauginiai �almai) reikalavimus (BOLT� 
apsauginių �almų atveju pridedamas 4 ta�kų pasmakrės dir�elis pagal standartą EN 397 � taip 
pat �r. skirsn0 �Priedai�).
Prie� patekdami 0 pavojingą zoną 0sitikinkite, kad �almas yra tinkamas galimų pavojų atveju.
Konkretus modelio pavadinimas yra nurodytas ant pakuotės.

�ENKLINIMAI (PAV. A)
Galimi �enklinimai ant �almo:
A Gamintojo identiÞ kavimas Techtronic Product Development 

Limited
B EN standarto pavadinimas EN 397 Pramonei skirtų apsauginių �almų 

Europos standartas
EN 12492 Auk�talipiams skirtų �almų Europos 

standartas
C Itin �emos temperatūros -20 ûC / -30 ûC / 

-40 ûC
pagal poreik0

D Itin auk�tos temperatūros +150 °C
E Elektroizoliacija 440 V AC
F �oninė deformacija LD
G Metalo la�ai MM
H Modelio pavadinimas BOLT� 200
I Dydis arba dyd�ių 

diapazonas (cm)
52�68, 6½�8½ 
colio

J Informacija apie med�iagas PC Polikarbonatas
K CE �enklinimas ir 

notiÞ kuotoji 0staiga
CE 2797

L Did�iosios Britanijos 
atitikties �enklas ir 
notiÞ kuotoji 0staiga

UKCA 0086

M Ukrainos atitikties �enklas UA.TR.061
N Eurazijos atitikties �enklas
O Pagaminimo data 1 � metai

2 � pamaina
3 � mėnuo
4 � diena, pirmas skaitmuo
5 � diena, antras skaitmuo

SAUGOS NURODYMAI
Norint u�tikrinti pakankamą apsaugą �almas turi tikti arba būti pritaikytas prie dėvin�io asmens 
galvos dyd�io.
Siekiant u�tikrinti deramą apsaugą rekomenduojama �almą visuomet dėvėti tam pa�iam 
asmeniui, nenaudoti bendrai su kitais asmenimis. 
�almo konstrukcija yra tokia, kad �almo korpusas ir dir�ai sugeria vieno smūgio energiją, todėl jie 
dalinai sugadinami arba pa�eid�iami. Todėl stipraus smūgio paveiktus �almus nedelsiant reikia 
pakeisti � netgi tada, kai galimai nesimato ai�kių i�orinių pa�eidimo �enklų.
Be to, atkreiptinas dėmesys 0 tai, kad galimi pa�eidimai atlikus ne gamintojo rekomenduotus 
keitimus ar pa�alinus originalias �almo sudėtines dalis. Pritaikant �almą j0 dėvin�io asmens galvai, 
jo negalima keisti naudojant papildomus 0taisus, nes gamintojas to nenumato.
Nekeiskite ir nepa�alinkite originalių gaminio sudėtinių dalių.
�almo neda�ykite arba neapdorokite tirpikliais, nedenkite klijais arba neklijuokite lipnių etike�ių, jei 
tokie veiksmai neatitinka gamintojo nurodymų.
Valydami, pri�iūrėdami ir dezinfekuodami naudokite tik tas priemones, kurios nėra kenksmingos 
�almui ir j0 dėvin�iam asmeniui. Dėl to laikykitės gamintojo pateiktų nurodymų ir informacijos.
Venkite zonų, kuriose yra didelė smūgių ar skverbties rizika.
Venkite zonų, kuriose yra didelė elektros smūgio rizika.
�io �almo nenaudokite transporto priemonių valdymui arba sporte.

�almo nemėtykite, saugokite, kad nekristų, nenaudokite vietoje atramos.
�almas pagamintas i� sveikatai nekenksmingų med�iagų. Alerginių reakcijų atveju i�eikite i� 
pavojingos zonos ir nusiimkite asmens saugos priemones.
Apsauginė funkcija gali suma�ėti dėl senėjimo arba netinkamai valant. Izoliacinis poveikis gali būti 
ribotas priklausomai nuo naudojimo sąlygų.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRTĮ
�almas nesuteikia visi�kos apsaugos nuo su�alojimų. Ypatingai svarbu atkreipti dėmes0 0 tai, kad 
joks �almas neapsaugo galvos nuo jėgos, sukeltos stiprių smūgių susidūrimų metu.
�is �almas sukonstruotas taip, kad susidūrimo energija sugeriama ją dalinai paskirstant arba 
pa�eid�iamos pagrindinės �almo sudėtinės dalys. �almas turi būti naudojamas vykdant tik 
leid�iamas veiklas (�r. �enklinimą).
Nuolat tikrinkite, ar �almo ribinės elektrinės charakteristikos sutampa su naudojimo metu 
vyraujan�ia nominaliąja 0tampa. Neventiliuojamas Milwaukee BOLT� 200 apsauginis �almas 
apsaugo nuo trumpo nety�inio sąly�io su elektros kabeliais, kurių 0tampa yra ne didesnė kaip 
440 V AC.

PRITAIKYMAS IR REGULIAVIMAS
Reguliariai prie� naudodami patikrinkite �almą, korpusą ir vidaus 0rangą. �almą pakeiskite, jei yra 
pa�eidimų. /vykus stipriam susidūrimui �almo naudoti nebegalima. Tai taikoma net tuomet, kai 
nėra akivaizd�ių i�orės pa�eidimų. /vykus stipresniam susidūrimui �almą i�meskite.
Norint u�tikrinti adekva�ią apsaugą �almą reikia pareguliuoti pagal galvos dyd0. 
�almą pritaikykite reguliuodami. Pavyzd�iui, reikia nustatyti tokią dir�ų padėt0, kad jie neu�dengtų 
ausų. Sagtis neturėtų būti ant �andikaulio, o dir�ai ir sagtis turi būti sureguliuoti taip, kad �almo 
padėtis būtų patogi, ta�iau tvirta. Tinkamai sureguliavus ir prisegus pasmakrės dir�el0 �almas 
neturi nei spausti, nei slysti.

�almo pritaikymas (pav. B)
1. �almą susiaurinsite sukamą rankenėlę sukdami pagal laikrod�io rodyklę.
2. �almą praplatinsite sukamą rankenėlę sukdami prie� laikrod�io rodyklę.
3. Tikrinkite tinkamą formą ir reguliuokite ją sukama rankenėle tol, kol �almas gerai priglus prie 

galvos.

Pasmakr�s dir�elio segimas (pav. C)
1. a: Sumontuotas EN 12492 pasmakrės dir�elis turėtų atrodyti taip, kaip parodyta. Pastaba. Abi 

galinės EN 12492 pasmakrės dir�elio sagtys sujungtos su �almo 0tempimo sistema.
/sitikinkite, kad pasmakrės dir�elis yra su EN 12492 �enklu ir kad, kai dir�elis laisvai kabo, �is 
�enklas yra nukreiptas 0 vir�ų.

1. b: Sumontuotas EN 397 pasmakrės dir�elis turėtų atrodyti taip, kaip parodyta.
Pastaba. EN 397 pasmakrės dir�elis nėra susietas su �almo 0tempimo sistema.
/sitikinkite, kad ant pasmakrės dir�elio yra EN397 �enklas ir kad, kai dir�elis laisvai kabo, �is 
�enklas yra nukreiptas 0 vir�ų.

2. Keturias sagtis 0ki�kite 0 keturis lizdus �almo briaunoje.
3. Patikrinkite, ar pasmakrės dir�elio padėtis tinkama.

PRIEDAS

�oninit priedt tvirtinimas (pav. D)
1. Priedus 0statykite 0 tam skirtus griovelius. Lie�uvėliai turi u�siÞ ksuoti spragtelėdami.
2. �iek tiek patraukite priedą patikrindami jo stabilią padėt0.
3. Norėdami nuimti, nuo �almo traukite vidurin0 lie�uvėl0 ir nuimkite priedo dal0.
Nekeiskite ir nepa�alinkite originalių gaminio sudėtinių dalių. I�imtis � gamintojo rekomenduojami 
keitimai. Naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus. Laikykitės prie priedų pridėtų 0rengimo ir 
naudojimo instrukcijų. 
Reguliuodami �almą naudokite tik originalius Milwaukee priedus ir atsargines dalis, nenaudokite 
jokių kitų dalių.
�almo galvos juosta nekei�iama. Jei galvos juosta pa�eista, reikia pakeisti visą �almą.
Priedai prie �io gaminio:
4932480659 Atsarginė juostelė prakaitui sulaikyti BOLT� 200
4932480660 Atsarginis vidinis apmu�alas BOLT� 200
4932480661 4 ta�kų pasmakrės dir�elis BOLT� pagal EN 397
4932480662 4 ta�kų pasmakrės dir�elis BOLT�200 pagal EN 12492

LAIKYMAS, PRIE�IkRA, TRANSPORTAVIMAS 
�almą visuomet gabenkite tvirtoje pakuotėje, kad �almo korpusas ar dir�ai nety�ia nebūtų 
pa�eisti. �almą laikykite mai�elyje ir (arba) u�daroje spintoje, kad jis būtų apsaugotas nuo 
tiesioginių saulės spindulių, �al�io, drėgmės, i�metamųjų dujų ir pan. 
Temperatūrų diapazonas naudojimo metu: nuo -20 °C iki +35 °C
Rekomenduojamos laikymo sąlygos: nuo +5 °C iki +35 °C, <85 % santykinis drėgnis, saugoti nuo 
tiesioginių saulės spindulių.
Kaskart prie� naudodami patikrinkite, ar ant �almo korpuso, krep�io ir kam�alo nėra 0trūkių, 
0ply�imų, 0drėskimų, spalvos poky�ių, pabalusių vietų ar kitų ne0prastų po�ymių.
Pastebėję nors vieną i� auk��iau i�vardytų po�ymių, �almą nedelsdami pakeiskite kitu, nes tai gali 
reik�ti, kad �almas parado savo apsauginę funkciją nuo smūgių, skverbties ir (arba) elektros 
smūgio.
�almą reguliariai valykite, kad lengvai pastebėtumėte pa�eidimus ir nebūtų dirginama oda. 
Valydami naudokite �varų vanden0 ir, jei reikia, �velnų valikl0 bei mink�tą �luostę. Stenkitės 
nesubrai�yti �almo (nenaudokite stiprių valiklių, tirpiklių arba �veitiklių). Venkite bet kokių produktų, 
kurie gali pakenkti �almui arba j0 dėvin�iam asmeniui.

REKOMENDUOJAMA NAUDOJIMO TRUKM�
�almo naudojimo trukmė priklauso nuo gamybai naudojamų med�iagų ir aplinkos sąlygų, kuriose 
�almas naudojamas ir laikomas.
Laikymo trukmė: 10 metų nuo pagaminimo datos laikant tinkamose sąlygose. Pagaminimo data 
pavaizduota pav. A.
ARBA
Naudojimo trukmė: 5 metai nuo pirmojo panaudojimo datos laikant tinkamose sąlygose.
Atsi�velgiama 0 tai, kas 0vyksta anks�iau.
I�vardytais atvejais �almas turi būti utilizuojamas laikantis 0statymo nuostatų:
� 0vykus ypatingai stipriam smūgiui ar didelės apkrovos atveju;
� nei�laikius saugos bandymo;
� suabejojus �almo patikimumu;
� jei ne�inote tikros �almo naudojimo istorijos;
� pasikeitus teisės aktams, standartams, techninei būklei arba nesuderinamumo su kitomis 
0rangos dalimis atveju.

REGLAMENTAVIMO ATITIKTIS (ES) 
Ventiliuojami Milwaukee BOLT� 200 apsauginiai �almai atitinka reglamento (ES) 2016/425 ir 
darniųjų standartų EN 397:2012+ A1:2012 ir EN 12492:2012 reikalavimus (jei taikomi).
Neventiliuojami Milwaukee BOLT� 200 apsauginiai �almai atitinka reglamento (ES) 2016/425 ir 
darniojo standarto EN 397:2012+ A1:2012 reikalavimus (jei taikomi).
NotiÞ kuotoji 0staiga Nr. 2797: ES pavyzd�io patikrą atliko: BSI Group The Netherlands B.V., Say 
Building, John M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands
Atitikties parei�kimą rasite adresu www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLIAI

Prie� pradėdami dirbti su prietaisu, atid�iai perskaitykite jo naudojimo instrukciją.

Europos atitikties �enklas

0086

Jungtinės Karalystės atitikties �enklas

Ukrainos atitikties �enklas

Eurazijos atitikties �enklas

EESTI KEEL
MUDEL

Milwaukee BOLT� 200 kaitsekiivrid on saadaval ventileeritavas või mitteventileeritavas 
teostuses.
Ventileeritav Milwaukee BOLT� 200 kaitsekiiver vastab lõuarihma osas standardi EN 397 � 
tööstuslik kaitsekiiver või standardi EN 12492 � mägironimiskiivrid nõuetele (4-punktiline EN12492 
lõuapael BOLT� tarnitakse koos tootega, 4-punktilist EN397 BOLT� pakutakse lisavarustusena 
- vt lisavarustuse osa).
Mitteventileeritav Milwaukee BOLT� 200 kaitsekiiver vastab tööstuse ja ehitusvaldkonna 
tööstusstandardi EN 397 � tööstuslikud kaitsekiivrid nõuetele ( 4 punkti lõuarihm vastavalt 
standardile EN 397 sisaldub BOLT� kaitsekiivrite tarnekomplektis � vt selle kohta ka jaotist 
�Tarvikud�).
Enne ohualasse sisenemist tuleb kindlustada, et kiiver on ette nähtud oodatavate ohtude jaoks.

Konkreetne mudelinimi on esitatud pakendil.

MÄRGISTUSED (JOONIS A)
Kiivril võivad olla järgmised tähistused:
A Tootja tunnus Techtronic Product Development 

Limited
B EN-standardi nimetus EN 397 Tööstuslike kaitsekiivrite Euroopa 

standard
EN 12492 Mägironimiskiivrite Euroopa standard

C Väga madalad 
temperatuurid

-20 ûC / -30 ûC / 
-40 ûC

vastavalt vajadusele

D Väga kõrged temperatuurid +150 °C
E Elektriisolatsioon 440 V AC
F Külgmine deformatsioon LD
G Metallipritsmed MM
H Mudeli nimetus BOLT� 200
I Suurus või suuruste 

vahemik (cm)
52�68, 6½�8½ tolli

J Materjaliandmed PC polükarbonaat
K CE-märgis teavitatud 

asutusega
CE 2797

L Briti vastavusmärk 
teavitatud asutusega

UKCA 0086

M Ukraina vastavusmärk UA.TR.061
N Euraasia vastavusmärk
O Tootmiskuupäev 1 � aasta

2 � kiht
3 � kuu
4 � päev, esimene number
5 � päev, teine number

OHUTUSJUHISED
Piisava kaitse tagamiseks peab kiiver sobima või seda tuleb reguleerida kandja pea suurusele 
vastavaks.
Piisava kaitse tagamiseks on soovitatav, et kiivrit kannab alati sama inimene ja seda ei kasutata 
teiste inimeste poolt. 
Kiiver on konstrueeritud nii, et kiivri kest või rihmad absorbeerivad löögienergiat, neid osaliselt 
lõhkudes või kahjustades. Seetõttu tuleb tugeva löögi saanud kiivrid viivitamatult välja vahetada 
� ka siis, kui väliseid kahjustusmärke pole näha.
Lisaks sellele viidatakse asjaolule, et tootja poolt mittesoovitatav kiivri originaalosade muutmine 
või eemaldamine võib põhjustada kahjustusi. Kiivrit ei tohi kandja peaga kohandamiseks 
täiendavate seadistega muuta, kuni tootja pole seda ette näinud.
Ärge muutke ega eemaldage toote originaalkoostisosi.
Ärge värvige kiivrit ega töödelge lahustitega, samuti ärge lisage sellele kleebiseid ega 
kleebisetikette, kui see ei vasta tootja juhistele.
Kasutage puhastamiseks, hooldamiseks ja desinÞ tseerimiseks ainult selliseid vahendeid, mis ei 
kahjusta kiivrit ega oma soovimatuid mõjusid kandjale. Seoses sellega järgige tootja juhiseid ja 
andmeid.
Vältige piirkondi, kus esineb kõrge löögi- või läbitungimisoht.
Vältige piirkondi, kus esineb kõrge elektrilöögioht.
Ärge kasutage seda kiivrit sõidukite juhtimiseks ega sportimise ajal.
Ärge visake kiivrit, ärge laske sellel kukkuda ega kasutage seda toena.
Kiiver on toodetud tervist ohustavate aineteta. Allergiliste reaktsioonide puhul lahkuge 
ohupiirkonnast ja eemaldage isiklik kaitsevarustus.
Kaitsetoime võib vananemise või asjatundmatu puhastamise tõttu nõrgeneda. Olenevalt 
kasutustingimustest võib isoleeriv toime olla piiratud.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE
Kiiver ei anna täielikku kaitset vigastuste eest. Eelkõige tuleb silmas pidada, et kiiver ei saa pead 
kaitsta jõudude eest, mida põhjustab tugev kokkupõrge.
See kiiver on konstrueeritud nii, et kokkupõrke energia absorbeeritakse osalise jaotuse kaudu või 
kahjustatakse olulisi kiivri koostisosi. Kiivrit tohib kasutada ainult lubatud tegevuste jaoks (vt 
tähistust).
Kontrollige alati, et kiivri elektrilised piirväärtused ühtivad kasutamisel valitseva nimipingega. 
Mitteventileeritav Milwaukee BOLT� 200 kaitsekiiver kaitseb lühiajaliste juhuslike kontaktide eest 
elektrijuhtmetega, mille pinge on kuni 440 V AC.

KOHANDAMINE JA REGULEERIMINE
Enne kasutamist kontrollige regulaarselt kiivrit, kesta ja sisevarustust. Kahjustuste korral vahetage 
kiiver välja. Pärast tugevat kokkupõrget ei tohi kaitsekiivrit enam kanda. See kehtib ka siis, kui 
kiivril pole väliseid kahjustusi. Utiliseerige oma kiiver pärast suuremat kokkupõrget.
Adekvaatse kaitse tagamiseks tuleb kiiver reguleerida pea suurusele vastavaks. 
Kiiver tuleb reguleerida sobivaks. Näiteks tuleb rihmad positsioneerida nii, et kõrvad jäävad 
vabaks. Lukk ei tohiks toetuda vastu lõualuud ning rihm ja lukk tuleb reguleerida nii, et kiiver istub 
mugavalt ja samas kindlalt. Korrektselt reguleeritud ja sissepistetud lõuarihma korral ei tohi kiiver 
suruda ega libiseda.

Kiivri kohandamine (joonis B)
1. Kiivri kitsamaks tegemiseks keerake pöördnuppu päripäeva.
2. Kiivri laiemaks tegemiseks keerake pöördnuppu vastupäeva.
3. Kontrollige sobivust ja reguleerige pöördnupu abil, kuni kiiver toetub hästi vastu pead.

Lõuarihma kinnitamine (joonis C)
1. a: Paigaldatud EN 12492 lõuarihm peab välja nägema järgmine. Märkus EN 12492 lõuarihma 

mõlemad tagumised pandlad on kiivri pingutusmehhanismiga ühendatud.
Lõuarihmal peab olema EN 12492 märgistus ja see märgistus peab jääma väljapoole, kui 
lõuarihm ripub allapoole.

1. b: Paigaldatud EN 397 lõuarihm peab välja nägema järgmine.
Märkus EN 397 lõuarihm ei ole seotud kiivri pingutussüsteemiga.
Lõuarihmal peab olema EN397 märgistus ja see märgistus peab jääma väljapoole, kui 
lõuarihm ripub allapoole.

2. Pistke neli lukku kiivriserval olevasse nelja pessa.
3. Kindlustage, et lõuarihm toetub hästi vastu.

TARVIKUD

Külgmiste tarvikute kinnitamine (joonis D)
1. Pistke tarvikud vastavasse pilusse. Lapatsid peavad kuuldavalt Þ kseeruma.
2. Tõmmake kergelt tarvikuosa, et kontrollida selle kindlat asendit.
3. Eemaldamiseks tõmmake keskmine lapats kiivrilt ära ja eemaldage tarvikuosa.
Ärge muutke ega eemaldage toote originaalkoostisosi. Välja on arvatud tootja poolt soovitatud 
muudatused. Kasutage ainult tootja poolt heaks kiidetud tarvikuid. Järgige tarvikutega tarnitud 
installatsiooni- ja käsitsusjuhendeid. 
Kiivri reguleerimiseks kasutage eranditult Milwaukee originaaltarvikuid ja -varuosi, mitte teisi 
detaile.
Kiivri pearihma ei saa välja vahetada. Kui pearihm on kahjustatud, tuleb kogu kiiver välja 
vahetada.
Selle toote jaoks saadaolevad tarvikud:
4932480659 Varuhigipael BOLT� 200
4932480660 Varusisepolster BOLT� 200
4932480661 4 punkti lõuarihm BOLT� vastavalt standardile EN 397
4932480662 4 punkti lõuarihm BOLT�200 vastavalt standardile EN 12492

HOIUSTAMINE, HOOLDUS, TRANSPORT 
Transportige kiivrit alati piisavalt robustses pakendis, et kiivri kest või rihmad ei saaks kogemata 
kahjustada. Hoidke kiivrit kotis ja/või suletud kapis, et see oleks kaitstud otsese päikesekiirguse, 
külma, niiskuse, heitgaaside jms eest. 
Temperatuurivahemik kasutamisel: -20 °C kuni +35 °C
Soovitatavad ladustamistingimused: +5 °C kuni +35 °C, <85 % suhteline niiskus, kaitske otsese 
päikesekiirguse eest.
Kontrollige kiivri kesta, kandekorvi ja polsterdust enne ja pärast iga kasutamist murdekohtade, 
pragude, kriimustuste, värvi kõrvalekallete, piimjate kohtade või muude ebatavaliste ilmingute 
suhtes.
Kui esineb kasvõi üks eelnevalt nimetatud seisund, siis vahetage kiiver kohe välja, kuna see võib 
olla märk selle kohta, et kiiver on kaotanud oma kaitsevõime löökide, läbitungimise ja/või 
elektrilöögi eest.
Puhastage kiivrit regulaarselt, et seda saaks kergesti kahjustuste suhtes kontrollida ja ei esineks 
nahaärritusi. Kasutage puhastamiseks vett ja vajaduse korral õrnatoimelist puhastusvahendit ning 
pehmet lappi. Pidage silmas, et Te ei kriimustaks kiivrit (ärge kasutage tugevatoimelisi 
puhastusvahendeid, lahusteid ega küürimisvahendeid). Vältige igasuguseid tooteid, mis võiksid 
kahjustada kiivrit või selle kandjat.

SOOVITUSLIK KASUTUSAEG
Kiivri kasutuskestus sõltub tootmismaterjalist ja ümbrustingimustest, kus kiivrit kasutatakse ja 
hoitakse.
Vastupidavus laos: 10 aastat alates tootmiskuupäevast sobivatel ladustamistingimustel. 
Tootmiskuupäev on näha joonisel A.
VÕI
Kasutusiga: 5 aastat alates esmakordse kasutamise kuupäevast sobivatel ladustamistingimustel.
Vastavalt sellele, mis esineb varem.
Utiliseerige kiiver järgmistel juhtudel vastavalt seadusega ettenähtud eeskirjadele:
� Pärast ekstreemset kukkumist või tugevat koormust.
� Ohutusalase kontrolli mitteläbimisel.
� Kui esineb kahtlusi kiivri usaldusväärsuses.
� Kui Te ei tunne täpset kasutusajalugu.

� Muudatuste korral seadusandluses, standardites, tehnoloogias või mitteühilduvuse korral teiste 
varustusdetailidega.

REGULATOORNE VASTAVUS (EL) 
Ventileeritavad Milwaukee BOLT� 200 kaitsekiivrid vastavad määruse (EL) 2016/425 ning 
harmoneeritud standardite EN 397:2012+ A1:2012 ja EN 12492:2012 (kui on kohaldatav) 
nõuetele.
Mitteventileeritavad Milwaukee BOLT� 200 kaitsekiivrid vastavad määruse (EL) 2016/425 ning 
harmoneeritud standardi EN 397:2012+ A1:2012 (kui on kohaldatav) nõuetele.
Teavitatud asutuse nr 2797: EÜ tüübihindamise tegi: BSI Group The Netherlands B.V., Say 
Building, John M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands
Vastavusdeklaratsioon on saadaval veebilehel www.milwaukeetool.eu.
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ROMÂN�
MODEL

Căștile de protecție Milwaukee BOLT� 200 sunt disponibile cu și fără deschideri pentru ventilare.
Casca de protecție Milwaukee BOLT� 200 îndeplinește atât cerințele EN 397 � Standardul 
pentru căștile de protecție pentru uz industrial sau EN 12492 � Standarul pentru căștile de 
protecție pentru alpinism, folosind conÞ gurația adecvată a chingilor de Þ xare sub bărbie (cureaua 
de bărbie cu 4 puncte EN12492 BOLT� este livrată împreună cu produsul, iar cureaua de bărbie 
cu 4 puncte EN397 BOLT� este oferită ca accesoriu - a se vedea secțiunea Accesorii).
Casca de protecție Milwaukee BOLT� 200 fără deschideri pentru ventilare este concepută pentru 
a îndeplini cerințele industrial pentru căștile de protecție în conformitate cu EN 397 � Standardul 
pentru căști de protecție industriale, care reprezintă criteriile obișnuite în construcții și industrie 
(chinga de Þ xare pe bărbie în 4 puncte EN397 BOLT� este livrată împreună cu produsul � a se 
vedea secțiunea de accesorii).
Cel mai important este să vă asigurați că respectiva cască este conÞ gurată pentru pericolul 
aferent înainte de a intra în zona de pericol.
Numele modelului în cauză este indicat pe ambalaj.

MARCAJE (ILUSTRA�IA A)
Pe cască pot Þ  aplicate următoarele marcaje:
A IdentiÞ carea producătorului Techtronic Product Development 

Limited
B Numărul standardului EN EN397 Standardul european pentru căști de 

protecție pentru uz industrial
EN 12492 Standardul european pentru căști 

pentru alpinism
C Temperaturi foarte joase -20ûC / -30ûC / 

-40ûC
după caz

D Temperaturi foarte ridicate + 150 °C
E Izolație electrică 440 V AC
F Deformare laterală LD
G Stropire cu metal topit MM
H Denumirea modelului BOLT� 200
I Mărimea sau intervalul de 

mărimi (în cm)
52-68, 6½-8½ inch

J Informații despre material PC Policarbonat
K Marcaj de conformitate 

european cu organismul 
notiÞ cat 

CE 2797

L Marcaj de conformitate 
britanic cu organismul 
certiÞ cat 

UKCA 0086

M Marcaj de conformitate 
ucrainean 

UA.TR.061

N Marcaj de conformitate 
euro-asiatic 

O Data fabricației 1 - an
2 - tura
3 - luna
4 � ziua cifra 1
5 � ziua cifra 2

SUGESTII PRIVIND SIGURAN�A
Pentru o protecție adecvată, această cască poate Þ  ajustată pentru a se potrivi la dimensiunea 
capului utilizatorului.
Pentru o protecție adecvată, se recomandă ca produsul să Þ e utilizat de o singură persoană și să 
nu Þ e împrumutat altor persoane. 
Casca este concepută pentru a absorbi energia unei lovituri prin distrugerea parțială sau 
deteriorarea carcasei și, deși o astfel de deteriorare nu poate Þ  identiÞ cată imediat, orice cască 
supusă unui impact sever trebuie înlocuită.
Este atrasă atenția utilizatorilor și asupra daunelor produse prin modiÞ carea sau îndepărtarea 
oricăror părți componente ale căștii, altele decât se recomandă de către producătorul căștii. 
Căștile nu trebuie adaptate în scopul montării de atașamente în moduri care nu sunt recomandate 
de către producătorul căștilor.
Nu modiÞ cați și nu înlocuiți componentele originale ale produsului.
Nu aplicați vopsea, solvenți, adezivi sau etichete auto-adezive, cu excepția cazului în care există 
instrucțiuni speciÞ ce în acest sens din partea producătorului căștii.
Pentru curățare, întreținere sau dezinfectare folosiți doar substanțe care nu au efecte adverse 
asupra căștii și despre care nu se cunoaște că ar avea efecte adverse asupra purtătorului, atunci 
când sunt folosite în conformitate cu instrucțiunile și informațiile de la producător.
Evitați zonele în care există riscul de impact sever sau penetrare a căștii.
Evitați zonele în care există riscul de șoc electric sever.
Nu folosiți niciodată această cască pentru vehicule sau sport.
Casca nu trebuie aruncată, scăpată pe jos sau folosită ca suport.
Nu au fost utilizate materiale toxice. În caz de reacție alergică, ieșiți din zona de pericol și 
îndepărtați echipamentul individual de protecție.
Protecția poate Þ  redusă din cauza îmbătrânirii sau în urma utilizării unor produce se curățare 
inadecvate, izolația este limitată în funcție de condițiile de utilizare.

CONDIŢII DE UTILIZARE SPECIFICATE
Casca nu poate asigura protecție integrală împotriva accidentărilor. În special, este important de 
reținut că nicio cască nu poate proteja capul împotriva forțelor generate de impacturi violente.
Această cască este concepută pentru a absorbi energia unui impact prin distribuția parțială sau 
deteriorarea componentelor esențiale. Această cască poate Þ  utilizată doar pentru activitățile 
pentru care este certiÞ cată (a se vedea marcajul).
VeriÞ cați întotdeauna ca limitele electrice ale căștilor să corespundă cu tensiunea nominală care 
ar putea interveni în timpul utilizării. Casca de protecție Milwaukee BOLT� 200 fără deschideri de 
ventilare protejează împotriva unui contact scurt accidental cu Þ rele electrice sub tensiune până la 
to 440V AC.

POTRIVIRE �I AJUSTARE
Efectuați o veriÞ care periodică a căștii, carcasei și căptușelii înainte de utilizare. Dacă se 
detectează daune, înlocuiți casca. După un impact puternic, casca de protecție nu mai poate Þ  
purtată. Aceasta se aplică și în cazul în care casca nu prezintă daune externe. Înlocuiți casca 
după un impact major.
Casca trebuie să Þ e ajustată la dimensiunea capului utilizatorului pentru a asigura protecția 
adecvată. 
Casca trebuie ajustată pentru a se potrivi purtătorului, de exemplu, chingile trebuie poziționate 
astfel încât să nu acopere urechile, catarama trebuie plasată la distanță față de mandibulă iar 
chingile și catarama împreună trebuie să Þ e ajustate astfel încât să Þ e ambele confortabile și bine 
Þ xate. Cu chinga pentru bărbie Þ xată și ajustată corect, veriÞ cați întotdeauna să nu Þ e prea 
strânsă casca pe cap dar nici să nu se miște liber în față și în spate.

Ajustarea potrivirii c��tii (ilustra�ia B)
1. Pentru a strânge casca, rotiți butonul cu clichet în sens orar.
2. Pentru a slăbi casca, rotiți butonul cu clichet în sens anti-orar.
3. Continuați să testați potrivirea și ajustați butonul rotativ cu clichet până când casca se 

potrivește perfect.

Instalarea chingii de Þ xare pe b�rbie (ilustra�ia C)
1. a: Cureaua de bărbie EN 397 în formă asamblată trebuie să se prezinte ca în Þ gură.

Rețineți că sistemul de curea de bărbie EN 397 nu interacționează cu sistemul cu clichet al 
căștii.
4B: Asigurați-vă că pe cureaua de bărbie se observă marcajul EN397 și acesta este orientat 
spre exterior, atunci când cureaua este deschisă

1. b: Cureaua de bărbie EN 397 în formă asamblată trebuie să se prezinte ca în Þ gură.
Rețineți că sistemul de curea de bărbie EN 397 nu interacționează cu sistemul cu clichet al 
căștii.
Asigurați-vă că pe cureaua de bărbie se observă marcajul EN397 și acesta este orientat spre 
exterior, atunci când cureaua este deschisă

2. Fixați cei patru conectori în cele patru încuietoare din jurul căștii.
3. Asigurați-vă că chinga de Þ xare pe bărbie este strânsă pentru a se potrivi Þ x.

ACCESORII 

Instalarea accesoriilor laterale (ilustra�ia D)
1. Împingeți accesoriile în slotul lateral dorit. Împingeți accesoriile în slotul lateral dorit. Încuietorile 

trebuie să se Þ xeze cu un �clic�.
2. Trageți de accesoriu pentru a vă asigura că este blocat.
3. Pentru a-l îndepărta, trageți încuietoarea centrală îndepărtând-o de cască și astfel demontați 

accesoriul.
Nu modiÞ cați și nu îndepărtați nicio componentă originală a produsului, în afara celor 
recomandate de producător. Folosiți doar accesorii aprobate de producător. Urmați instrucțiunile 
de instalare și de funcționare furnizate împreună cu accesoriile. 
Folosiți doar accesoriile și piesele de schimb de la Milwaukee, nu instalați niciodată pe cască alte 
componente sau piese care nu sunt originale.
Chinga de suspendare interioară a căștii nu se înlocuiește. În cazul în care chinga este 
deteriorată, înlocuiți casca.
Accesorii aplicabile pentru acest produs:
4932480659 Căptușeală de absorbție a transpirației BOLT� 200
4932480660 Căptușeală calotă BOLT� 200
4932480661 Chingă de Þ xare pe bărbie în 4 puncte EN397 BOLT�
4932480662 Chingă de Þ xare pe bărbie în 4 puncte EN12492 BOLT� 200

DEPOZITARE, ÎNTRE�INERE, TRANSPORT 
Casca trebuie transportată într-un ambalaj suÞ cient de robust pentru a preveni deteriorarea 
accidentală a carcasei sau a chingilor. A se depozita într-un sac de păstrare adecvat și/sau într-un 
dulap închis pentru a evita expunerea prelungită la lumină solară, temperaturi scăzute, umiditate, 
degajări de vapori etc.. 
Interval de temperatură de utilizare: -20°C până la +35°C
Condiții de depozitare recomandate: +5C to +35C, <85% umiditate relativă, ferite de lumina 
directă a soarelui.
Înainte și după Þ ecare utilizare inspectați carcasa, suspensia și căptușeala pentru a nu prezenta 
rupturi, Þ suri, zgârieturi, decolorare, aspect albit sau alte condiții neobișnuite.
În cazul detectării oricărei condiții de acest tip înlocuiți casca imediat deoarece aceasta poate 
indica faptul că respectiva cască și-a pierdut capacitatea de protecție față de impact, penetrare și/
sau șoc electric. 
Casca trebuie curățată periodic pentru a permite inspectarea cu ușurință și pentru a ajuta 
purtătorul să evite iritarea pielii. Folosiți apă sau apă cu detergent delicat și o cârpă moale, evitând 
zgârierea suprafeței (nu folosiți detergenți abrazivi, produse cu conținut de solvenți sau materiale 
abrazive). Evitați produsele care sunt dăunătoare pentru cască sau pentru purtătorul acesteia.

TERMEN DE VALABILITATE
Durata de utilizare a acestei căști va Þ  afectată de tipurile de materiale utilizate pentru construcție 
și de mediul în care casca este utilizată și depozitată.
Durata de depozitare: 10 ani de la data fabricației, dacă este depozitată în condiții optime. Vezi 
data de fabricație conform descrierii din ilustrația A.
SAU
Durata de utilizare: 5 ani de la prima utilizare, dacă este depozitată în condiții corespunzătoare. În 
funcție de care situație intervine prima.
Eliminați casca respectând reglementările valabile la nivel local, în cazul în care intervine una 
dintre situațiile de mai jos:
- A suferit o căzătură sau un impact major
- Nu îndeplinește criteriile de inspecție
- Aveți dubii în ceea ce privește Þ abilitatea.
- Nu cunoașteți întregul istoric de utilizare.
- Atunci când devine depășită din cauza schimbărilor în legislație, standarde, tehnică sau 
incompatibilitate cu alte echipamente.

CONFORMITATEA CU REGLEMENT�RILE UE 
Casca de protecție Milwaukee BOLT� 200 cu deschideri de ventilare este în conformitate cu 
cerințele regulamentului (UE) 2016/425 și, în măsura în care este aplicabil, cu standardele 
armonizate EN 397:2012+A1:2012, EN 12492:2012.
Casca de protecție Milwaukee BOLT� 200 fără deschideri de ventilare este în conformitate cu 
cerințele reglementării (UE) 2016/425 și, în măsura în care este aplicabil, cu standardele 
armonizate EN 397:2012+A1:2012.
Organismul notiÞ cat 2797: BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M Keynesplein 9, 
1066 EP, Amsterdam, Netherlands, a efectuat procedura UE de examinare a modelului.
Declarația de conformitate este disponibilă la adresa www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLURI

Va rugăm citiţi cu atenţie instrucţiunile înainte de pornirea ma`inii 

Marcaj de conformitate european

0086

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marcă de conformitate ucraineană

Marcaj de conformitate eurasiatic
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اĀÿربیة
تتوÿر ÿوذات اÿسĂمة ÿ Milwaukee BOLT� 200ي إصدارات مزودة بĀتÿات تھویة، وأÿرى بدون ÿتÿات تھویة.

 ENباتĀك متطÿیة وكذÿصناÿمة اĂسÿوذات اÿ یارĀم - EN 397 باتĀتھویة متطÿذات ا Milwaukee BOLT 200 مةĂسÿوذة اÿ بيĀت
 � EN397 BOLT دیمĀویتم ت ، þمنتÿا þاط مĀن þذو الأرب EN12492 نÿذÿزام اÿ یمĀبال (یتم تسÿÿي اĀĀوذات متسÿ یارĀ12492 - م

اÿمكون من 4 نĀاط كاستشارة - راÿ þÿسم اÿمĀÿĀات).
أما ÿوذة اÿسĂمة ÿ Milwaukee BOLT� 200یر اÿمزودة بĀتÿات اÿتھویة، ÿإنھا تĀبي متطĀبات مĀاییر اÿصناÿة وÿوذات اÿبناء أو ما 

یĀOرف بـ EN 397 - مĀیار ÿوذات اÿسĂمة اÿصناÿیة (یتم توÿیر ÿزام اÿذÿن رباÿي اÿنĀاط مÿ þوذات الأمان BOLT �، وĀÿاً ÿمĀیار 
EN 397 - انظر أیضًا ÿسم "اÿمĀÿĀات") .

ینبĀي اÿتأكد من إÿداد اÿÿوذة بشكل مناسب ÿمواÿھة الأÿطار اÿمÿتمĀة، ÿبل اÿدÿول إÿى منطĀة اÿÿطر.
یوÿد اāسم اÿدÿیĀÿ þطراز Āÿى اĂĀÿف.

اĀĀÿمات (صورة أ)
من اÿممكن أن تكون اĂĀÿمات اÿتاÿیة Āÿى اÿÿوذة:

أ تĀریف اÿشركة اÿمصنĀة  Techtronic Product Development
Limited

ب EN یارĀم مÿر EN 397 اÿمĀیار الأوروبي ÿÿوذات اÿسĂمة اÿصناÿیة
EN 12492 اÿمĀیار الأوروبي ÿÿوذات متسĀĀي اÿÿبال

ج درÿات ÿرارة منĀÿضة ÿدًا 20- مئویة / 30- مئویة / 
40- مئویة

ÿسب اÿÿاÿة

د درÿات ÿرارة مرتĀĀة ÿدًا 150+ مئویة
ه اĀÿزل اÿكھربائي ÿ 440وÿت تیار متردد
و تشوه ÿانبي LD
ز رش مĀدني MM
ح اسم اÿنموذج BOLT� 200
ط اÿÿÿم أو نطاق اÿÿÿم (باÿسنتیمتر) 68-52 ،6½8-½ بوصة

ي مواصĀات اÿمواد PC بوÿي كربونات
ك Ăÿمة اÿمطابĀة الأوروبیة مþ اÿÿھة 

اÿمĀتمدة
CE 2797

ل Ăÿمة اÿمطابĀة اÿبریطانیة مþ اÿÿھة 
اÿمĀتمدة

UKCA 0086

م Ăÿمة اÿمطابĀة الأوكرانیة  UA.TR.061
ن Ăÿمة اÿمطابĀة الأوروآسیویة
س þتصنیÿا þتاری 1 - سنة

2 - وردیة
3 - شھور

4 - أیام، اÿرÿم الأول
5 - أیام، اÿرÿم اÿثاني

إرشادات الأمان
ÿĀÿصول Āÿى ÿمایةٍ كاÿیة، یÿب أن تOناسب اÿÿوذة ÿÿم رأس مرتدیھا، أو أن یتم تĀدیĀھا وĀÿاً ÿذÿك.

كما یOوصى بارتداء اÿÿوذة من Pÿبل شÿصٍ واÿدٍ وÿدم مشاركتھا مþ الآÿرین، وذÿك ÿĀÿصول Āÿى ÿمایة كاÿیة. 
صOممت اÿÿوذة Āÿى نÿوٍ یĀĀÿھا تمتص اÿصدمات وتĀتتھا ÿزئیاً أو تدمرھا كĀیاً، ÿیث یمتص Ăÿف اÿÿوذة وأÿزمتھا ÿوة اÿصدمة. 

ÿذا یÿب استبدال اÿÿوذات اÿتي تĀĀت ضربةً شدیدةً Āÿى اĀÿور - ÿتى وÿو ÿم تكن ھناك أیة Ăÿمات ÿارÿیة Āÿضرر.
 ā یھا، وھو ماÿ فĀدوث تÿ ىÿد یؤدي إÿ وذةÿĀÿ یةĀمكونات الأصĀÿ ٍةÿتٍ أو إزاĂدیĀراء أیة تÿى أن إÿشارة إÿدر اÿى أنھ یÿة إÿضاÿبا
تOوصي بھ اÿشركة اÿمصنĀQة. یÿب ÿدم تكییف اÿÿوذة مþ رأس مرتدیھا من Ăÿل أیة أÿھزة إضاÿیة بأي طریĀة ā توصي بھا اÿشركة 

اÿمصنĀة.
.þمنتĀÿ یةĀمكونات الأصÿزاء اÿة أي من أÿدیل أو إزاĀم بتĀت ā

ā تĀم بطĂء اÿÿوذة أو مĀاÿÿتھا باÿمذیبات أو وضþ مĀصĀات أو أیة مواد āصĀة Āÿیھا، إā وĀÿاً ÿتĀĀیمات اÿشركة اÿمصنĀة.
استÿدم Āÿط ÿوامل اÿتنظیف واĀÿنایة واÿتطھیر اÿتي ā تþÿĀO اÿضرر باÿÿوذة، وÿیس ÿھا أي آثار سĀبیة Āÿى مرتدیھا. یÿب اتباع 

اÿتĀĀیمات واÿمĀĀومات اÿمĀدمة ÿي ھذا اÿصدد من ÿبل اÿشركة اÿمصنĀة.
تÿنب اÿمناطþ اÿتي توÿد ÿیھا اÿتماāت تĀرض اÿÿوذة ÿصدمة شدیدة أو اÿتراق.

تÿنب اÿمناطþ اÿتي توÿد ÿیھا اÿتمال اÿتĀرض ÿصدمة كھربائیة شدیدة.
ā تستÿدم ھذه اÿÿوذة ÿند اĀÿیادة أو أثناء ممارسة اÿریاضة.

یÿب ÿدم رمي اÿÿوذة أو إسĀاطھا أو استÿدامھا كدرع.
صOنĀت اÿÿوذة بدون أیة مواد ضارة. ÿي ÿاÿة ÿدوث رد Āÿل تÿسسي، اترك منطĀة اÿÿطر وانزع مĀدات اÿÿمایة اÿشÿصیة.

یمكن أن تĀل درÿة ÿمایة اÿÿوذة، بسبب مرور اÿوÿت اÿطویل أو اÿتنظیف ÿیر اÿسĀیم. وبÿسب ظروف اāستÿدام، ÿد یكون تأثیر 
اĀÿزل مÿدودًا.

شروط اÿستخدام اÿمحدَّدة
ā توÿر اÿÿوذة ÿمایة كامĀة ضد اÿصابة. تÿدر اÿشارة ھنا ÿاصةً إÿى أنھ ā توÿد ÿوذة یمكنھا ÿمایة اÿرأس من اÿصدمات اÿناتÿة 

ÿن اÿتأثیرات اĀÿنیĀة.
صOممت ھذه اÿÿوذة āمتصاص طاÿة اāصطدام من Ăÿل اÿتوزیþ اÿÿزئي أو تĀف اÿمكونات الأساسیة. ā یÿب استÿدام اÿÿوذة إÿ āي 

الأنشطة اÿمسموح بھا (انظر اĂĀÿمات).
 Milwaukee مةĂسÿوذة اÿ ميÿدام. تÿستĂÿ درةĀمÿتیة اÿوĀÿا þم þÿوذة تتواÿĀÿ كھربائیةÿت اāدĀمÿدود اÿ دائمًا من أن þĀÿت

ÿ BOLT � 200یر اÿمزودة بĀتÿات تھویة من اÿتĂمس اĀÿرضي اĀÿصیر مþ الأسĂك اÿكھربائیة تÿت اÿÿھد اÿكھربائي اÿذي 
یصل إÿى ÿ 440وÿت تیار متردد.

اÿضبط واÿتركیب
تþĀÿ من اÿÿوذة واÿھیكل والأÿزاء اÿداĀÿیة بانتظام ÿبل اāستÿدام. ÿي ÿاÿة وÿود تĀف، Āÿیك استبدال اÿÿوذة. بĀد ÿدوث صدمة 
ÿنیĀة، یÿب ÿدم ارتداء اÿÿوذة اÿواÿیة بĀدھا، ÿتى إذا كانت اÿÿوذة ā تظھر أي ضرر ÿارÿي. تĀÿص من ÿوذتك بĀد ÿدوث 

صدمة كبیرة.
ÿĀÿمایة اÿكاÿیة، یÿب ضبط اÿÿوذة وĀÿاً ÿÿÿم اÿرأس. 

یÿب أن یتم تĀدیل اÿÿوذة بشكل مناسب. ĀĀÿى سبیل اÿمثال، یÿب وضþ الأشرطة بÿیث ā تĀطي الأذنین. كما یÿب أā یستĀر اÿبزیم 
 þن تترنĀÿ ،þیÿن بشكل صÿذÿزام اÿ ة وآمنة. إذا تم ضبط وتوصیلÿوذة مریÿÿل اĀÿÿ بزیمÿزام واÿÿدیل اĀب تÿك، ویĀÿظم اÿ ىĀÿ

.þÿوذة أو تنزÿÿا

ضبط مĀءمة اÿخوذة (اÿشكل ب)
ÿÿكام ربط اÿÿوذة، أدر اÿمĀبض ÿي اتÿاه Āÿارب اÿساÿة.. 1
ÿتوسیþ اÿÿوذة، أدر اÿمĀبض ÿكس اتÿاه Āÿارب اÿساÿة.. 2
تþĀÿ من اÿمĂءمة واضبطھا باستÿدام اÿمĀبض، إÿى أن تOثبت اÿÿوذة بشكل مریĀÿ þى اÿرأس.. 3

تثبیت حزام اÿذÿن (اÿشكل ج)
1 . EN نÿذÿزام اÿÿ یینĀĀÿÿا þĀĀÿي. إرشاد: مشبكي اÿتاÿو اÿنÿى اĀÿ ب أن یبدوÿی EN 12492 ذي تم تركیبھÿن اÿذÿزام اÿ :a

12492 متصĀین بنظام شد اÿÿوذة.
تþĀÿ من أن ÿزام اÿذÿن یÿمل Ăÿمة EN 12492 وأن ھذه اĂĀÿمة متÿھة ÿĀÿارج ÿندما یكون شریط اÿذÿن مĀĀĀاً لأسĀل.

ÿ :bزام اÿذÿن اÿذي تم تركیبھ EN 397 یÿب أن یبدو Āÿى اÿنÿو اÿتاÿي.. 1
إرشاد: ÿزام اÿذÿن ÿ EN 397یر متصل بنظام شد اÿÿوذة.

تþĀÿ من أن ÿزام اÿذÿن یÿمل Ăÿمة EN397 وأن ھذه اĂĀÿمة متÿھة ÿĀÿارج ÿندما یكون شریط اÿذÿن مĀĀĀاً لأسĀل.
1 .
أدÿل الأبازیم الأربĀة ÿي اĀÿتÿات الأربþ اÿموÿودة Āÿى ÿاÿة اÿÿوذة.. 2
تأكد من إÿكام ربط ÿزام اÿذÿن.. 3

اÿمĀحĀات
تثبیت مĀحĀات اÿمشبك اÿجانبي (اÿشكل اÿتوضیحي د)

أدÿل اÿمÿ þÿĀي اĀÿتÿة اÿمĂئمة. یÿب أن تسمþ صوت اÿنĀر ÿوق Ăÿمات اÿتبویب ÿند اÿدÿول ÿمكانھا.. 1
اسÿب اÿمþÿĀ برĀÿ þÿتþĀÿ من إÿكام ĀĀÿھ.. 2
3 ..þÿĀمÿة اÿم بإزاÿوذة وÿÿن اÿ یدًاĀسان الأوسط بĀÿب اÿة، اسÿزاĀÿ

ā تĀم بتĀدیل أو إزاÿة أي من أÿزاء اÿمكونات الأصĀیة Āÿمنتþ، بĂÿف تĀك اÿتي أوصت بھا اÿشركة اÿمصنĀة. استÿدم Āÿط اÿمĀÿĀات 
 .þÿĀمÿة باĀÿمرÿیل اĀتشÿتثبیت واÿیمات اĀĀت þة. اتبĀمصنÿشركة اÿبل اÿ تمدة منĀمÿا

استÿدم Āÿط اÿمĀÿĀات وÿطþ اĀÿیار الأصĀیة اÿتي صنĀتھا Milwaukee، وā تستÿدم أبدًا مكونات أÿرى أو ÿطÿ þیار ÿیر أصĀیة 
ÿضبط ھذه اÿÿوذة.

ā یمكن استبدال ÿصابة رأس اÿÿوذة. ÿي ÿاÿة تĀف ÿصابة اÿرأس ، یÿب استبدال اÿÿوذة باÿكامل.
:þمنتÿھذا اÿ مناسبةÿات اĀÿĀمÿا

BOLT� 200 يÿرق إضاÿ رباط  4932480659
BOLT� 200 یةĀÿبطانة دا  4932480660

EN 397 یارĀمÿ þمطاب �BOLT اطĀنÿي اÿن رباÿزام ذÿ  4932480661
EN 12492 یارĀمÿ þمطاب BOLT�200 اطĀنÿي اÿن رباÿزام ذÿ  4932480662

اÿحĀظ واĀÿنایة واÿنĀل 
یÿب نĀل اÿÿوذة دائمًا ÿي ÿبوات ÿویة بما یكĀي؛ ÿمنþ اÿتĀف اĀÿرضي Āÿھیكل أو اÿÿزام. ÿم باÿتÿزین ÿي Āÿیبة تÿزین مناسبة أو ÿي 

ÿزانة مĀĀĀة أو ÿي كĀیھما، ÿتÿنب اÿتĀرض اÿطویل لأشĀة اÿشمس أواÿبرودة أواÿرطوبة وأبÿرة اĀÿادم وما إÿى ذÿك. 
نطاق درÿة اÿÿرارة أثناء اāستÿدام: 20- درÿة مئویة إÿى 35+ درÿة مئویة

شروط اÿتÿزین اÿموصى بھا: + 5 درÿة مئویة إÿى 35+ درÿة مئویة، <٪85 رطوبة نسبیة، بĀیدًا ÿن أشĀة اÿشمس اÿمباشرة.
تþĀÿ من ÿطاء اÿÿوذة وسĀة اÿÿمل واÿمĀروشات، ÿبل وبĀد كل استÿدام، Āÿكشف ÿن أیة شĀوق أو ÿدوش أو انÿراÿات ÿي اĀÿون أو 

بþĀ أو ÿیر ذÿك من اÿÿاāت ÿیر اĀÿادیة.
ÿي ÿاÿة وÿود أي من ھذه اÿÿاāت، ÿم باستبدال اÿÿوذة Āÿى اĀÿور، ÿیث یمكن أن تدل ھذه اÿمؤشرات Āÿى أن اÿÿوذة ÿد Āÿدت ÿدرتھا 

Āÿى اÿÿمایة من اÿصدمات و / أو اÿāتراÿات و / أو اÿصدمة اÿكھربائیة.
ÿم بتنظیف اÿÿوذة بانتظام ÿتى یسھل ÿÿصھا واÿكشف ÿن أي تĀف ÿیھا، وكذÿك ÿتÿنب ÿدوث تھیÿ þي اĀÿÿد. استÿدم اÿماء Āÿتنظیف، 
وإذا ÿزم الأمر استÿدم منظف مĀتدل وÿطĀة ÿماش ناÿمة. اÿرص Āÿى ÿدم ÿدش اÿÿوذة (ā تستÿدم اÿمنظĀات اĀÿویة أو اÿمذیبات أو 

ن ÿد یضر اÿÿوذة أو من یرتدیھا. Qدام أي مكوÿنب استÿكاشطة). تÿمواد اÿا

ÿترة اÿستخدام اÿمنصوح بھا
زنت ÿیھا. Oÿ وذة أوÿÿیھا اÿ دمتÿOتي استÿبیئیة اÿظروف اÿوا þتصنیÿوذة بمادة اÿÿدام اÿدة است Oترتبط م

مدة اÿصÿĂیة: 10 سنوات من تاریþ اÿتصنیÿ þي ظل ظروف تÿزین مناسبة. یمكن رؤیة تاریþ اÿتصنیÿ þي اÿشكل أ.
أو

اĀÿمر اÿāتراضي: 5 سنوات من تاریþ أول استÿدام ÿي ظل ظروف تÿزین مناسبة.
.ًāدث أوÿى ما یĀÿ تمادًاÿا

تĀÿص من اÿÿوذة وþÿ اĀÿوائþ اĀÿانونیة ÿي اÿÿاāت اÿتاÿیة:
- بĀد سĀوطٍ شدیدٍ أو اÿتĀرض ÿÿموÿة ثĀیĀة.

- ÿي ÿاÿة ÿدم اÿتیاز اÿĀÿص الأمني.
- ÿي ÿاÿة وÿود شكوك ÿول موثوÿیة اÿÿوذة.

.þیÿدÿدام اÿستāا þرف تاریĀت ā إذا كنت -
- ÿي ÿاÿة ÿدوث تĀییرات ÿي اÿتشریĀات أو اÿمĀاییر أو اÿتĀنیة، أو ÿي ÿاÿة ÿدم اÿتواþÿ مÿ þطþ أÿرى من اÿمĀدات.

اÿمطابĀة اÿتنظیمیة (Āÿتحاد الأوروبي) 
تتواÿ þÿوذات اÿسĂمة Milwaukee BOLT � 200 ذات اÿتھویة مþ متطĀبات اĂÿئÿة (اāتÿاد الأوروبي) 2016/425 

.(þدر ما ینطبĀب) EN 12492: 2012 و EN 397: 2012+ A1: 2012 ةĀمنسÿاییر اĀمÿوا
تتواÿ þÿوذات اÿسĂمة ÿ Milwaukee BOLT � 200یر اÿمزودة باÿتھویة مþ متطĀبات اĂÿئÿة (اāتÿاد الأوروبي) 

.(þدر ما ینطبĀب) EN 12492: 2012 و EN 397: 2012+ A1: 2012 ةĀمنسÿاییر اĀمÿ2016/425 وا
 BSI Group The Netherlands B.V., Say :اد الأوروبي بواسطةÿتāص نوع اÿÿ راءÿم 2797: تم إÿة رĀĀمبÿھیئة اÿا

Building, John M Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands
.www.milwaukeetool.eu نوانĀÿت اÿدونھا تÿت þÿتواÿرار اÿإ

اÿمطابĀة اÿتنظیمیة (ÿمجموÿة أستراÿیا ونیوزیĀندا اÿمصرÿیة اÿمحدودة)اÿرموز
یرÿى ÿراءة اÿتĀĀیمات بĀنایة ÿبل بدء تشĀیل اÿÿھاز.
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